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AJ V á r a k r ó l  k ö z ö n s é g e s e n .

Több nevezetes várak látszanak még most is ezen 
Vármegyében, mellyek a’ múlt szerentsétlen szá
zadok alatt, a’ veszedelmes háborúk által, puszta 
omladékká változtak, kivévén Gács és Kékkő vá
rát ; amaz még most is a’ maga keliemetes épsé
gében tündöklik, ’s ama’ régi gyökeres és neveze
tes Ghimesi és Gácsi Gróf Forgách Familia jó ma
radékinak ékes lakhelye ; ennek pedig napkeleti 
szárnya áll fen, melly ékes két emeleti! magas ’s 
hosszas épület, de délre néző homlok-bástyáji om- 
ladékban fekiisznek. Hajdan szép lakhelyek volt ez 
a’ Balassa Familiabelieknek; most Báró Balassa Sán
dor lakik benne. Ezen vár’ egyik palotájában le van
nak festve ezen régi familia’ nagy emberei, mellyek 
a’ szemlélőt tiszteletre gerjesztik.

A’ többi várak’ omladékai szomorúan emlé
keztetnek bennünket azon szerentsétlen időkre, 
mellyekben vitéz eleink véreket öntötték Hazájó- 
kért, Királlyokért, és kedves maradékaik’ békessé- 
ges megmaradásáért.
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Vajmi sok nevezetes , hív. vitéz bajnok eleink

nek áldott nyugovó hamvait takarják azon hulla
dékok, kik közül tsak keveseknek jött le mi hoz
zánk emlékezetek ; a’ többiek voltak , — szenved
tek , — gyözödelmeskedtek, és végre örök feledé- 
kenységbe merültek!

Valljon nem tartozunk-e mi élők, ezek eránt 
tisztelő emlékezettel, sót hálaadással viseltetni ? 
Távul légyen az e’féle alatsony érzéketlenség az 
igaz Magyartól!

De hogy a’ múlt zavaros időknek változandó- 
ságát érezzük, tudnunk és esmernünk kell szaka- 
szonkint azoknak történeteiket, a’ mennyire azok 
a’ régiség’ homállyá alól felfedezhetők ; ugyan az
ért ezen Vármegye’ nevezetes várait, ’s azoknak 
megbizonyítható történeteit itten hitelesen előad
ván , .olvasd azokat kegyes olvasó figyelemmel, és 
vágy részt érezve azokban.
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N ó g r á d  V á r a .
Ezen vártól vette nevezetét Nógrád Várme

gye, (a’ mint ezt már feljebb is említettük). Nó
grád vára nem igen magas kö-sziklán építetett, 
’s már a’ Magyarok’ bejövetele előtt is vár volt.

Eszterházy Pál, Miklósnak a’ Palatínusnak 
testvérje , a’ ki 1626-dik észt. Nógrád Várát Mar- 
teza, Budai Török kormányozó ellen , nagy bá
torsággal meg tudta oltalmazni, a) mindjárt az 
azon veszedelem után való esztendőben, az újon
nan megerösítetett és fel is épült oltalom-bástyán, 
egy négy szegü köre ezen felírást faragtatta: 

DEO. O. M. AUSPICE.
AEDIFICATA. ABX. HAEC. Ao. MCDLVII. b) 

A. TURCIS. CAPTA. Ao. MDXLIV. c)

a) Ex Inn. Deser. Hungáriáé, Nitriensis Episcopatus, et
Civitatis Yaciensis Historia, pag.; 184.

b) Ab Anno i450. usque 1469. Episcopus Yaciensis fuit
Yincentius (születésére Szilasy) e Canonico Ecclesiae 
Varadinensis , ct Plebano deRivula Dominarum (Nagy 
Bánya) per Gubernatorem Joannem de Hányad, et 
a Statibus Regni, Nicolao Pontifici in Episcopum Va- 
ciensem praesentalus. Vide Schvartner Tom. II. Epi
stolas 52. 53. Joannis de Zreda. Hogy ezen Vár ek
kor tsak megerösítetett, kitetszik az 1458-diki 14-ik 
art. mellyben minden kő-falakkal megerösítetett vá
rosok Szilágyi Mihály Gubernátornak általadaltak ; 
de az ki nem tetszik ezekből, hogy Nógrád már ak
kor a’ Vátzi Püspök’ birtokában lett volna, 

e) Olvasd Islvánfyt, Orteliust, és Magyar Chronikákat.

I.
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RECUPERATA. Ao. MDXLIV. a) 
RURSUS. A. TURCIS. FRUSTRA. OPPUGNATA. 

MDCXXVI. b)
PROPUGNANTE. ET. PROPUGNACULUM. Hoc. 

FIERI. CURANTE.
MAGNIF. D. PAULO. ESZTERHÁZY.

De GALANTA.
SACRAE. ET. R. MAJESTATIS. HUJUS. LOCI. 

SUPREMO. CAPITANEO. Ao. MDCXXVII.

a) Ugyan a’ feljül Írottaknál. Nem kévéssé lehet azon
tsudálkozni: hogy ezen Eszterházy Pál által tétetett 
felírásban Báthory Miklósról semmi emlékezet nin- 
tsen, a’ ki 1475—1505. Püspök lévén, ezen várat 
megerösittette, megújíttatta , ’s a’ kiről Mariatus Gal
li a tus , Mátyás Király’ mondásait, és jeles tseleke- 
deteit előadja, és a’ kit, a’ Nógrádi várban lakván 
egy ideig, illy ditséretekkel tetéz: „Non referam, 
„qua magnificentia templum restauravit, Architectis 
„Fabrisque ex Italia accitis, maximo cum impendio, 
„ut generositati animi sui et Templum, et Domus 
„Episcopalis correspondent.“ Cap. XXXI. pag. V70-

b) Ezen követ, felírásával együtt , Eszterházy K ároly,
előbb Yátzi, azután Egri Püspök, Pápára, örökös 
uradalmába által tétette 1771. Ezen felírás találta- 
tik egy újabb írónál'is: ÄriegS unt $rieben§ @efd)i(f>= 
te jroifdjcn bee Ärone Ungarns ttnb bér Otfomonifdjcn 
«Pfortef feit bem Söfyrt 1526. »on 3oí;. Róka. Dfcn 
1785. 211. Seite.
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Ezen kívül tsak nem régiben ez elbtt ismét 

egy felírás találtatott a’ várnak napnyugot felé lé
vő oldalán , melly e’képen van:

Ezen felírásnak magyarázat] át így tesszük k i: 
„ M e lio r a v i t  L ith u rg u s  P l i m , M o e n ib u s  p r o v i-  

N e o g ra d . 1022.“ a)
Báthory Miklós , örök emlékezetet érdemlő 

Vátzi Püspök, nagy költséggel sok és helyes épü
leteket emeltetett ezen várban , Tragurinus Jakab 
Faragó mesternek szorgalma mellett.

Ezen vártól délfelé, mintegy két mértíold- 
nyire, fekszik a’ Duna és Vátz városa. Ezen vár
nak 30. lábnyi mélységű sántza volt a’ ko-falakon 
alól; benne a’ sziklán keresztül nagy költséggel és 
munkás fáradsággal készült és kővel kirakott mély

a) Megegyez ezen Magyarázat, II. Ferdinand .1« Decr« 
16̂ 2. 36. art. 10. §.

a) Megegyez ezen Magyarázat, II. Ferdinand «I« Deer. 
16̂ 2. 36. art. 10. §.



kút volt a ); a’ várnak J közepe táján pedig egy 
magas torony állott, mellyre az említett nagy lel
kű Püspök neve és famíliája’ tzímere, melly 
károm farkas-fogakból áll, volt kifaragva.

Nógrád vára egy kősziklával megerosítetett 
kerek dombon nagy mesterséggel épült,’s erős falai 
voltak, mellyek most már tsak omladékokban hever
nek, az ékes magas toronnyal egyetemben : az öt sze- 
gü bástyák némelly részben most is fenállanak, 
kivévén a’ legnevezetesebbet, mellyröl alább, b) 

Két kapuja volt hajdan ezen erős várnak. Ne
vezetes itten az , hogy ezen hegynek allján két íor- 
rás-kút vagyon, mellyek közül az egyik fíirály- 
H ü t , a’ másik pedig M agyar-Rút nevezet alatt 
még ma is esmertetnek. Mind a’ két kútban igen 
kellemetcs italú víz van; azért ezekből a’ Török 
birtoka alatt föld alatti tsatornák által vezettetett 
a’ víz a’ városba, hogy mind magoknak a’ Törökök
nek, mind a’ lakosoknak egészséges italok legyen; 
mert tulajdona a’ Török nemzetnek, hogy a' vize
ket és a’ hidakat szereti jó rendben tartani. Még 
most is meg vannak azon épület’omladékai, melly- 
be ezen jó források’ tíze befolyt; ugyan ott volt a’ 
ferdö-hely is, mellyben mind hideg, mind mele-

a) Istvánfynak ezen tárgyról való előadásáról alább az
1594. eszi. mi is fogunk említést tenni, kinek hite
lét az is erősíti, hogy azon időben élt.

b) Ki gondolta volna épsége’ azon idejében, hogy ezen
erős kö-falainak kövei, még az ország-ulaknak javí
tására fognak valaha használtatni ? I •—
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gíietett vizet botsáthatott magának a’ ferdeni aka
ró. Ezen épület mesterséges^ bólthajtás alatt volt 
építve. E’ forrásokon kívül, ugyan azon hegynek 
az aüján még más forrás is van, mellynek vize 
igen kellemetes és egészséges , de ez az innét nem. 
messze lévő tóba folyik, melly hajdan halas-tó 
volt, Lássuk már ezen várnak történeteit, egész a’ 
mostani elpusztult állapotjáig.

A’ sokféle háborúk’ viszontagságai alatt sokat 
állott ki ezen vár; minekutánna János, az Erdélyi 
Yajda, Buda várát, a’ vég-várakkal együtt maga 
hatalma alá vette, első volt ez, mellyet elfoglalt; 
de nem sokáig bírhatta ezt tsendességgel, mert 
1527dik észt. Ferdinánd, minekutánna Magyar Or
szág’ Királlyává koronáztatott volna , tsak hamar 
ezen várt is elfoglalta. Azomban ezen felség is tsak 
kevés ideig bírhatta békességben, mert 1544*észt. 
Mahomet és Hazajmus nevű Török Yezérek, elő
ször Budát, Yátzot, Visegrádot, úgy közelebb 
Oroszfalvát (Nagy Oroszit) elfoglalván, egyenesen 
Nógrád várára rohantak nagy erővel, melly sze- 
rentsétlen vár a’ Magyar őrizet által elhagyattat- 
ván , a’ Török ellenség’ kezére jutott, a’ ki is itt 
erős őrizetet hagyott, a) ’s ezen időtől fogva negy
venegy esztendeig folyvást a’ Törökök’ hatalma 
alatt sinlett ezen vár.

Nógrád vára a’ Török kemény igája alatt nyö
gött mind addig, míg Fő Hertzeg Mátyás, Páltfy

9

a) Istvánffy. XV I. 168, és 169* lapjain.
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Miklós, és Tiefenbach Kristóf Fő Vezérek által, 
elébb Fülek, azután Hajnátskő, Divény, Somos
kő, Salgó, Szécsény, Holló-kö és Kékkő 1593-ik 
észt. vissza foglaltatott, ’s úgy 27-ik Febr. I 59á-ik 
észt. erő-hatalommal ostrom által ez is szerentsésen 
visszavétetett; ezen ostrom a’ Magyaroknak olly 
tüzes elszánásokkal hajtatott végre három rész
ről , hogy nem tsak a’ vár-falak , és a’ ben lévő épü
letek sok helyeken meg gyengülének, hasadozá- 
nak, de még a’ magas torony is tsaknem ösz- 
vedült.

A’ várbeli Törökök ezen vár’ megoltalmazha- 
tását nem reménylhetvén, ’s a’ nagy ágyúzás által 
okozott veszedelmet tovább ki nem állhatván, a’ 
vár’ emeltebb részéről, a’ szokott jeladás után 
maga Ali Bég meg szóllalt, Bory Mihályt és Pog- 
rányi Benedeket név szerint nevezvén nagy hang
gal, hogy jönnének egyezésre! — a) A’ meghi
vattak többekkel együtt azonnal előállottak az egye
zésre (Capitulatiora), mellyre Pálíly a’ Fő-Vezér

a) Feljebb tett Ígéretem szerint, most előladom, a’ mit 
Istvánfy tudós magyar írónk deák nyelven írt ezen 
várról Libr. X X V II1. pag. 383. „ E a  A r x , d itio 
nis olim  E piscopi V a c ien s is , ru p i non adm o
dum  editae im posita  e s t , avorum que nostrorum  
m em oria. N ic o la i B á th o ry , V aciensis E piscopi 
s tu d io , m ultis aedificiis ac e legan tibus, opere 
Jacobi T ra g u r in i, A rch itec ti e t S ta t iv a r i i  re
s ta u ra ta  f u i t .  H abet etiam  circum  circa  fo s 
sem  X X X .  pedum  p ro fu n d a m , la tam qu e, in  
ip sa  ru p e , magno ut apparet labore et sumptu
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is megjelent. De meg nem egyezhetének; azért a’ 
várt újra ágyúztatni parantsolá Pálffy, ’s ekkor 
még nagyobb tűzzel ’s elszánással folytattatok az 
ostrom, míg végre tsak ugyan megegyeztek a’ kö
vetkezendő feltételek alatt: hogy a’ Törökök kö
zül a’ kik még életben maradtak , szabadon kiköl
tözködhessenek a’ várból, és a’ mit magokon ki
vihetnek, azt is szabadon kivihessék j hogy az 
oldalán lévő kardját kiki megtarthassa; ’s hogy az 
asszonyok és gyermekek is szabadon eresztessenek.

A’ szabad elmenetel’ megengedése mellett 
megtörténvén az egyezés, kiindúlának a’ várból 
a’ Törökök gyalog ,. kik mindöszve 450-en voltak, 
utánnak az asszonyok és gyermekek is, mintegy 
lCo. Mind ezek a’ Fo Hertzeg parantsolatjából 
fél mértföldre fegyveres hadi néptől kísértettek 
Vátz felé. A’ vár’ általvétele e’szerint történt: által— 
adatván a’ vár’ kultsa PálíFynak, a’ Magyar fegyvere
sek közül azonnal 300 felment a’ várba, ezeket 
három tsapat német katonaság, ugyan három zász
lóval követte, Riedmann András’ vezérlése alatt, a)

ejusdem  B áthory a n tis titis  ex c isa m , cum P u teo  
haud m inoris laboris et im pendii, a cT u rr im  in me
dio erec ta m , quibus ipsius nomen et g en tilitiu m  
trium  luporum dentium  insigne in scu lp ta , adhuc 
exstare v id en tu r.“

a) fn annalibus Svevorum, Martini Crusii, editione Fran- 
cofurtensi, de Anno MDXGVI. De Turcico B ello, 
Cap. XXVII. pag. 113. Paralipomen. midőn a’ Nó
grádi ütközetről 1594- emlékezet tétetik, ,ezek. ol-
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Ezen szerentsétlen Törökök Budára érvén , 
ottan a’ Budai Bassa a’ volt Nógrádi Ali Beget 
azonnal vasra verette, kinek legfőbb mentsége az 
vo lt, hogy kimaradt a’ reménylett segítség. De 
ezen kifogás , nagy lévén a’ veszteség , a’ feloldo- 
zásra nem találtatott elegendőnek: mert (úgy mond) 
a’ várt minden vérontás nélkül által adta; azért a’ 
Budai Bassa’ megátalkodott Ítélete szerint, a’ szeren
tsétlen Ali Bég mindjárt azon éjjel, a’ város’kapu
jánál, egy kút mellett, egy fára felakasztatott, 
azon feljül reggel a’ teste darabokra kontzoltatott. a) 

Emlékezénk feljebb Bory Mihályról, most új
ra a’ jó maradékra nézve egy történetet adunk itt 
elő, mellyből kitetszik, melly bátor bajnok, ’s 
vitéz katona volt ez, milly hi’iséggal viseltetett Ki
rállyá, ’s milly káladatossággal Hazája eránt. Egy

vastatnak: „E am  T ureae tenuerant p lus sexagin- 
ta  a n n is“  (itt az esztendők számában hiba van, 
mert a’ törökök tsak 41 észt. bírták ezen várat , 
1544. észt. vesztették el a’ Magyarok). Továbbá ugyan 
o t t : , , ln  L a p id e  ib i incisa  B á th o ri cujusdam  
(ez Miklós volt) In sig n ia , cum numero annorum  
1484.“ Ezen esztendőt nem említi Istvánfy.

a) Mind ezek Istvánfy hiteles írónk által a’ 382. és 383. 
lapon e’ szerint jegyeztettek fel. Ezen történetek után 
28. észt. az az 1622. Qrtelius Hieronymus’ német 
nyelven írt munkája’ 1665-diki kiadásának 144. lap
ján a’ most nevezett íróval megegyez, valamint Zieg
ler Mátyás jeles német írónk is, 1646. észt. közre 
botsátott előadásában, nem külömben Bél Mátyás is , 
1742-diki munkájában.
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alkalommal t. i. a’ Palánk! Török lovasság’ Vezé
rével Ibrahimmal, a’ hadi foglyok’ feltserélése miatt 
visszavonásba esvén, Ibrahimot kettős viadalra 
kihivá, a’ ki is a’ maga FelsÖségétÖl erre engedel- 
met nyert; hasonlóképen Bory Mihály is a’ kettős 
viadalra Pálffy Miklóstól engedelmet kért, de ez, 
tudván hogy törvényeink senkinek sem engedik 
meg a’ kettős viadalt, azon közép utat találta, hogy 
megengedte ugyan Bory Mihálynak a’ viadalt, de 
— száz lovassal! — a)

a) Istvánfy XXVI. könyvében a’ 359. lapon így adja ezt 
élőnkbe környülállásosan : , , Iisdem  enim fe re  die
bus M ichaele B o r io , Bah ab any ens is P ra es id ii  
legato , eum Ib ra h im o , equitum  D u cto re  P a -  
lancano, ob C aptivorum  quorum dam  redem ptio
nem m utu is con vitiis  con tracta  d iscord ia  in
te rc e ss it , qua m agis ac m agis g lisc e n te , eo de
m um  irarum  atque indignationis utrinque exar
s it , ut m issis u ltro  citroque L ite r is  , a d  singu
lare D uellum  sese mutuo p ro vo ca ren t. Quod 
cum legibus induciarum  cautum  esse t, p r io r  
Ibrahim us a  F erh ate pugnae p o testa tem  obtinu it, 
cujus exemplo P d lfyu s  quoque, qu i P a r tib u s  
U ltra-D an u bian is summ a cum p o te s ta te  p ra ee 
ra t , eam con cessit, ea conditione, in L ite ra s  
publicae f id e i in se r ta , ne Ibrah im us a d  eam  
p u g n a m , n isi centum equitibus com itatus vene
r i t , quodsi eum numerum ex ced ere t, tum  L i
terae suum vigorem  am itteren t. Quae quidem  
am bigui sensus fo rm u la  , p ertu rb a n d is rebus 
occasionem su b m in is tra v it, quando quidem eam  
P d lfyu s  a l i te r , m ilites a lite r  in terpretabantur.



Ik
Még egyet el nem hallgathatok Bory Mihály- 

ról, azt t. i. hogy idő jártával Vesselényi Ferentz 
Palatinus, midőn még Leopold Cs. és Királyhoz 
hűséges volt, megesmerte', hogy Bory Mihály baj
nok vitézsége mellett, tanult, ékesen szólló , ’s 
mély bélátású férjfiú is volt; ennél fogva ötét nagy 
kiterjedésű uradalmainak kormányozójává választá, 
későbben pedig a’ Moguntiai Érsekhez, János Fi
lep Imperiális Fő Hertzeghez küldé, hogy a’ Tö
rökök ellen segítséget kérjen , a’ ki is ezen terhes 
követségből szerentsés végzetekkel vissza térvén, 
ditséretekkel és nagy ajándékokkal megkülömböz- 
tetett. a)
----------------------  %

I lle  enim ne p u g n a re tu r , h i vero  ut nostris ju s  
interficiendorum  hostium esse t, in telligendum  
existim abant

a) Tudós Bartholomeides László, Nemes Gömör és Kis 
Hont törv. egyesült Vármegyék’ nagy szorgalom
mal készített ditséretes leírásában ezeket adja élőnk
be III. 249. lap. „ I llu d  etiam  tacendum  h aud  
e s t ,  eum Anno 1664« M ichaelem  B o r y , Bono
rum  suorum universorum  P raefectu m  ad  Joan- 
jiem P h ilippum  P rin cipem  Im perii et A rch i-E -  
piscopum  M oguntinum  ablegavisse, atque redu
cem , v e lu t re bene g e s ta ,  e t laudibus, et 
proem iis prosecutum  esse. Qui expen derit, V es- 
selényium  illo  tem pore Consilia de liberan da , 
u t H ung a r i  d iceb a n t, e p o tes ta te  \ Germanorum  
P a tr ia  a g ita v is se , legatum  hunc au xilioru m , ut 
p ra e se fe re b a t, contra Tureas petendorum  causa 
m issum  non fa c ile  cred iderit



15

Vissza térünk már most Nógrád vára’ elfog
lalása leírásának folytatásához. Mind ezeket hall
ván Mátyás Fő Hertzeg, Drégely várából (hol 
tsak egy éjtszaka pihent) ezer Magyar lovassal ’s egy 
osztály német fegyver-viselőkkel, és udvari népé
vel , az akkori alkalmatlan sáros út miatt tsak las
sú lépten jöhetvén , megjelent szerette Magyarjai 
között , mindnyájokat ugyan közönségesen, de leg- 
foképen Pálílyt kegyelmes leereszkedéssel meg- 
ditsérte , helyes hadi rendszabásaiért.

Febr. utolsó napján maga a’ Fő Hertzeg fel
lovagolván a’ várba, megnézegetett abban min
dent, a’ mit talált, ’s ezek után mindjárt Márt. 
5-dikén 1594- észt. Bévay András Nógrád vára’ 
Fő Kormányozójának kineveztetett, a)

így lett győzödelmessé itten a’ vitéz ’s hiv 
Magyarok’ karjai által Mátyás, a’ Csász. Királyi 
Fő Hertzeg, a’ ki ekkor egy részről gyozödelmé- 
ben , más részről pedig Magyarjaiban gyönyör
ködött , — és innét egész megelégedéssel folytatta 
útját 1594- Drégely felé Nyitrának, Nagy Szom
batban megállóit, a’ holott is Bétsböl nagy segít-

Megmondám feljebb , hogy Vesselényi még azon 
időben Leopoldhoz hűséges v o lt, mert a’ fent neve
zett tudós író 1. Könyve III. Része 249. lapja sze
rint tsak 1665-ben állott.el Vesselényi, Leopold’ ré
széről, — világos tehát, hogy ő 1664-ben hűséges 
Palatinus volt.

a) Istvánfy a’ 383 lapon.
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séget nyervén, Esztergám visszavételére sietett 
népével, ’s egész hadi erejével.

Azomban Nógrád vára nem sokáig maradt a 
Császáriak’ birtokában , m ert' az l6o5* észt. Sep
tember első napján a’ nyughatatlan és állhatatlan 
Bocskay, kezet fogván a’ Törökkel, ezen várt ostrom 
alá vette, ’s el is foglalta; de Ő innét tsak hamar 
kiiizettetett, egész hadi erejének nagy veszteségé
vel , és így mind a’ kél részről vesztett a’ Magyar.

Az lÖOQ-dik esztendei Ország-Gyűlésen ezen 
várnak felépítetése és megerÖsítetése törvény ál
tal rendeltetett, a)

lóig-ben Bethlen Gábor ezen várt hatalma
san és erőszakkal elfoglalta; de bizonyos egyezés 
mellett a’ Magyar Koronának ismét általadta ezt, 
melly meg is erősítetett újra, mindjárt az 1Ö22. 
észt. b) Jól is történt ez. Ki tetszett itten a’ bolts 
előre látás, melly a’ hűségnek talpkövén épült; 
minthogy mindjárt az 1626-dik esztendőben a’

a) 1609. Art. 61« De Reaedificatione Arcium, per gra
tuitum laborem. In Partibus Regni Cis Danubianis 
haec Confinia sunt restauranda: Újvár, Fülek, Neo
grad et Vácz. J. l4 . Ad Nógrád deputantur Comi
tatus Posoniensis, Trenlsiniensis , Barsiensis et Ma
jor Honlhensis.

b) 1622. Art. 36. §. 10. Ad Neograd tres Processus Co
mitatus Trinciniensis , Superior, Medius'et Zahora , 
item C. Pest, qui alias labores suos ad Vacium prae
stiterunt. Ugyanezen rendszabások megújítanak 1635. 
Art. 92. 1647. Art. 153.

Törő-
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Törökök ezen várt nagy erővel ostrom alá vették, 
és el is foglalták. De ezeket is az akkori Fő-Ve
zér Valdstein, fegyveres erővel kiűzte ezen várból, 
mellyel az Ország Rendjei 1655- észt. újra meg- 
erÖsítetni rendelték a), és Őrizetet is rendeltek 
ebbe, melly 150 lovasból ’s 200 gyalog fegyveres
ből állott, b)

De ezen tsendes állapot nem nagy ideig tar
tott, mert 1ÖÓ3. észt. a’ Török és a’ Tatár újra 
nagy erővel Magyar Országra rohant, elpusztított 
mindenfelé mindeneket, a’ Dunán innen és túl. 
Ezen Vármegyének is minden várait, a’ hová tsak 
juthatott elfoglalta, tovább terjedvén erőszakos
kodása, Nógrád várát is, ezen észt. maga körmei 
alá vette, egy jeles régi német írónk’ bizonysága 
szerint, c) és újra 22 észt. bírta. Azomban 1Ö85- 
ben ezen hajdani ékes ’s erős várnak legerősebb 
bástyájába, a’ hol t. i. a’ Törökök a’ puskaport 
tartották, a’ menykö beütött, melly által az abban 
lévő puska-por fellobbanván, azon erős bástya 
egészen széljel hányattatott.

a) Frőlich Dániel és Czajler Mátyás’ „ 23efíf)rei6ung bei Ä8*
nigreidjé Ungarn“ tzimü ’s 1646. észt. kiadott mun- 
kájokban a’ 358. lapon kezdve a’ 361-ig.

b) Az 1655-iki 3. Art. 13. §-ban határozatott ez meg.
c) Hieronymus Ortelius a’ 17. lapon így adja ezt elő:

, ,© o  finb a u $  in tér @pannfcf)aft N o v ig ra d  , bicfer 
Jpaupíort fet&ft, m it bem fejten © djíoji L eva ober L e -  
v e n t z, im  befagtem 3 a í)r c '1 6 6 3 . bem Sürften A b a fy  
aué Siebenbürgen  jtt S fjc il geworben."

N ógrád Váirm. Leírása I l i .  Kőt. 2
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Ezen véletlen megrendülése a’ várnak, a’ 
benne lévő Törököket és Talárokat annyira meg
rettentette , bogy nem tsak ezen vártól, hanem még 
az egész környéktől is elidegenedtek , és így még 
a’ többi épségben lévő épületeket is önkint fel
gyújtván, olly pusztán hagyták ezen várt, a’ mint 
ez most vagyon.

Nevezetes az is , hogy ezen várnak utolsó Fő- 
Vezére Csonka Bég nevezetű Török volt, a’ ki jó 
katona , bátor vitéz volt, ’s idő’ jártával Önkint 
kereszténnyé lelt. Hosszas bajnoki szolgálatiról 
megemlékezvén J^opold , az akkori uralkodó Csá
szár és Király, azokat megjutalmazni kívánván, 
nagy uradalmakkal, hasznos jószágokkal megaján
dékozta Ötét, Királyi kegyelmét még a’ maradé
kára is kiterjesztvén. Ezen bajnok ’s vitéz férj- 
fiútól származik a’ még most is fenálló Gróf Szee- 
kenberg familia, a) — Már most ezen híres ’s ré- 
genten erős vár, puszta omladékaiban elhagj'atva 
hever, ’s kevés falakból álló puszta maradvánnyá 
Hazánk veszedelmeire emlékeztet bennünket. Ezen 
vár a’ Kékkői Járásban vagyon.

a) Mind ezeket bizonyítja azon regi kéz-irat, melly a’ 
Pesti Múzeumban tarlalik, és deák nyelven , név és 
esztendő szám nélkül van írva.
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K a m o r ,  v a gy K o m o r  V á  r a.

II.

Ez egy régi várnak omladéka , melly a’ Jenei 
begyek’tetején , Nógrád várától mintegy éjszakfelé 
fél mértföldre , sűrű erdők között fekszik. A’ men
nyire kevés omladékáiból ki lehet venni, két ke
rülete volt ennek, felső és alsó. Kő-falai nagyobb 
részint széljel omlottak, de a’ föld alatt lévő bolt- 
liajtásai még most is tsaknem egészen épen álla
nak, mellyeknek mélyeknek kell még most is len- 
niek, a’ mi abból is ki tetszik , hogy ka azokba 
kő hajítatik, az igen sokára ér feneket, a)

Ezen régi vár’ maradvánnyá a’ Jenei hely
ségtől egy ágyú lövésnyi messzeségre vagyon éj
szak felé, mellynek napkeleti része menedékes, 
de a’ többi óldalai igen meredekek ’s megmászha- 
tatlanok. A’ köznép azt állítja köz beszédben , hogy 
itten nagy kintsek vannak elrejtve, mellyektt vala
mi idegen vének fognak felásni, és magokkal el
vinni, setét éjjeli időben ; de ez tsak a’ köz nép’ 
véleménnyé. —

a) Nem regiben ez előtt a’ Jenei isitől a-m esi er , Sztrego- 
vai János ,bebotsátkozott ezen bollhajtásokba , ’.s eze
ket 25 ölnyi mélységüeknek mondja: de kennek, 
semmit sern talált.. Mi végre készítetett ezen nagy 
m élység, nem tudatik.

*2
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Ezen igen régi várnak kezdetét, eseteit, és 
enyésztét, a’ régiség setét homályba borította, olly 
annyira, hogy már tsak az omladék’-maradványok 
bizonyítják, hogy itt régenlen, még a’ Magyarok
nak bejövetelek előtt, vár volt.

A’ Kékkői Járásban fekszik.

III.

F ü l e k  V á r  a.

Ezen vár és város , hajdani virágzó idejéBen 
a’ tudományoknak és a’ jó erköltsöknek , ’s min
den jó előmeneteleknek oskolája volt. Az utóbbi 
századokban pedig számtalan veszedelmeknek és 
gyászos vér-ontásoknak helye lévén, a’ vitézség’ és 
hűség’ példájának méltán neveztethetik.

Sok jeles Magyar Nemes Famíliáknak kedves 
lakhelyek volt ez mind addig, míg a’ Török, és vég
re a’ felfegyverkezett pártütök , támadók, ezen várt 
a’ várossal együtt kegyetlenül el nem pusztították, 
és a’ véres ütközeteknek diihössége, a’ hűséges igaz 
Magyarokat lelketlenül halomra nem hányta.

Hűséggel és igaz egyenességgel fogom ezen 
várnak és városnak sok rendbeli szerentsétlen tör
téneteit előadni, mellyeket ez az utóbbi századok
ban szenvedett, kedves vitéz nemzetünkkel együtt • 
de előbb ezen várnak kezdetéről "s építetéséröl, 
fogok szóllani.
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ßebek Ferentz nevezetes Magyar vitéznek tu
lajdonítanám ezen várnak építetését, hogy hamég 
régiebb, és ötét megelőző időkről maradt tudó
sításoknak nem akarnék engedni , kívánván ezzel is 
a’ régi századokra vissza emlékeztetni a* kegyes 
olvasót.

Ezen vár’ építése a’ hajdaniak által egy juhász
nak tulajdonítatik , a’ ki ezen környéken, de nem 
tudatik melly tájon, juhait legeltetvén, Füles ne
vezetű kutyájának kaparása után egy üregben nagy 
kintsre talált, ’s nem akarván a’ szerentséhez há- 
ladatlan lenni, ezen kő-sziklás hegy-tetőn várt épít
tetett , és minthogy a’ kutyájának véletlen vezetése 
után lett illy szerentséssé, ezen várt Füles várának 
nevezte. Mások azzal a’ kiilömbséggel adják elő 
ezen régi történetet, mellyet már a’ megavúlt ré
giség sűrű fátyollal fedezett b e , hogy azon juhász 
Fülepnek neveztetvén, maga nevéről Jkivánta a’ 
várt is Fülep várának hivatni, melly név idö’jár- 
tával, könnyebb kimondás végett, egy betűnek 
változtatásával Fülekké tétetett, a)

Mellyik században történt ez , és mellyik Fe
jedelem alatt, nem tudatik ; 4e hogy IY-dik Béla 
alatt már fen állott ezen vár, az bizonyos , mert 
1246. észt. Székes Fehérvárott Ország.Gyűlési tar
tatván, azon alkalommal bizonyos Fulkus nevezetű 
ember, a’ ki a’Füleki várban rablásokból , elfoglalá
sokból , és gyújtogatásokból é lt, ’s ezeken feljűl még

a) Bél Mátyás a’ 74.'lapon.
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hamis pénzt is veretett, arra Ítéltetett, hogyanya- 
szíiz mezítelen minden fegyver nélkül viaskodjék 
egy fegyveres férj fiúval. De ö ezen veszedelmet 
jó eleve megtudván, elszökött, minél fogva min
den ingó és ingatlan javai a’ Királyra szállottak, 
így adja elő egy hiteles írónk ezen történetet a) 
az Austriai háború’ leírása után:

„Conventum suis Albam indixit (IV. Béla 
„Király) ut de iis, qui tempore Tartarorum, his 
„nihil meliores , in suos concives saeviebant, quae
stionem  haberent. Erat inter hos Fulcus nomine, 
„(ez nem vezeték, hanem kereszt neve volt, az at- 
„tya Simonnak neveztetett) qui ex Fülekiensi 
„Castro praedas latrocinando agebat, caedibus et 
„incendio omnem viciniam corrumpens foede, et 
„a regressu Tartarorum falsam monetam etiam 
„cudere ausus. Itaque ut se ab his criminationi- 
„bus purgaret, in Judicium vocatus, mandatum- 
„que, ut nudus et inermis, cum armato congre- 
„deretur; sed is causae suae diffidens, mature 
„ad exteros se subduxit. Quare consensu totius 
„Conventus , in laesae Majestatis et contumaciae 
„reum, cum capitis sententia et bonorum omni- 
„um amissio decreta fuit. IV. Idus Januarii

Egy Vernerus György nevezetű hajdani író, 
„De admirandis Hungáriáé aquis“ tzímü raun-

a) Georgius Pray. Hist. Hung, Tom. I. pag. 254. Engel 
János Kereslély, I. Könyve 364. lapján ezzel meg
egyez.
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hajában ezt írta a’ Fiileki vár’ hegyéről: „Ad ar- 
„cem Fülek , in Comitatu Novigrád, specus est, 
„in quo superne destillans aqua continuo dure- 
„scit. Ibi vero videas ceu statuas hominum con
siste re  saxa, ex hac destillatione concreta. Al- 
„bus his color est, nec per se tantum sunt alba, 
„sed etiam coloris albicantis, usum trita picto- 
„ribus praebent.“ a)

Helyet talál itten a’ Magyar birodalom’ azon 
köz veszedelmének leírása, mellyet a’ nem sze- 
rentsés IV. Béla Király alatt, 12^0-ik esztendőtől 
kezdve, a’ Tatárok’ sokasága okozott; melly idő
ben ezen Országban a’ hegyek’ tetején, vagy a’ 
sűrű erdőkben, sokan rejtek-helyeket készítettek, 
magok’ ’s gyermekeik megmaradhatások végett, to
vábbá erőtelen árkolásokkal, palánk-fákkal körül
kerített föld-várakat emeltek , mellyeket többnyire 
azon vad dühösségií kegyetlen • ellenség semmivé 
tett. Ugyan azért az rendeltetett, (mint a’ hajdani 
időknek több íróji bizonyítják) hogy kőfalakból 
építtessenek nagyobb bátorságot nyújtó állandó 
menedék helyek a’ hegyek’ tetején , vagy az erdő
ségek között, a’ mint hogy építtetlek is több vá
rak ezen Vármegyében. Miért kellene tehát kétel-

a) Ezen előadását Verncrtis írónak azért adjuk elő , mi
vel itt lcgkissebb nyoma sintsen ezen kővé váló 
víznek. Vertier talám az Aggteleki barlangról, melly 
Göinör Vármegyéken vagyon, akarta ezt írni, ’s té
vedésből a’ nevet eltserélte, ’s a’ Fiileki vár’ hegyének 
tulajdonította, de hibásan.
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kednünk a’ Füleki várnak is e’ szerint, szükségből 
lett kezdete felől , midőn maga az anya természet is 
megmutatá az akkori elöknek, hogy ezen kősziklán 
legalkalmatosabb oltalom helyek lészen.

Bizonyos az , hogy ezen hegy és szikla örö
kös birtokos nélkül azon időkben sem volt. Mind 
azon birtokosnak hatalma és tehetsége , mind ezen 
város’ és környék’ lakosinak serénysége ’s mun
kássága által mind addig folytattatott ezen vár’ 
építetése, miglen illy roppant erősséggé vált.

Ezeket bizonyítja ifjabb István Király’ levele 
i s , mellyet akkor í r t , midőn az édes attyától IV. 
Béla Királytól Fülek várát általvette , t. i. 12Ö2. 
esztendőben , és így V. Istvánnak, mint megkoro
náztatok Magyar Kii'álynak birtokában volt Fülek 
vára. így adják ezeket elő hiteles íróink: a)

„Hoc tempore Stephanus Junior Rex Hun
gáriáé  jam coronatus, cum Patre Bela IV. in 

„dissidia fuit; belli causa composita, inter alias 
„conditiones, in pacis Tabulis sequentia öccur- 
„runt: Nos Stephanus Dei Gratia Junior Rex 
„Hungáriáé , Dux Transilvaniae, Dominus Cuma- 
,,norum. Significamus praesentium per tenorem 
„etc. — Universis etiam innotescimus per prae- 
„sentes. Quod Nos Castrum Fylek , cum pertinen- 
„tiis suis, bona voluntate, et gratanti animo re
ceperimus a charissimo Patre nostro, pro Ca-

a) Matthias ßelius. Tom. I. pag. l i s .  Steph. Katona 
pag. 360.
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,,stro, quod idem nobis promiserat, et ad dan
d u m  se obligaverat, per suas Literas, in compos
i t io n e  seu concordia Posonii habita. Unde tra
d itione et assignatione castri praedicti nobis jam 
„facta , ipsum ab obligatione tradendi castri pro
bitemur et dicimus expeditum. — IX. Idus Dec.
„12Ö2.“

V. István Király után Magister Aegidius, a’ 
hi Magister Georgiusnak fija volt, nyerte ’s birta 
Fülek várát, a’ mi Testámentomából is kitetszik, 
mellyetNagyszombatban irattatott 1315 észt. a ), ’s 
mellyben a’ többek közt e’ van: „Dum Magisler 
„Aegidius, filius Magistri Geot'gii , Testamentum 
„conderet,inter alia possedit Phylek (Fülek). Co- 
,,ram Testibus Tyrnaviae , ibidem nominatis Gvar- 
„diano Probando, et Praedicatore Fratre Stepha- 
„n o , Fratrum Minorum.“ ’s a’ t.

Már 1305- Magister Stephanus, Péternek a’ 
fija, volt Fülek vára’ Várnagygya, és egyszer’s- 
mind Gömör Vármegyének Fo-Ispánja- b) Mi volt 
légyen ezen Magister Stephanusnak vezeték neve, 
ezekből ki nem tetszik; de Gömör Vármegye pe~ 
tsélje , egy szárnyait szabadon botsátó sasra mutat,

a) Ilevenesi (kéz-irat)’s Hatona István is bizonyítja ugyan
ezt. Tom. 111. pag. ü88.

b) Forgách Familia’ Leveles Tárában, Fase. B. Nr. 8-vo
ezen kifejezés van: „M agister S tephan u s, filiu s
„ P e tr i  , fu it Castellanus de F i lek , e t  Comes
„ Cum ur iens is .' *
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és így vagy a’ Zéchi (Szécsi) vagy a’ Losontzi ré
gi famíliáknak eleji voltak ezek. a) Hihető az is, 
hogy Fülek vára I. Lajos Király’ birtokában volt 
a’ fen irtt esztendőben , minthogy Ö Magister 
Stephanust Várnagynak és Gömör Vármegye’ Fő
ispánjának nevezte ki.

1451-ben Fülek váráról semmi említés sem 
tétetik , midőn Hunyadi János Kormányozónak 
(Gubernátor) Giszkra Jánossal Losontz mező-vá
rosa mellett volt nagy ütközete leíratik, és több 
Nógrád Vármegyei helyek említetnek , b) úgy
mint : Galsúr hegye (Gáes vára) ’s a’ Gedei vár is. 
Bizonyos ezekből, hogy a’ Csehek, a’ Hussziták, 
már az előtt elfoglalták ezen várt.

1483. észt. I. Mátyás Király megparantsolta, 
hogy azon rendellenségek , sőt iszonyúságok , mel- 
lyeket a’ szabad ország-utakon Perényi nem tsak 
az idegen és honi kereskedőkön, hanem még a’ 
Király’ emberein is elkövetett, megzaboláztassanak; 
e’végre a’ maga embereit Fülekre küldötte , hogy 
ezt ostrom által megvegyék; de Perényi István 
bemenvén a’ várba, onnan a’ Király’ embereit 
nagy ágyúkkal és egyéb hadi-készületekkel zavar
ba hozta , a’ Felségnek nem kis megvetésével.

a) Mert a’ Zéchiek tzímere egy oroszlány v o lt , melly egyik
lábával keresztet tart. Car. Vaguer Decad. II.

b) Thuróczy Chronie. Pars IV. Cap. LVIJI. BonSnius.
Dec. III. Lib. VII. pug. 374.
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a) Innen az következik, hogy ezen esztendőben 
a’ Percnyiek birtokában volt a’ Fiiléki vár.

Bizonyos az is, hogy idö’jártával Bebek Fe- 
renlz lett ezen erősségnek mind örököse, mind 
megújítója és megerösítöje , a’ kire ez Ráskay jus
sal szállott, házas társul vévén b) Ráskay Balás
nak, ezen vár birtokosának és Rapitánjának leá
nyát Dorottyát,kinektestvérje Ráskay Anna, Pető 
Ferentz’ felesége lett. Fülek vára egy magas ’s me
redek hegyen vagyon építve, ’s nintsen több ka
puja egynél. Két részre osztatott ezen vár c ) ; 
felső része felsőnek neveztetett, ’s ennek mély tsa- 
tornáji voltak, mellyekben esső-viz gyüjtetett: 
alsó várnak pedig azon része neveztetett, mellyet 
Bebek Ferentz’ erős falakkal ’s bástyákkal megerő
sítve emeltetett, ’s melly az egész várt állandóbbá, 
bátorságosabbá tette.

a) Vagner Dipl. Sáros. pag. 190. „Matthias I. Rex Hun
gáriáé mandavit Civitati Cibiniensi, ut píOpter ma
leficia , et enormitates, quae in libera via Regia, 
per Nicolaum de Perény, et suis Castfis , et Castel
lis committebantur , non modo contra externos , et 
forenses mercatores; sed cum ad Castrum Fylek Rex 
Hominem suum misisset, ut expugnaretur, Magni
ficus Stephanus de Perény, Castrum illud subintra
v it, atque inde homines Regis Bombardis Jet aliis 
machinis bellicis infestavit, in contemptum Majesta
tis. 14. Novembris.

b) Islvánfy XIX, könyve. 5i3 . lapon.
e) Hieronymus Ortclius. 27. és 28. lapom
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Noha most is elég pusztán hever ezen vár, 
még is azon kell álmélkodniok a’ most élőknek, 
hogy ez illy szám nélkül való és hosszas veszedelmek 
’s viszontagságok között egészen Öszve nem dűlt, ’s 
hQgy eshetett az meg, hogy ezen erős vár-marad
ványban három emelet még most is fenáll.

A’ közép várnak erőssége a1 kősziklára építe- 
te t t ; iszonyúk ennek két oldalán lévő erős báslyá- 
j i , mellyek mintegy az egész vár’ terhét tarta
ni látszanak. A’ feljebb lévő emeletben kitet
szenek a’ volt lakhelyek’ maradvánnyal, mellyek 
között a’ vár-kormányozóé (arcis Praefectus) a’ 
legbátorságosabbnak tartatott.

Meg van még ezen várban azon. mély kút, 
melly a’ kősziklában ásattatott ’s kifaragtatott; de 
a’ bele omlott kövekkel már tsaknem egészen meg
telt. Ezen kúttól nem messze volt a’ hadi-foglyok 
tömlötze. Ezeken feljül még most is kitetszik az 
úgy nevezett Bebek’ kapuja, mellynek homlok-kö
vén némelly betűk még most is látszanak.

A’ Bebek Familia’ tagjai vitézséggel ’s méltóság
ban tündöklőitek hajdan. Bubek István (e’ szerint 
írattatott azon időkben ezen név), máraz 13Ó7. észt. 
Ország-Biró volt; Bubek Imre is ugyan ezen mél- 
tóságos hivatallal diszeskedett, Mária Királyné és 
’Sigmond Király alatt 1388- észt. körül ’s ugyan 
ezektől vette származását Bebek Ferentz, a’ ki 
(mint feljebb említetett) Ráskay Balásnak, kinek 
az attya Ráskay István, ezen Nógrád Vármegye'
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Fő Ispánja volt, ’s a’ Véglyesi várt örökségül bír
ta , leányát feleségül vette, a)

1523-ban meghatároztatott az Ország Rendjei 
állal , bogy $00 pénzt fizessen kiki, mellyböl 25 
a’ Király’ részére, 75 pedig a’ Nemzet’ fentartásá- 
ra rendeltetett. Ezen pénznek be-szedöje Verbötzy 
István volt, mert a’ XVI. században vagyon erről 
emlékezet, bogy a’ 75 den. Verbötzy István ke
zeihez tétessenek le. Akkor Nógrád Vármegye 85 
frt. és Fülekért, melly Bebek Ferentz’ birtoká
ban volt, 300 írt. fizetett.

Az 15á0-dik esztendőben Ráskay István aján
lása mellett, Királyi adományul nyerte Mocsáry 
Balás, mint akkori Füleki várnagy és kormányozó 
(Praefectus) a’ Nagyfalusi helységet, mellybe ugyan 
azon észt. be is iktattatott, az alikori Budai Kápta
lan’ bizonyság-levele szerint.

1552-ben midőn Jánosy Miklós az Egi'i vár’ 
ostroma alatt vitézkedett, ugyan akkor Jánosy Pál 
Fülek várának kapitánja volt, a’ kinek vigyázat
lansága miatt a’ Török’ kezére jutott ezen vár, 
Ö pedig Balog várába szökött, ’s ott bujában ke
vés napok múlva meg is halt. c)

a) Istvánfy L. XIX. pag. 217. *
fi) Supl. Com. M. Kováchich L. III. pag. 215. „ C e n tu m  

D e n a r .  q u o r u n i1 5 - R .M a j .e t7 S .  a d  c o n s e r v a t io n e m  
G e n tiu m  fu e r e  d e p u ta t i .  C. N e o g r a d ie n s is  s o lv i t  
85 / / .  de C a s tro  D ii l e i  d e d e r u n t  300 ,/?•“

c) Szirmay Antal. Szathmár Vármegye’ leírásában , a’ II. 
Rész’ 89 lapján.
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Helye van itt Balassa János’levelének , mellyet 
írtt vala Ungnad János Fo - Vezérhez, Sept. 21. 
melly maga valóságában íqy következik:

, Spectabilis ac Magnifice etc. Nudius tertius 
„poslmeridiem cum gentibus, quos Domini Gá
b r ie l  de Perény et Bebek (Ferentz) collegerant, 
„ab arce Gedeu (Gede) discessimus eo proposito , 
„ut confligeremus cum hoste, et cum ventum fu- 
„isset ad Fylek, hora circiter quarta, ab ea ad 
,,quartum milliare, visumque est praefatis Do- 
,,minis, tempusque pugnae idoneum brevi futu- 
„rum , et ideo castra ibidem posuimus, congres- 
, sum differentes in crastinum. Inter coenam ve- 
„nit quidam rusticus in castra, qui retulit: Bas- 
„sain in Zechen venisse , secumque adduxisse 16. 
„Bombardas campestres, et sex maximas, quas 
„demolitores seu arietes vocant, ad diruenda 
„moenia factas. Quibus auditis, praenominatis 
„Dominis A7isum est, discedere ab armis , et pugna 
„ferendaque ope inclusis , in Fylek propterea , 
„quod cum tormentis Bassa prope adesse dicere
m ur, timendumque esset, ne periculosa admodum 
„esset dimicatio; sic igitur in deliberando illo- 
„rum sententia praevalente, conclusum est, ut 
„summo mane sequentis diei, praemissis adhuc 
, noctu curribus castrensibus, ipsi diluculo disce- 
„deremus , quod et factum est. Proh dolor ! quam 
„inepte ego quoque ad arcem Serke, illis valedi- 
„cto , cum gentibus, quos ex montanis mecum 
„adduxeram, veni in Dyvyn (Divén), sicque reli-
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„qui omnes, qui nobiscum aderant, dispersi sunt.
„ Inter "veniendum autem reperi quosdam 

„milites meos, qui habebant mancipium , hesterna 
„nocte captum , ex quo diligenter examinando di- 
„dici ; Bassam trajecisse in Pest, cum tormentis 
„minoribus 13. et majoribus 3-bus , sed non ve- 
„nisse ad Zechen, nisi Begos aliquos tres eo per
venisse t neque illum aliquid tentaturum, quod 
„si etiam vellet aliquid, omnibus viribus non pos- 
„se complere nunc in his confiniis 3000 numerum. 
„Accepi insuper certos milites, qui erant in Fy- 
„lek, cum viderent se esse desertos, omneque 
„auxilium sibi esse negatum, per medium hostem 
„agmine facto, media nocte erupisse, ut fuga Sa- 
,,lutem quaererent, ex quibus apud nos praeter 
„quatvor adhuc non sunt visi. Interim hac die, 
„discedenti mihi ex Dyvyn relatum est, Tuream 
„relicto in arce praesidio , rediisse in Zechen. Por- 
„ro , quid mihi hac de re Bassa scribat, quid 
5,item ego ei responderim, Vestrae Spectabili ac 
„Magnificae Dni, scripta ad verbum misi. Cae- 
„terum non sine maximo dolore significare pos
tsum , diu non esse factam tam inordinatam di- 
„scessionem; instructissimi 2000 equites, totidem 
„selecti Pixidarii, ex plebe vero circiter hOOO 
„vel etiam plures, qui omnes desideratissimis ar- 
,,mis hostem jam aggressuri erant; Turearum ad 
„summum fuerant 1500. qui assidentes equis , ju- 
„mentis in curru junctis se fuga adornabant, so- 
„lum exspectantes, ex suis speculatoribus, quo-



„modo nos loco moverimus. Haee autem omnia 
„certo accepi. Fides quidem data erat, de feren- 
„do auxilio militibus in arcem missis, qui fuere 
„ 500 , inter quos multi erant ex servitoribus Do- 
„mini Fratris mei Sigismundi Balassa, viri stre* 
„nui, et Domini de Perén, in armis exercitati, 
„qui tamen omnes spe frustrati ceciderunt. Hanc 
„miserandam historiam Y. Spectabili et Magnif. 
, ,Dominationi serie describere statueram. In re- 
,,liquo etc. etc. Datum Veterosolii 21.Sept. 155/».“

Joannes Balassa de Gyarmath m. p.

,.P. S. Ego autem veneram eo ad cohor
tationem  et monitionem Domini Gabrielis de Pe- 
„rén , Supremi Capitanei Regni Hungáriáé.“

Ezeknek következésében a’ következő levelet 
írta Zarkandi Pál, akkori Egri Várnagy, Veran- 
lius Antal Egri Püspöknek, a’ fenjegyzett levél 
után mindjárt , úgymint Sept. 2á-dikéri 155/j.

„Reverendissime Domine! Dum in castris 
„sub arce Geide (Gede) eramus; tum temporis 
„res quiemadmodum successerunt, credo apud ean- 
„dem jam penitus esse omnes optime certos, quo 
„etiam temporis , Magnif. D. Gabriel de Perén, 
„nobis venerat in auxilium, cum aliquot centum 
,,equitibus, ubi jam eramus in numero fere 2000 
„equitum, ac pedites ultro, rustici 2000, unde 
„jam Deo ita volente , moveramus bella recte ver- 
„sus arcem Fylek, quo cum hostibus su.b eadem 
„arce die exorta congi’essi fuimus, proeliumque
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„attentantes commisimus Consederamus enim in 
,,castris , in monte quodam , contra eandem  
„arcem F ylek , sed de nocte fama pervenerat ad 
„nos, praecipue ad Dominos Magnates, Gábrielem 
„de Perén Capitan. Sup. partium superiorum, et 
„Franciscum Bebek, in castris existentes, Bassam 
„Budensem adventare cum ingenti Populo, qui 
„jam neque longo itinere a nobis aberat. Magna- 
„tes autem nostri, cognita re , continuato inter se 
„consilio, exposito, ut quod opus esset jam facto, 
„si liceat hostem aggredi, an non, propter pauci
ta tem  gentium ? mox recessimus itaque illinc , 
„cum omni bello , quo prbmti eramus. Postquam 
„autem illinc venimus confestim, eodem die vesperi 
„Bassa Budensis eo ad arcem Fylek pervenit. No- 
„stri vero , in eadem existentes, visa r e , sine omni 
„mora extra irruperant, a) et qui eorum libere ve- 
„nire poterant, operam dederunt, qui autem nolue- 
„runt, ibi perierunt. Praeterea hodie est dies tertius 
„completus, postquam arcem Saigó obsederant, 
„bombardisque eam petiisse dicuntur, postea au
te m  jam huc Agriam venimus. In intinere ex 
„subditis Reverendissimae D.Vrae, usque 20 
„equites elegeram, ju x ta  Anyachke'ó (Hajnátskö) 
„ad unum militare distans ab eadem arce Fy-

a) Az a z , hogy a’ felső várból kiszabadulhassanak, azon 
törekedlek végső veszedelmekkel, mert az alsó várt 
már akkor a’ Törökök elfogláltak, és a’ felsőben lé
vőket éhséggel akarták meggyőzni.

N ó g r á d  V á r n i .  L e í r á s a  I I I .  K ö t .  3
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„lek, quos illic et reliqueram, simul cum servito- 
„ribus Magnifici Domini Benedicti Seredy, qui 
„jam hodie venerunt, captosque aliquos adduxe
r u n t ,  qui ajunt Bassam Budensem cum 8000 
„hominum esse. Ex militibus R. D.Vstrae, qui 
„in eadem arce pro majori defensione siti erant, 
„vix 10. desunt , omnes salvi redierunt, quos etiam 
„Deo volente, domum redire exspectamus. Sed 
„ipse Dominus Gabriel de Perény nullibi volebat 
„castra metari, quod si voluisset, non credo tan- 
„tam perniciem exortam fuisse. Agriae 24- Sept. 
5,1554-“

Paulus Zarkandy 
Castellanus Agriensis m. p.

Ezen többször említett Bebek Ferentz, az áll
hatatlan és többnyire ingadozó szerentsének sok
féle viszontagságai kozott forgott, ’s végre 1556- 
ban Ferdinánd alatt, az Ország’ Rendjeinek vég
zések és elhatározások szerint, György fijával együtt 
számkivettetett; a) sőt a’ mi több, ezen ido-koz- 
ben Isabella Királyné által megölettetni rendelte
tett. György fija hasonló ellenkező esetektől há
nyattatván , semmi fiú-gyermeket nem hagyott ma
ga után , b) ’s így minden birtokai, a’ Fiileki, 
Kraszna-horkai, ’s Pelsötzi Uradalmak, a’ Király’ 
kezére vissza estek, c)

a) 1556. art. 24.
b) Istvánfy Lib.XX. pag. 254. L. XXL pag, 274. et 275.

’s másutt is.
c) Istvánfy L. XXIV, pag. 333.
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Noha BebeU Ferentz mind a’ hadi tudomá
nyokra , mind pedig az intézetek helyes felosztá
sára nézve jó hadi vezér volt, éles látása még sem 
vette észre, hogy a’ legfőbb szikla tetején lévő 
vár-fal’ végén egy ablak volt, mellyen a’ várból 
alattomban ki ’s be lehetett járni,,’s hogy annak vas
táblája tsak gyenge lakattal volt bezárva.

Az akkori felvigyázója ezen várnak Jánosy 
Pál volt, a’ kt mellett egy Szeretsen, Török val
lási! rab szolgált, kinek a’ többek közt kötelessége 
volt a’ várt tisztán tartani, sepreni, ’s a’ szemetet 
a’ feljebb említett ablakon kihányni. Naponkint 
lángolt ebben szabadsága’ visszanyerésének kíván
sága , ez okból több Ízben vi’sgálta a’ magasságot, 
a’ helynek meredekségét, ’s áltlátta, hogy ezen ab
lakból a’ fe l’s lemenetel terhes ugyan, de nem 
lehetetlen, ’s nem is egészen veszedelmes.

Egy alkalommal a’ hadi foglyok közül egyet 
alattomban magához hódítván, ez által az épen 
közel tanyázó Ilamza-Bégnek , Szétsény vára’ kor- 
mányozójának azt izente: hogy ha 100 arany’ le
tételével Ötét a’ rab-szolgaságból kiváltaná , és sza
baddá tenné , megmutatná neki azon módot, melly 
által rövid idő múlva ’s igen könnyen meghódít
hatná az egész Füleki várt. Ez ugyan nagy áldozat 
volt a’ kis jutalomért!

Ezen nem várt izenet értésére esvén Hamza 
Bégnek, azonnal vissza izent a’ Szeretsennek, bi
zonyossá tévén ölet kiszabadítatása felöl; de mind
addig nem adott neki egész hitelt, míg a’ magas-
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ságot, meredekséget, ’s a’ felvett szándéknak kor- 
nyülállásait hiv emberei állal kéz alatt meg nem 
vi'sgáltatta.

A’ Szeretsen mindenek eránt bizonyosabbá 
akarván tenni Hamza Béget , felment az említett 
ablakra, ’s először egy ón-tálon lévő ételt muta
tott ,' mellyet a’ táblára kellett volna felvinni, an- 
nakutánna pedig Jánosynak strutz-tollakhal feléke- 
sítetett sisakját ugyan azon ablakon éjjel Hamza 
Bég’ kezeihez játszotta.

Hamza Bég hiv alattvalójival titkos tanátsot 
tartván, Mehmetet , a’ ki közönségesen nagynak 
hivattatott, kormányozónak nevezte k i, kormánnyá 
alá adván 4 századost, kiknek a’ nagy titkot kinyilat
koztatván megparantsolla, hogy egy setét éjjel a’ Sze- 
retsent nyomban kövessék, ’s Fülek mellett megje
lenjenek; meg is jelentek ezek a’ rendelt helyen , épen 
azon estve, mellyet megelőzött napon, nem lévén 
Jánosy a’ kormányozó a’ várban, a’ várbeliek dorbé- 
zoltak, estve pedig az álom által nagyon elnyo- 
mattattak.

A’ Törökök a’ Szeretsen után indúlván , a’ 
nagy meredeken néhol négy kézláb is másztak, de 
nem. akadályoztathatván a’ nagy setétség által, egy
más’ segítségével feljutottak a’ tetőre, a’ megjegy
zem ablak alá. A’ kő-sziklán, a’ helynek keskeny 
volta miatt egymás mellé szorulva állottak, ’s fel
állították az ablak alatt a’ magokkal hozott 12 lép- 
tsöjü lajtorját, mellyen a’ Szei’etsenfelmenvén, az 
ablak vas ajtaját felnyitotta, utánna egyenkint,
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egymás segítségével a’ többiek is mind felmász
ván, mély tsendességgel bementek a’ várnak bel
sejébe, innét a’ várnak legfelsőbb részére fel- 
bágtak, az ottan készen álló ágyúkat elfoglalták, 
és azokat jeladásul kisütögelték.

A’ várbeliek , hallván reménytelenül az ágyúk’ 
menydörgö durrogásait , felugrottak álmokból, 
fegyveres kézzel rohantak a’ pogányra, ’s bátran 
kezdettek hartzolni. De már akkor az egész felső 
várt, a’ hadi készületekkel együtt elfoglalták a’Tö
rökök , ’s így mind a’ két részről nagy veszteség 
következett, egyik fél sem akarván a’ várt a’ má
siknak engedni.

Jánosy, hallván a’ nem várt ágyúzás’ rémítő 
durrogásait, nagy sebességgel megjelent a’ vár
nak első emeletén, ’s a’ magával hozott új kato
naságot elrendelte; de késő volt már ekkor az elr 
lenlúllás, — ’s így elfoglalták a’ Törökök a’ várt 
és a’ várost, Hamza Bég’ tsalárd fortéllyá által.

Méltónak találjuk itten Verán ti us Antal Egri 
Püspöknek levelét előadni , mellyet első Febr. 
155Q. eszt.írt Maximiliánnak, Cseh Ország’ Királ- 
lyának, a’ Füleki Törökök által Hajnáls-könél kí
vánt kettős-viadalnak eltiltása’ bizonytalan kime
netele felöl, a)

,,Merni ni me superioribus mensibus aliquo
t ie s  occasionem postulantibus , plura in Consilio 
„ad Majestatem Vestram fuisse locutum , ut Maje-

a) Steph. Katona. L. XXIII. pag. 210.
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„stales vestrae prohiberent Duella finitimorum, 
„cum Tureis depugnanda ; quod non alia de cau- 
„sa provocarentur nostri, quam ut in fraudem 
„aliquam conjicerentur , explorarenturque tam 
„ipsi, quam arces et loca, quae duellis hujusmo- 
5/di designantur. Qua praxi et Fülek, et alias non 
„paucas arces, per sua tempora amisimus. Proxi- 
,,mis diebus Turea quidam arcis Fülek , militem 
„quemdam D. Bebek (György) jn singulare cer
tam en  provocaverat, et ex condicto inter eos 
„convenerant, ut apud arcem Hajnátskö pugna- 
,,rent. Michael Sárkandi, arcis ejus Praefectus, 
„cum apud se hoc certamen fieri concessisset , et 
„plures ex finitimis nostris eo confluxerant, in 
„quibus mei etiam aliquot fuere Agrienses aeger- 
„rime dimissi, — dimissi tamen ad 45. equites, 
„ne vicinis pro usti defuissent militari, praeser
t im  in re ante jam adhuc multo , quam ego A- 
„griam vidissem, acta et constituta. Dies itaque 
,,adfuit tertia , quae erat dictä certamini. Cum in 
„locum nostri convenissent, Tureae quoque pro- 
„deunt ex Fülek arce 50 , nec in locum pugnae 
„designatum veniunt, sed a longiore spatio depu
gnationem Duelli ostentantes, Litteras ad nos 
„dant, nunciantes , timere se praeprimis ad arcem 
„accedere, quod intellexissent Agriensem Episco- 
„pum et D. Bebek in insidiis esse, cum suis gen
tib u s  , eaque causa tam paucos de suis mili
tib u s  cum adversario suo in pugnae locum di- 
„misisse. Caeterum prodirent in campum, et aequo



„ac patenti loco certarent. Qua conditione u sus  

,,Turea, nostris factus esse inferior, de quaincon- 
„dicto jam transacto nulla fuerat facta mentio. 
„Ad mille Turearum haud ita multum longe ab eo 
„campo ,' in quem evocabantur, bifariam in insidiis 
,,latere, renunciarunt comilitonem suum, et ho- 
„nori, et conditioni satisfecisse, eum adesse in 
„loco pugnae designato , exspectareque Provoca- 
„torem adversarium; sic extracta die collocu
tionibus hujusmodi per internuncios, nostri illinc 
„abscedunt primis tenebris, vixque duobus millia- 
„ribus progressi invadunt: verum eis ibidem non 
„inventis , villam comburunt, et in praedam ver
t u n t ,  quideunque et quoscunque in eo inveni- 
„unt. Doleo tamen casum eorum , qui ducti sunt 
„in captivitatem, inter quos Nobilium etiam erant 
„aliquot Familiae etc. Agriae 1. Febr. 155Q.“ 

Ezen tsalárd elfoglalás után már negyven esz
tendeig nyögött Fülek a’ Törökök hatalma alatt, 
mind addig tudnillik , míg 15(J3. észt. Tiefenbach 
és Pálffy Miklós vezérek által viszszafoglaltatott; 
melly történetet két írónk dilséretesen leírta , a) 
mellyet a’ következendokkel mi is előterjesztünk: 

Minekutánna i5őő. észt. fogva egész 1593’ig, 
és így 40 esztendeig szabadon bírta volna a’ Tö-
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a )  SJÍctic íBcfcfyreííniitg ibc§ SenigreidjS Ungarn ’s a’ t .  © urdj 
9){urtin S iü lk f*  ©cbntcft jtt Uíttt 1646 . 108 . la p . —•. 
és O rte lia s H ieron ym u s A u g u sta n u s , geh äu ft 1665 . 
140. la p . a’ m ásodik  kiadásban.



rök ezen erős várt, a) és az akkori Fö Vezér Tie
fenbach, PálfljMiklós , Rákótzy’Sigraond, Forgách 
Simon, Báthory István, Druget Homonnai István, 
’s több bajnok vitézek , Szabadkát a’ Törökök’ rab
szolgaságától megmentették volna, Tiefenbach egész 
liadi-seregével Fülek vára alá sietett. Ezt megtudván 
a’ Temesvári Basa, a' ki azon időben Pesten mula
to tt, azonnal 18000 Törökkel Fülek felé vette út
já t , ’s ettől két mértföídnyi távulságra letelepedett, 
és ott titkos tanátsot tarto tt, hogy mi módon lep
hetnék meg véletlenül Tiefenbach’ seregét; de mint
hogy Tiefenbach az fjlenség’ szándékát jó eleve 
megtudta , nagy tsendességben tanátsot tartott 
Báthory Istvánnal, és *több vitéz társaival, ’s 
azonnal fegyverbe állította az alatta lévő hét 
ezer bátor vitézeket, és ütközeti rendben készen 
várta az ellenséget. Sz. Márton’ napján, az az 
H-dik Novemb. 15Q3. közelgetvén a’ Török, el
lene rohant a’ pihent Magyar sereg, és széljel verte 
a’ Török tábort. Több ezer Törökök maradlak a’ 
tsata-piartzon, kik közotO a’ Temesvári Basa és 
a’ Füleki Bég is, több jeles Törökökkel együtt; 
azon feljül az ellenségnek minden hadi készületei, 
200 ágyúk, egy szép Török zászló, 29 paripa, 
számos élelemmel és hadi eszközökkel megterhelt 
szekerek jutottak a’ Magyarok birtokába.

Ekkor itten Koháry Péter, jeles és bátor ifjú, 
ólly bátran viselte magát, hogy Tiefenbach Fö-

a) Ezen vár akkori épségében rajzolatba^ ide tsatollalik , 
Ortelius Hieronymus szerint.
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Vezér, bajnok "viseleteei’t Nov. =5-dikán l5Q3*egy 
derék zoraántzos karddal megajándékozná, azon 
jelentés mellett , hogy az e’féle ajándék tsak egy 
vitézt illet. Ezen fiatal Koháry Péter ugyan azon 
észt. Drégely mellett, 15Q4-ben pedig Esztergám 
mellett is vitézül viselte magát.

Minthogy a’ vár és a’ városbeli Törökök még 
sem akarták magokat megadni, azért Tiefenbach 
Kristóf, PáliTy Miklóssal, Laszla Mártonnal , ’s 
több vitézekkel tanátskoZván, Nov. 12-kén felké
rette a’ várost, olly Ígéret alatt, hogy az életek 
meghagyatik, ’s szabadon kiköltözhetnek; de ezen 
ígéretnek nem akartak a’ Törökök hitelt adni, ’s 
fel sem adták a’ várost. Annakokáért Tiefenbach, 
ámbátor tsak hat ezer fegyveres embere volt , még 
is három nap’ egymás után ostromolta a’ várost, 
melly által annak falait nagyon megerötejenítette, 
úgy hogy azok több helyeken omladozni, sötösz- 
vedülni is kezdettek. Ezt látván Tiefenbach Fő-Ve
zér’ serege , a’ városra rohant fegyveres kézzel 
Nov. lk. napján, ’s a’ külső várost elfoglalta, és 
minden ott talált Törököket levagdalt; így bántak 
továbbá a’ belső városiakkal is.

Minthogy pedig a’ várból lefelé ágyúztatott. 
a’ Torok a’ Magyarok ellen, ezek is viszont két 
nap’ két éjjel ágyúztak a’ várnak alsóbb részéről fel- 
felé, mindaddig, míg Nov. l6-dikán az alsó várt 
ostrommal elfoglalták. Utánna való napon, az az* 
Novemb. 17-dikén a’ felső várt is iparkodtak elfog
lalni a’ Magyarok. Ezt látván a’ felső várban lévő



Ui
Törökök, a’ kik feleségeikkel, gyermekeikkel együtt 
mintegy nyoltz százan lehettek , a’ fejér zászlót ki
tették a’ toronyba, azt adván tudtokra a’ Magya
roknak , a’ kiküldöttség által, hogyha mindnyájok’ 
élete meghagyattatik, és a’ mit magokkal kivihet
nek , azzal szabadon elbotsátatnak, készek a’ várt 
feladni , ’s belőle kiköltözni. Melly feltételre Tie
fenbach reá állott, ’s Nov. 18-dikán el is foglalta 
a’ várt a’ várossal együtt, a’ Törökök pedig egé
szen kiköltöztek a’ várból. Ez után Nov. 19-dikén 
Diefenbach Fo Vezér, egész hadi seregével térdre 
esett, és hálákat adott az egek Urának, ezen sze- 
rentsés gyözödelemért. a)

Értésekre esvén a’ Ifajnátsköi és Divényi Tö
rököknek az, hogy Fülek várát elvesztették, olly 
nagy félelem lepte meg őket, hogy ezen várakból 
azonnal kiköltöztek minden bútyorokkal együtt, ’s 
ezek Nov. 20-dikán minden vér-ontás nélkül a’ 
Magyaroknak kezeikre jutottak. Hasonló félelem 
lepte el a’ Somosköi, Kékkői , Salgói és Szécsé- 
nyi Törököket is. Ezek is önkint elhagyták ezen 
várakat, de azzal a’ külömbséggel, hogy elébb fel
gyújtották azokat, úgy hogy mikor a’ Magyarok’ 
hadi népe oda ért , elég foglalatosságok volt a’ tűz’ 
oltásával. Tovább is folytatta volna Tiefenbach

a) Megemlékezvén ezen nagy emberről az Orsza'g Rend
jei , a’ Ráró Tiefenbach Famíliát, Tiefenbach Rudolf 
által, az 1622. esztendőbeli 79« Art. erejénél fogva 
mcghazafiúsílotlák.
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győzödelmeit, hogy ha a’ hideg őszi napok meg 
nem gátolták volna ; és így mintegy kínszerítetett 
azon esztendőben táborozását félben hagyni.

Ezek után PálíFy, a’Divényi, Hajnátskői, So
moskői j Salgói, Hollókői, Szécsényi, Drégelyi és 
Palánki várakat, mellyek mind pusztán hagyattat- 
takj elfoglalta, ’s oltalma alá vette. Mind ezen 
nagy történetek négy hét alatt hajtattak végre.

Fölek lévén felső Magyar Országnak, kiváltké
pen pedig a’ Bánya-városoknak legfőbb oltalom-va
rok, ennek megvétele, ’s a’ Török tábor’ széljel- 
verése, azon vidéket is kiszabadította a* Török 
járom alól, melly alatt már 40 esztendeig nyö
gött. Ekkor a’ Magyarok reményiették, hogy fel
fogják találni állandó szerentséjeket hazájok’ kebe
lében. A’ mint hogy az Ország Rendjei el is ha
tározták l5QÖ-ban, a) hogy a’ Nemesség Fülek 
körül oltalmaztassék, ’s hogy elvesztett birtoka 
kinek kinek visszaadattassék.

Itten meg kell állapodnunk Pálífy Miklós
nál. — Melly nagy ember volt ez, kitetszik vitéz 
tselekedeteibÖl. O minden erejét arra fordította, 
hogy Hazája’ és Királlyá’ javát ’s boldogságát esz
közölje. Ezen nagy férjfiúnak Tiefenbaeh vezérrel 
való egyetértésének köszönte akkor Nógrád Vár
megye egészen a’ visszanyert békességet, ’s azt, 
hogy a’ Török jármától megszabadult.

a) 1596. Art. 37. Nobiles circa Fylck ut conserventur 
in avitis bonis suis, et restituantur in amissa per 
Tuream. —
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■ Ezen bajnok Fö-VezérrÖl különösen megem- 

lékezéneft l5gg. az Ország Rendjei, és miképen 
jutalmaztassanak meg érdemei, arról tanálskozá- 
nak. Yégre az akkori Uralkodónak Rudolf Cs. és 
Királynak ajánlották ötét, hogy sok rendbeli ér
demeit valamennyire jutalmazná meg. a)

Fülek vára’ megerősítéséről tanátskozván az 
Ország’ Rendjei, az 1Ö02. 14. Art. és 1Ö04- 8. Art. 
.által az egész Kis-Honthi kerület oda rendeltetett.

Azomban Magyar Ország, mint sokféle vesze
delmek alá vettetett tárgy, nem soká lehetett az 
óhajtott állandó nyugodalomban, sőt a* megpihe- 
nésre is tsak alig volt ideje $ mert ismét új vesze
delmek fenyegették. Bocskay t. i. a’ meg nem 
elégedettek’ feje, 1604-ben az egyenetlenség’fegy
veréhez nyúlt, ’s mindjárt a’ következett 1Ö05. esz
tendőben körülvette Fülek várát, és ezt, mint erre 
nem készült várt tsekély erővel elfoglalta, azom
ban több várakkal együtt ezt is visszaadta * a’ Ma
gyar Koronának az 1608. Bétsi Békesség-kötés’ ere
jénél fogva, mellyel Koháry Péter is aláírt.

l608-dik esztendőben Mátyás , az AuslriaiFÖ 
Hertzeg nevezetes'követeket küldött Prágába, a’ 
Magyar Koronának visszahozatása végett, melly már 
40 esztendeig ott kin tartatott. Koháry Péter is

a) 1599» Art, 48. Nicolaum Pálffy recommendaut Status 
Regni Diaetaliter congregati §. 5. ut multimoda ejus 
servitia indefesse, continuo praestita, aliqua ex par
te remuneretur .Sua Majestas .'Sacratissima.
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a’ követek között volt, ’s követségét az Ország1 
Rendjeinek egész megelégedésekre teljesítette.

Ugyan ezen Roliáry Péter II. Mátyás’ meg- 
koronáztatása után Újvári Kapitánynak neveztetett 
ki. Fülek várához ez úttal a’ i5. Art. 41* $* sze
rint az egész Kis-Honthi kerület, Nógrádnak két 
Jáx'ása, és a’ felsőbb Vármegyék rendeltettek.

Fülek vára’ megerősítése eránt az ÍÓOQ. lÖ13.és 
1618- észt. a) Ország-gyűlésekben jeles rendelések, 
tétettek.

l6lo* Febr. ll-'dikén II. Mátyás Király által 
Koháry Péter, Báthory Gábor Erdélyi Fejedelem
hez kiildettetett követségben, hogy eleibe adná a’ 
kereszténységnek közönségesen, és nevezetesen Ma
gyar Országnak többé helyre sem állítható szen
vedéseit , ’s mind a’ két részről könnven követkéz- 
hető veszteségeket; a’ ki is ezen nyomos követ
ségben olly híven eljárt, hogy jó Királlyá’ egész 
megelégedését megnyerné. Mind ezen hasznos ’s hu-

a) 1609. Art. 61. De reaediílcatione arcium per gratui
tum laborem §. 15. Ad Fülek deputantur Comitatus 
Liptoviensis, Arvensis , Thurotziensís , Zoliensis, 
Neogradiensis, minor Horitherisis.

1613. Art. 8. §. 3. Comitatus Zoliensis, Liptó, 
Thurótz, Árva, Kis Honlh, et duo Processus Co
mitatus Neogradiensis , videlicet Michaelis Libertsei, 
et JBalthasaris Ettre.

1618. Art. 49. §. 7. Item Comitatus Neogra
diensis duo Processus , videlicet Michaelis Libertsei, 
et Georgii Darótzy, ita ut circumdetur moeniis Op
pidum Fülek,



séges szolgálatiért az említett Király által l6 l6 . 
Febr. 15-kén Bárói rangra emeltetett, bét eszten
dők után pedig, az az 1618-ban Komáromba a’ 
Törökökkel való egyezésre választatott és küldet- 
tetett. a)

lö ig . esztendőben Bethlen Gábor és Rédey 
Ferentz Fülek várát ostrommal megvették, ma
gok előtt vitetvén egy veres selyem zászlót, mel
lyen vas pantzélban két vas sisakos férj fiú kezet 
fogva, felettek pedig korona látszott, ezen fel
írással : „ Confoederatio et Concordia! u b) 
melly alatt a’ nemesi és a’ keresztény vallások sza
badságokat értették. De többszöri ütközetek után 
l021-ben ezektől is visszafoglaltatott a* Fiilekivár.

Szükséges itten megjegyeznünk , hogy több
ször említett Koháry Pétert, mint akkori Újvári 
Kapitányt, Szécsy György több Ízben akarta Beth
len Gábor' részére hódítani, nagy és fényes Ígé
reteket tévén nekie. Azonban Koháry Péter, mint 
az Austriai uralkodó házhoz hűséges bajnok , vité
zül hartzolt, főképen a’ támadók ellen. Idő jártá
val mindazonáltal, némelly nyughatatlan alalta- 
valóji’ liüségtelensége, ’s a’ támadók’ tsalárdsága 
által megfogattatott, bilintsekre tétetett, először

46

a) Cancellarius Hertzeg Koháry Ferentznek leveles tárá
ban mind ezek, és sok egyéb jelés és régi levelek ta
láltatnak magok valóságokban.

b) Hieronymus OrtcLius, 1665-diki kiadásában, II. Kész
76. lap.
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Kassára, annakutánna Erdélybe kemény fogságra 
■vitetett, és ottan két esztendeig sanyargattatott. 
Onnan kiszabadulván 1Ö21-ben megengedtetett ne
ki az-Uralkodó Felség által, bogy maga személ
lyé’ oltalmára 6o lovast, és 40 gyalog fegyvere
seket tarthasson.

Megszegvén Bethlen Gábor a’ békességet, 1Ö23- 
ban Ainurát’ hadi seregével egyesülve Magyar Or
szágot tűzzel és vassal pusztította, míg ötét az Új
vári térségen Koháry Péter az alatta lévő hív Ma
gyarokkal meggyőzte, és seregét széljel osz
latta.

Az 1024-diki Jan. 16-dikán tudtára adta Esz- 
terházy Miklós Koháry Péternek, hogy 15 ezer 
Lengyel fog segítségül jönni. Ez Juh ll-dikén egész 
bizodalommal segítséget kért Újvár’ oltalmára, 
mint azon várnak Fo-Kapilánja. De azt nyerte 
feleletül, hogy addig is , míg segítség érkezik, a5 
már megbizonyított hűséges bajnoki vitézségével 
oltalmazza magát, és állandó hűségre serkentse 
alatta-valójit.

Meghalálozván 1027-ben Julius, 2-kán Czi- 
ráky Mó’ses Personalis , helyette II. Ferdinánd Ko
háry Pétert nevezte ki Personalisnak , ’s Ötét egy- 
szer’smind Bethlen Gáborral való egyezésre Ko
máromba küldötte ; későbben pedig megparantsol- 
tatott, hogy több jeles Magyarokkal Koháry Péter 
is megjelenjen Sept. 22-kén Bétsben a’ Császár 
előtt, egy fontos tanátskozás végett.
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El nem mellőzhetjük itten azt, hogy II. Fer
dinand alatt Bosznyák Tamás, a’ ki régi gyökeres 
familiából származott, volt Fülek várának Fő-Ka- 
pitánja, kinek ’Sófia nevű leányát Veselényi Fe- 
rentz feleségül vévén , Ipának halála ‘után ö lett 
Fülek várának Fő-Kapitánja. Veselényi Ferenlz, 
meghalálozván első felesége, Szécsy Máriát vette 
feleségül , a’ kivel egyszer’smind Murány vára is 
birtokába jött. Ezen férjfiú 1Ö47* észt. Felső Ma
gyar Országi Helytartónak neveztetett k i, Fálffy 
Pál Palatinus’ halála után pedig a’ Nádor Ispányi 
Méltóságra emeltetett; meghalt Német Prónán l 6Ő7- 
ben. Bosz.nyák ’Sófia nyugovó tetemeit ezen fel
írás fedi:

„Sophia Bosnyák , Francisci L. Baronis 
„ Veselényi Conjucc, mortua in Arcé Strecsen. 
„die 28-va Aprilis 1Ö44* Anno 1Ö8Q. incorru- 
-,,pta reperta.“ a)

1Ö55. esztendőben törvényesen meghatároz- 
tato tt, hogy némelly várak újra megerősítessenek, 
’s nevezetesen Fülek vára is, mellybe 300 lovas, 
és 300 gyalog fegyveresek is rendeltettek, b)

a) 2áifcf)cn6ncl) fúr bie watcríánbifcfye ©efdpcfjte. £>urdj fcie
•5-rct)()crrn Hormayr uní> Mednyánszky, fcritter 3íűf)ra 
((ani). 336. 1-

b) 1655. art. 3. §■ 1. Aedificia fortalitiorum Patak, Szé-
cséuy, Ncograd, Fülek, Gyarmat, Ónod , el Szendrő, 
promoveantur, et continuentur. — In Fülek equitum 
300 , peditum 300 ordinantur.

Óira



Újra szót kell tennünk ama’ sok érdemekkel 
tündöklő Koháry Famíliáról; mert ezen időben, 
az az 1057-ben Báró első Koháry István , a’ fel
jebb említett Péternek érdemes fija , attya’ nyom- 
dokit követvén, a’ Király által Fülek várának 
örökös Kapitánjává tétetett; ezen feljül 1Ö58- 
ban Nemes Honth Vármegye’ FŐ Ispáni hiva
talára emeltetett. Megerősítetvén l6ó 1-ben Ne
mes Zólyom Vármegye által a’ Füleki vár, en
nek megvi’sgálására egy jeles kiküldöttség rendel
tetett , melly a’ tudósításában így fejezé ki magát: 
„Quod in praesentaneo patriae periculo, Sua Magni
ficentia nobilissimum et gloriosum laudis sibi, 
„et Posteritati instauraverit monumentum, cujus 
„virtutis dexteritas , Dei benedictio, majorem 
„etiam commodo patriae suffraganeam pollicetur 
„promptitudinem.“

I. Leopold Király Koháry Istvánt- 1664-ben 
Aprilis’ 10-dikén, épen a’ legveszedelmesebb idő
pontban FőVezérnek nevezte k i; de ez arra kérte 
a’ Királyt Julius’ g-dikén írt levelében, hogy a’ 
térségen tanyázó sereg’ vezérlésétől szabadítsa fel, ’s 
e’ helyeit az ország’ határ-széleire rendelje. Melly 
kérésére ezt válaszolta a’ Király:

„Leopoldus etc. Magnifice nobis Dilecte !No- 
„bis fidelia servitia grata et accepta fuisse , ex 
„intimo nostro Consiliario et Plenipotentiario 
„Comite de Kothal absque dubio intellexeras, 
„modo vero informamur, te instanter urgere , 
„ut a ductu Militiae Campestris liber esse, et te 

Nógrdd Várni. Leírása III. Köt. 4
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„coelestis clementia glorificet, cln-istiano simul 
„voto precor. Porro Suae Majestati quid humil- 
„lime meo voto retulerim, acclusa exhibent. Ami- 
„citiam vero vestram hortor, concmur pro pupil- 
„lis ejus fovendo, et a morte ipsius, lestarique 
,,amamus, quam amatum in defuncto amiserimus 
„amicum.“ Hasonló ehez a’ Felséghez irtt levele.

Mindjárt ezen szerentsétlen eset u tán , t. i. 
ugyan azon esztendei Julius’ 25-ik napján illy le
velet írt Leopold Császár és Király ugyan a’ fen 
nevezett Nádor Ispánhoz Veselényi Ferentzhez :

„peopoldus etc. — Innotuit vobis procul du- 
„bio , in nuperno felici conflictu penes Levam, 
„inter reliquos Magnificum Stephanum Koháry 
„de Csábrág et Sitnya, Praesidii nostri Szécsé- 
„nyiensis et Filekiensis supremum Capitaneum, 
.,dum contra hostem fortiter pugnaret, cecidisse. 
„Dolendum est, virum non minus militari expe
d ien tia , quam valore, et continua fidelitate, hoc 
„periculoso patriae tempore ereptum esse. Cum 
„igitur necessitas exsposcat, ut loco illius alius 
„Colonellus constituatur, qui conductos, et mo- 
„do dispersos mille equites Hungaros recolligat, 
„iliisque praesit: ideo a vobis illico informari , ac 
„primus, quem prae caeteris praeficiendum ju
d icetis“ ’s a’ t.

Ezen nagy érdemli bajnok sajnos halála után 
egyszerre elo-állott az édes attyá’ nyomdbkit kö
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vetni kívánó B. második Koháry István , kit
I. Leopold, tekintvén attyának első Koháry Ist
vánnak nagy érdemeit, még annak életében l66l. 
észt. Mart. 22-dikén Ns Honth Vármegye’ Fő Is
pánjának kinevezte, most pedig mindjárt Jul. 2-ik 
napján, azon észt. a’ Fiileki vár’ Fő Kapitánjává 
tette, örökös Földes U,ra lévén úgy is annak, és 
míg a’ férjfiú-kort elérné, addig Unger nevű ve- 
zérl helytartójának rendelte.

Elérvén ezen ifjú a’ férjfiú-kort, mindjárt 
1Ö71. észt. Octob. 3-dikán feladta a’ HadiTanáts 
eleibe, a’ Fiileki vár’ megerosítetesének szükséges 
voltát, ’s az arra teendő költségek’ summáját; a’ 
mint hogy a’ Királyi Kamarától 1Ö72. észt. Febr. 
24-ikén ezer öt szász ft. kezeihez is vett.

Koháry István 1078-ban a’ hiiségtelenségnek 
tsábító kövére többször kitétettetett, fokép’ Gróf 
Tököli’ zsoldossai által; de kiállotta a’ próbát, 
és minden erejét a’ támadók ellen fordította, hogy 
megmenthesse a’ reá bizott várt a’ fenyegető ve
szedelmektől, melly védelmező rendeléseiről a’ Ha
di Tanátsot tudósította is jó eleve.

Nem látta ö előre a’ feje felett öszvetsopor- 
tozott veszedelmeket, és ugyan azért mennél sú
lyosabb szerentsétlenség érte , annál nagyobb em
ber tetszett ki belőle; mert a’ mindennapi tapasz
talás bizonyítja , hogy a’ szerentsés többnyire a’ 
szerentse által tétetik nagygyá, de ha a’ szerentsét- 
len nagygyá lesz, az maga teszi magát nagygyá! —-



Tököli volt eszköze a’ nagy következéseknek; 
mert látván, hogy Koliáry a’ hizelkedö biztatások
nak helyet nem ád , Fülekre ütött gyülevész 
hadi népével; de Koháry István vitézül viselte 
magát, a’ mi Leopoldnak az 1078-iki December 
13-dikán egyenesen hozzája írtt leveléből is ki
tetszik, melly mellett nekie arany lántzon függő 
mely-képét is megküldötte, Királyi kegyelmének 
jeléül, így széli a’ kegyelemmel teljes levél:

„Magnifice etc. Instructi sutóus te hisce di- 
„sturbiis, rebellionis insultibus, et machinationi- 
„bus temet generose opposuisse , neque minis , 
„neque benevolentiae illorum, ac invasioni ce- 
„dendo, praesidium tibi concreditum sedulo con
servasse. Cum igitur praeclaris hisce actionibus, 
„rarae fidelitatis, et constantiae palmam merueris, 
„tuique olim genitoris , pro patria gloriose occum- 
„benlis vestigiis insistendo, singularem laudem 
„comparaveris ; ideo, hocce fidele tuum servitium 
„gratum nobis accidit , non dubitantes , te ita 
„continuaturum. Interea jussimus, in signum 
„Caesareae et Regiae nostrae clementiae, cate- 
„nam auream, cum effigie nostra remunerandum 
„etc. Leopoldus m. p.

Újra kezdett Tökölinek vért szomjuhozó tá
madása éledni, de tsak akkor vetett lángot, mi
dőn a’ Törökökkel kezet fogott, ’s ekkor kettős 
erővel pusztította az országot; a’ felsőbb részeket,
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nevezetesen Kassát egész tájékával elfoglalta 1Ö82. 
esztendőben, onnan nagy gyorsasággal Fülek el
lenvitte táborát, ’s ezen szerenlsétlen várt egész 
erejével körül vette. A’ Török vezér kilentzven 
ezer Törökökkel, Abafy {Mihály és Tököli ,Ötven 
ezer fegyveres néppel ütöttek tábort Fülek mellett.

Minekutánna a’ város, úgy valamint a’ várbe^ 
liek is a’ feladást ellenzelték, az ellenség egész 
fegyveres népével a’ várnak kitetsző bástyáji el
len földből oltalom bástyákat készített a’ legna
gyobb frisseséggel, azokat ágyúkkal ’s fegyveres 
néppel megrakta, ’s a’ várt egész erejével lö- 
völdöztette. De minthogy szükségesnek látta az 
egyesült ellenség, elébb a’ várost megvivni: azért 
egész fegyveres erejét a’ közel lévő Szent-Falvi 
pusztára által szállította, és onnan a’ város’ fa
lait szörnyen megerÖtelenítelte. A’ várban lévők 
ellenben meg nem rettent bátorsággal várták a’ 
következést, kiknek fegyveres népek’ száma mind- 
öszve tsak két ezerre ment, ’s még is néha bátor 
kirohanásokat is tettek az ostromlókra, főképen 
az éjjeli tsendességben, az ellenségnek nem kis 
kárával.

A’ nagy emlékezetű Koháry István, ezen vár
nak kormányozó Fő Kapitánja, a’ ki a’ tanátsadá- 
sokban bölts, ’s a’ hadi tudományokban is jártas 
volt, személyesen jelen lévén ez időben a’ Füleki 
várban , minden az ö parantsolatjától függött, az
zal a’ feltétellel, hogy bár mit hozzanak is a’ tör
ténhető esetek reájok, készek mindent elszenvedni.



Ekkor már a' Nemességnek eleje is nagy számmal 
a’ várbeliekhez tsatolta magát, háza’ népével együtt, 
nagyobb bátorság* okáért; sót a' város’ igazga- 
tójin kivül még a’ polgári katonaság is előállott 
ezen vár’ védelmezésére, elöl menvén Belevitzini 
második ezredes kapitánjok, ’s ezt követték a’töb
bi baj társok, nevezetesen Matsay Lukáls, Csont 
István, Kakuk Gergely , Dobos, és több érdemes 
polgárok, kik mindnyájan készek voltak a’ leg
nagyobb veszedelmeket is egész elszánt bátorság
gal elszenvedni, ’s kiknek bátorságokat a* segéd
tábor’ eljövetele eránt való reménység nem kévés
sé elevenítette.

Azomban. az ellenség meg nem szűnt a’ várt 
napról napra ostromolni ’s nyomni, úgy hogy a’ 
vár és városbeliek az ellenségnek minden részről 
megfelelni elégteleneknek látszottak ; azért is a 
város a’ lakosok által felgyújtatván, tűzbe borít- 
tatott, ’s két hétig égvén, puszta kő-falakkal az 
ellenségnek által engedtetett.

így esett a’ város az ellenség’ birtokába, a’ ki 
már most a’ várnak alsó részén lévén, a’ várt is 
ostromlotta, és többszöri küldöttjei által a’ vár
iak  feladattatását kivánta; de a’ várbeliek egy al
taljában eltökéllették, bár minden vigasztalástól 
megfosztanak is, hogy a’ várt fel nem adják; 
melly választ nem kis háborodással hallván az el
lenség , azonnal a’ töltéseket emeltetni, és az ágyú
kat előállítani rendelte.
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Szeldius Basa éjszak felől kissebb ágyúkból 
ezernél több tüzes golyóbisokat és egyéb égő egy-' 
veléket botsáttatván a’ várba , a1 várbelieknek nem 
kis rettegést okozott. — A’ Török vezér napke
letről egy emeltebb dombról, Abafy pedig a’ dél
nek fekvő térségről lövöldöztette a’ várt, mellybőí 
az őrizet minden lövésre a’ legnagyobb frisseség
gel felelt.

Két egész hétig tartott már az ágyúknak 
szünet nélkül való durrogása, ’s már ki is fárad
tak a’ várbeliek. A’ várban elrejtett asszonyok, 
az e’féle veszedelemhez szokatlanok lévén , elerő- 
telenedett állapotokban végső eseteket már is je
len lenni érzették; midőn ártatlan kisdedeiknek 
gyenge testeket a’ golyóbis által széljel darabol- 
tatni látták, akkor az égfelé emelvén kezeiket, az 
egész várt jaj szóval ’s kiáltással töltötték b e , ’s 
azzal a’ bátor vitézeknek kedveket, bátorságokat, 
szándékjokat, ’s gyors szorgalmokat lankasztot- 
ták. De — ezen feljül a’ vitéz katonaság száma 
is naponkint kevesebbedett, mert az ostrom’és ol
talom’ terhe alatt már akkor sokan elhullottak! —

Nem jött azon segítség, mellyet az uralkodó
tól reményivé vártak. — Ezzel is nagyobbodott 
mindeh részről az elszánás ; harmintzkét napokat 
töltöttek már a’ várbeliek illy munkás és elszánt 
veszedelemben, Vminthogy nem volt semmi re
ménységek valamelly segedelemhez , lankadni kez
dett kedvek és bátorságok, V közönségesen gon
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dolkozni kezdettek jövendő sorsokról ’s állapot- 
jokról.

Azért a’ vár kormányozónak kijelentették két
ségbe esett állapotokat, és azon vélekedéseket» 
hogy már ideje lenne a’ megátalkodott ellenség
gel beszédbe ereszkedni. Meghallgatta ugyan elő
adásokat a’ Fő Vezér, de egyenes felelet nélkül 
eresztette el okét magától. Későbben a’ katonák, 
a’ Nemesség, 9s az ezekhez tarlozandók szándékoz
tak Koháry Istvánt arra venni, hogy az ellenség
gel alkudozásba ereszkedjék, mondván, hogy nem 
volna szándékjok semmit egyebet tenni, mint a’ 
mit az isteni’s az emberi törvények, a’ józan okos
ság, és minden nemzetek által követett példák 
megengednek , mert úgymond , mi az egész 
háborúnak terhét is örömmel viselnénk, sőt a’ 
halál eleibe is készek volnánk menni ., ha tudnánk, 
hogy a’ mi kifolyt vérünk által a’ Királyra ditsö- 
flég , Hazánkra pedig boldogság hárámlanék. De 
minthogy az Isten’ kegyelme által reánk bizattatott 
feleink eránt vonzó szeretetünk a’ tovább való ke
gyetlenségektől el hív bennünket, el nem hallgat
hatjuk , hogy a* FŐ kormányozónak ki ne jelen
tenénk sziveink titkát, hogy a’ mi szerentsétlen- 
ségiinknek végső pertzentése már jelen légyen, 
látván a’ mi ellenségünknek erős hatalmát, és da
rabokra kontzoltatásunknak készületeit. — Elpár
tolni ugyan nem akarunk; azonban bátorságosabb- 
nak ’s igazságosabbnak tartjuk, az isteni gondvi-



viselésre támaszkodván, iielyes és igazságos felté
telek alatt az ellenséggel megegyezni, midőn még 
időnk vagyon , mint haszontalan keménységgel, 
és már elerötelenített bátorsággal barom módra 
önkint a' bizonyos veszedelembe rohanni, és fele
ségeinknek ’s gyermekeinknek ártatlan véreket, a’̂  
dühösek’ fegyvere által kiontatni engedni; mert 
egyébkint is mi erötelenek a’ kész veszedelembe 
való rohanás által semmi ditsöséget sem szerzünk 
magunknak, ’s a’ haza’ boldogságát sem eszkö
zöljük.

De a* vár-kormányozó ezen szavakat a' kivánt, 
kegyelemmel be nem vette, sőt mind ezeket el-, 
tévedett bal-véleménynek, letelt eskiivésével meg 
nem egyeztethelÖknek, ’s egyenesen tsak az ellen
ség’ veszedelmes súgarlásinak állította; sőt azt is 
felelte, hogy nem hitte volna, hogy a’ váj beliek 
olly bátortalanok legyenek , ’s igen sajnálja, hogy 
sziveiket gyávaság lepte e l! holott ö mindnyájo- 
kat végső lehelletekig állandóknak és hűségeseknek 
lenni reményiette. Tovább folytatván beszédét , 
azt mondá: hogy az egyet nem értés a’ legna
gyobb erőt is eleroteleníti, — reátok nézve pedig 
szégyen volna, ha bátortalanságtok és kitsiny hi- 
tüségtek által ezen várt elvesztenétek, annyival is 
inkább, mivel a’ köz-jót, ’s annak méltóságát 
tulajdon javunknak eleibe kell tenni. Ezért magun
kat továbbá is védelmeznünk kell. Nem vagyok én, 
úgymond , olly annyira emberiség nélkül való ’s 
érzéketlen, hogy a’ köz-eseteket ne erezném, ’s
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meg ne siratnám; de valljátok meg, mi hűséggel 
viseltetnétek Hazátok ’s Király tok eránt, ha elfe
lejtenétek azon kötelességeket, mellyekkel nekiek 
tartozunk.

A’ mi állapotunk nem kéntelenít bennünket 
kétségbe esésre, ti még is az ellenség’ körmei közé 
önkint akartok rohanni, meg nem gondolván az 
illy meg nem fontolt hirtelen tselekedet’ követke
zéseit. —

Annakokáért végképen eltökéllettem magam
ban , hogy Királyomtól soha el nem állok, bár mi 
esetek érjenek is; á’ várt, a’ mennyiben erőmtől 
és tanátsadásomtól fog függni, a’ kegyetlen ellen
ségnek által nem engedem, ’s magamat meg nem 
adom. Lássák azok, a’ kik zenebonáskodnak, és 
ön indulataik után indúlnak, — én az Isten előtt, 
és az egész kereszténység előtt szentül fogadom, 
hogy kötelességemet teljesíteni fogom, ’s ha a’vár 
általadatik, bizonyságot teszek e’ részben való ár
tatlanságomról. Ezek után mindeneket kötelessé
geikre emlékeztetvén, megparantsolta, hogy töb
bé illy eltévedett tanátsadásokkal ne háborgassák.

Bámulva hallgatták a’ várbeliek a’ bölts kor
mányozó’ beszédjét, mellynek következése az lett, 
hogy sokan közülök hivataljok’ folytatásához nyúl
tak, ’s vissza állottak.

Itten egy nevezetes történetet adunk elő. A’ 
várbeliek között egy bizonyos Rátz Illés nevezetű, 
vitéz, jó és bátor katona volt, a’ ki Török nem
zetségből származván , nem sokkal az, előtt Maho-
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met’ vallásáról lemondott , a’ keresztény vallásra 
által ment, ’s meg is kereszteltetett.

Nagy gondja volt erre Koháry István Fő-Ve
zérnek , azon törekedett ember-szerető jó szíve, 
hogy ezt a’ Török ellenségnek kegyetlenségétől 
megmentse , ’s erre nézve jó eleve megtette a’ 
rendeléseket, hogy Rátz Illés esmeretlenül a’ Fii— 
leki várból kiszabadulhasson , ’s ötét a’ többek 
között Petrótzynak ajánlotta.

Elindúla tehát Rátz Illés egész bátorsággal, 
paraszt ruhába rejtvén magát; de midőn már 
majd minden veszedelmen túl látszott lenni, a’ 
Csevitze forrásához közel a’ Törököktől megesmer- 
tetett, elfogattatott, neve’ ’s vallása megváltozta
tása miatt sokáig kegyetlenül kinoztatott, —-  ’s 
végre feje vétetett; mert legkegyetlenebbek a’ Tö
rökök azok eránt, a' kik Mahomet’ vallásáról le
mondanak.

Nagyobboda azomban naponkint az ellenség
nek ereje, ’s éjtszakákon által halált harsogó hang
gal durrogtak az ágyúk. A’ várbeli vitézek , és a’ 
hozzájok tartozandó asszonyok és gyermekek , az 
ellenség’ golyóbisainak berohanása között már se
hol sem leltek bátoi’ságos menedék-helyet, ’s így 
a’ veszedelemnek egészen ki lévén téve, jaj szóval 
esedeztek könyörületességért, ’s az égfelé emelt 
kezekkel sürgették a’ várnak feladását. Látván 
mind ezeket az atyák, a’ kormányozó’ híre nélkül 
végső tanátsot tartottak egymás között, ’s végre 
egy fejér zászlót szegeztek ki a’ bástyára, annak
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jeléül, hogy a’ hadi vezérrel beszélleni és egyez
ni kívánnának. —- Ezt látván az ellenség, egy
szerre megnémúlt az ágyúknak durrogása, ’s félbe 
szakasztatott az ostrom! A’ Tököli által e’ végre 
rendeltetett férj fiák, ’s a’ várbeliek közül kikül
detett Gyürky Pál, ’s több társai, egymás közt olly 
kötést tettek, hogy a’ várból az Őrizet szabadon 
kimehessen ; ’s azzal visszatértek a’ várbeliek, je 
lenteni akarván a’ dolgot a’ vár’ kormányozójának.

De ezen egyezést a’ kormányozó még tsak 
látni sem akarta , ’s többszöi’i kérések után sem 
engedte meg annak előtte való felolvastatását; ar
ra pedig, hogy a’ feltételeket alá írja, épen nem 
birattathatott, ’s így semmi sem végeztethetett 
vele mint Fő Korroányozóval ezen dologban ;mert 
ö megújítván elébbi ellenmondását, azt állította, 
hogy azok felöl semmit sem akar tudni, a’ kik 
ezen várt végső szerentsétlenségbe dönteni eszköz- 
lőtték.

Mind ezek mellett a’ kiszabott napon a’ vár
beliek mind kimentek a’ várból. Tököli, fegyve
res népe által körülvéve, a’ várnak alsó kapujá
nál ü lt , és a’ várbelieknek számokat, de legin
kább Koháry’ kimenetelét vi’sgálta. — Koháry le
felé mentében a’ kapun alól észre vévén Tökölit, 
ezt rövideden megszóllította, ’s Királlyá ellen tett 
tselekedeteire emlékeztette, melly után minthogy 
őtet Tököli meg nem kínálta székkel, azért maga 
egy közel lévő kar-székhez nyúlt, ’s arra bátran 
leült.



Kedvetlenül vette Tököli ezen bátorságát Kohá- 
rjnak, felforrott büszke gyözödelmes’ vére; de erőt 
vett magán, Koháry azomban felkelt ’s tovább ment. 
Tököli felfuvalkodva nézett utánna, ’s azt monda 
a’ maga felekezetebeliekhez, bogy ha Szirmay kö- 
zöttök nem ült volna} fejét vette volna Koháry- 
nak! — a)

így pusztult el a’ Fiileki vár, ’s vele egy fó 
oltalma a’ Magyarnak; mert az üresen hagyott 
várba berohanván az ellenség, annak minden szeg
leteit feldúlta, végre pedig az egész várt felgyúj
totta , melly harmad napig lánggal égett, ’s hamu* 
vá lett. — Ezen félj ül a’ vár’ fala több helyeken, 
de föképen az őr bástyák puska-porral a’ levegő
be vettettek, széljel szaggattattak, úgy hogy az 
egész vár tsaknem egy kő-halommá vált. E’ volt 
Fülek erős várának meg nem érdemlett végső esete 1 

A ’ várból kiköltözötteknek mindenek a’ vár
ban maradt; de legtöbbet vesztett ezen alkalom
mal Koháry István, kinek sokat érő szerzemén-
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a) Nem sok ideig tartott Gróf Tököli’ vért szomjúhozó 
vad büszkeségének dühössége, mert ötét a’ Török  
1685-ben mint hitetlent rab-lántzra tétette, és Ad- 
rianopolba fogságba vitette, a’ hol is ö Pálma írónk 
szerint Sept. 13-dikán 170 4 -ben halt meg.

Az eltsábítatottak szerentséllen állapotokban nem 
tudván kihez ragaszkodni, eltsüggedtek, elszéljedtek , 
ki itt ki amott keresett menedék helyet; végre Pétne- 
házy közbe vetése által megnyerték Leopold Cs. és 
Király’ kegyelmét, ’s úgy térlek vissza lakhelyeikbe.



nyei, ezüstje, arannya, hintse, ritka szépségű és 
jóságú paripáji, ’s azokhoz való minden drága ké
születei Örökre oda vesztek , kivévén egy keve
set érÖ paripáját , mellyet bizonyos Korponay 
Jáüos , hiv szolga társa által megszabadhatott, hogy 
a’ Fö-Yezér rajta az ellenség’ táborán túl lova
golhasson.

A’ közös táborba érkezvén Koháry István , 
ezen igaz Magyar ’s nagy Fő-Vezér, azonnal kér- 
döi'e vétetett maga viseltete eránt, ’s mivel az egye
zés’ feltételeire reá nem állott, még a’ legkissebb 
jótétemény is megtagadtatott tőle, ’s szabad me
netelre való levél (Salvus Conductus) sem adatott 
nekie, ez által akarván ötét arra kínszeríteni, hogy 
azon egyezést alá írja. Petrótzy, Szirmay , Pet- 
neházy , Keczer, józanabb (a’ mint ők mondák) 
lanátsnak bevételére akarták Ötét b irn i; de ezen 
nagy ember nem engedett azoknak , hanem előbbi 
hűségében állhatatosan megmaradt.

Tököli végtére azt végezte, hogy Koháry 
eránt való Ítéletét kiki a’ főbbek közül adja elő, 
hogy az, mivel az egyezést alá nem írta , mitsoda 
büntetés alá vettessék ? Voltak ugyan ollyanok is, 
a’ kik azt állították, hogy Koháryt szabadon kell 
botsátani; de ezeket feljül múlta azoknak száma, 
a’ kik megbüntettetését kívánták. Ennél fogva Ko
háry István mindjárt őrizet alá vétetett, és meg- 
hagyattatott, hogy a’ Császári láboshoz által ne 
eresztessék. (Akkor a’ Császár Újvárt ostromolván 
ezen szerenlsétlenehnek segítséget nem adhatott).

Mind
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Mind ezek által azt akarták a’ támadók végre haj
tani, hogy Koháry akaratját változtassa meg ; de ö 
ezen veszedelmes állapotában is hív maradt. E’ táj
ban tudtára esett Kohárynak, hogy tsak nem egy 
negyed része az alatta való német katonaságnak, a’ 
Császárhoz való hűségről lemondani, és az ellenség
hez általmenni szándékozik. — Eri’e Ö azonnal 
három annyi bért rendelt nekiek adatni ,mint előbb 
kaptak, tsak hogy a’ Császár eránt azontúl is hi- 
vek maradjanak.

Ez sem tetszett az ellenségnek; zúgott min
denfelé a’ nép között a’ kedvetlenség; 'a’ hizel- 
kedők ezeket, és még többet is súgtak Tököli fü
leibe; annakokáéi’t újra tudtára adatott Koháry
nak, Petneházy által, hogy nem kap szabad me
netelre való levelet, mivel a’ köz megegyezéssel 
készült írást alá nem írta , ’s nem is akarná alá ír
ni ; továbbá, hogy rabnak és rósz hazafinak Ítél
tetett. Mind ezekre Koháry István egyebet nem 
felelt, hanem hogy Tököli Generálisnak lelkiesmé- 
retére bízza magát (kinek Hertzegi titulust sem
miképen nem akart adni). Látja, hogy ellent ál
lania lehetetlen, de ha lehetséges volna is , még 
sem kívánna ellent állni, kész a’ sors’ minden tsa- 
pásait elszenvedni, de Királlyától hüségtelenül el 
nem áll. Ezen kinyilatkoztatása után mindjárt har
mad napra kegyetlenül megkötöztetetl, lóra ül
tettetek, lábai ’s kezei letsatoltattak, és úgy a’ 
közel lévő Perse nevű falutskába vezettetett, a’.hol 
Tököli táborának egy tsapatja tanyázott; innen 

.Nógrdd V árni. L eírása  III. K öt. 5
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Sept. i j .  1Ö82- Regétzre hurtzoltatott a), a’*hol 
némelly hív társainak eszközlések által kiszabadult 
ugyan, de tsak hamar megfogattatott, és Julius’ 
18-dikán 1Ö83. Ungvárra viteltetett; onnan pe
dig Sáros-Patakra tétetett által; honnét végre mint 
hadi fogoly Jul. 20. kemény vigyázat alatt Mun- 
kátsra által tétetvén, rab lántzai mulatták szeren- 
tsétlen állapotját. Itt egy setét boltozatba vettetett, 
’s vízzel és kenyérrel tápláltatott, későbben ismét 
S. Patakra vissza vilettetett.

Ezen meg nem érdemlett sanyargattatása’ ide
je alatt kedvetlen gondolatok háborgatták elméjét, 
’s nyomorult állapotában tsak nagy lelke tartotta 
fen állhatatosságában. Ezen rabságában gondolt
jait versekbe foglalta, mellyek közül méltónak ta
láljuk a’ következő töredéket közleni: b)

a) Qrngcl V. 2á)cil i09. ©cite. „ítbcr Sommanbont (Koháry
István) mujite fid; am (inbe, (ben I6=íen ©ept. ezen 
jeles írónk öt nappal későbbre teszi Regétzre való vi
telét , de ez nyomtatási hiba lehet, és nem is nagy 
az idő-köz) auf ©nabe unb Ungnabe ergeben, unb warb 
nacf) Regétz gcfdflevyt. 23on ba entfíof) er, warb aber 
ergriffen, unb in Ungvár gefangen gehalten, im ganjen 
burd) mcljr álé beet;

b) A’ Tud. iGyűjtemény 1821. II. kötetéhez tsatlott ver
seknek 21-dik lapján , többekkel lehet ezeket olvas
n i, itten azokból tsak némellyeket adunk elő, az 

. akkori kor írás módja szerint.



„ M agyar Országnak elveszett szabadsáv 
ligán , 's Török igájába esett sorsán, ja j igen 
„ méltó keseregnem.

M i éd es H azán k n ak , ro m lo tt országu n k n ak , 
T ek in tsü k  m e g  s o r s á t ; 

az e lő tt i f é n n y é t , d itsö ség e  sz ín é t ,

’s m ostan i ro m lá sá t;  

g y ö zö d e lm es v o ltá t ,  szabadsága fo g y t á t ,
’s v ég ső  pusztu lását.

A l á b b ’.

A h  n eh éz m o n d a n o m , ’s m é ltó  m e g s ir a tn o m ,  
od a  van v ir á g u n k ;

dér azt e ls ü tö t t e , ’s m ár k óróvá t e t t e , 

o J a  szabadságunk ,

tso n k ú la , ’s e lr o m la , ’s ró lu n k  m in d  elh u lla  

ré g i m éltóságu n k .

Szabadságunk fo r d u lt ,  m e r t M a g y a r  n em  h ód ú it  

adó f ize té sr e ,

az rég i M é ltó s á g , szab ad os U raság  

jo b á g y o s ín s é g r e ,

gyalázatos i g a , ’s annak otsm án ysága

elv ise lésére .
*

ä ' v é g é n :

R e tte n v e , rém ü lve  , m é ltó  k esereg v e  

errő l g o n d o lk o d n i,

5 *



értékünknek káros, lelkűnknek is áros, 
törökkel tartani;

gyalázatos hírünk, vallyon hát hogy merünk 
tovább kurutzkodni.

Nem szólhatok többet, ’s mit mondjak egyebet 
mostani sorsomban!

el látom , ’s ügy tartom, már soha nem látom 
keresztény világban, 

mi édes hazánkat, ’s kazaíiainkat, 
régi szabadságban!

Ezen keserves rabságában nyomorgott Kóháry 
István mind addig, míg végre a’ Németek Patakot 
ostrom állal megvévén , az 1685-diki Nov. 6-ikán 
különös isteni gondviselés által a’ torony alól ki- 
ásattatott, Cs. Kir. Generális Kaprára Eneás’ gon
doskodása által, a’ ki is ezen tselekedetéért, a’ 
Császár és Király által egy arany lántzal megaján- 
dékoztatott, és előbbi elpártolásáért is kegyelmet 
nyert.

Ugyan a’ fent írt 1085- észt. Julius’ 15-dik 
napján I. Leopold által Koháry István, kedves test
véreivel, úgymint Farkassal, Jánossal és Imré
vel együtt, Grófi rangra emeltetett, maradékaikra 
is kiterjesztetvén ezen kegyelem, mellyre ök'ma- 
gokat bajnoki hűségek által tették érdemesekké.

Wagner nevű írónk, Koháry István’ rabsága* 
súllyát ’s szenvedéseit így adja élőnkbe:
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„Tres et viginti menses in coecum ergastu
lu m  retrusus, praeparco panis , ac rigide demen- 
„so, prope enectus est. Custodes virtutem viri 
„admirati, oblata'fugiendi facultate, simul fugae 
„comites se addidere. Quadriduo per silvas ob
errantes , fameque confecti, propemodum in vi- 
„cnm quempiam, quaerendi cibi causa se dedere. 
„Agniti, retractique custodes palo per corpusada- 
„cto transfugium luere. Koharius, in Munkacini 
„rupem, post Ungvarinutn et Patakinum, in no- 
„vas semper injurias abductus , suam perfidis per
duellionem aC dedecus exprobrare nunquam de
stitu it. Duobus post annis, capto a Germanis 
„Patakino, e profunda turri refossus, atque in 
„novam vitam, velut ab inferis adsertus est. Tam 
„illustris fidei in Historia Hungarica pauca exem
p l a  ostendes. Fiúit hodiedum , dum haec scri- 
„60 , Fir ille , Genere, Litteris , Arm is, Re- 
„ligione praestans ; vivetque in hominum me- 
„ moria , dum  aliqua Historia, dum  fid e i , uir- 
s,tutique aliquod pretium e r i t!<l a)

Kiüzettetvén Fülek várából az igaz Magyar 
Nemesség’ színe , Tököli mind a’ várt, mind a’ vá
rost porrá égetlette, a’ tornyokat ’s bástyákat pus- 
kaporral széljel hányatta, hogy azokban az ellen
ség soha bátor helyet ne találhasson. Fülek vára’ 
feldúlása után a’ Füleki vár alatt Tököli a’ Török

a) Bél Mátyás is e’képen adja ezeket elő a’ 85 -dik lapon,
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C sászártól e g y  z á s z ló t ,  eg y  k a r d o t, és  e g y  k a lp a }  

g o t  n y e r t  ajándékul y és H ertzeg n ek  is k ih ird et-  

t e t t e t t ; s ó t  ez  a lk alm atossággal u gyan  a’ T örök  

C sászár a’ M agyar O rszági K irálysággal is m eg k i-  

nálta  ö t é t ,  de azt e l nem  fogad ta , a)

E zen  szeren tsétlen  idő-szakaszban F ü lek en  az 

akkori je le s  N e m es  F a m ilia b e lie k  k özü l a’ k ö v e t-  

k ezen d ők  la k ta k : —  H a m v a y , P a y ,  P á p a i ,  

K ü r tö s s y , K u b in y i , V é c s e y , Kis  ,  B a tt ik  , Ba~ 
r a tn a k y , G y ü r k y , T a s s y , N e 'm e th y , B e lte k y  , 

M o c s á r y , B a r s y , L ib e r ts e y , D o b a y , B e zze g  ,  

B a lo g h  , G é t z y , V a t t a y , S ö u é n y h á z y , G u tta y ,  

C s e m itz k y , C ío t g á á y ,  B o s s á n y i , B á th o ry , O láh y 
D o r o g f y , S u b i ts , E b e tzk y  ,  F ek e te  F a m íliá ja ,  

B e lo v  i t s , J á n o sy  's a’ t. F ü lek  akkor m éltán  n e

v e z te th e te tt  a’ N e m esség ’ lak h elyén ek , b )

M ég  P est és H ev es  Y á rm eg y ék b ő l is  szám os  

F ő  N em esség  szo k o tt F ü le k e n , m in t Ieg b átorságo-  

sab b  m e n e d é k -h e ly e n , ö s z v e g y ü ln i; itt  tartották  

k öz g y ű lé se ik e t és tö rv én y szék eik et N ó g r á d , P est  

é s  H ev es  V árm eg y ék , c)

a) (J'ngcí V. 93ucf) HO. lap. A’ Tűrök birodalom most
sem felejtheti el a’ Füleki várt; mert a’ Ministerek 
között feljebb űl az úgy nevezett Füleki, mint a’ 
Budai Basa.

b) A’ Pesti Múzeumban lévő régi kéz-iratban e’ szerint
vannak ezek mind megnevezve.

c) Ezeknek írója tulajdefh leveles-tárából bizonyítja , hogy
ezen időben Ns Heves Vármegyének Vice Ispánja 
Mocsáry Balás, Szolga Bírája pedig Mocsary György
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F iilek  vára’ fe ldú lattatása’ a lkalm atosságával 

sok  F am íliáknak n ev ezete s  rég i ír o m á n n y a ik , K i

rá ly i ad om án y ’s eg y éb  o k - le v e le ik , az egész  V ár

m e g y e’ lev e le s  tárával eg y ü tt  e lé g te k ,  és ham uvá  

—  sem m ivé té tettek . A z akkori N em esség  le g je le 

seb b  íroraán n yait n a g y o b b  b á to rsá g ’ ok áért a’ V ár

m e g y e’ leveles-tá rá b a  adván b e , azok  m in d  e l

en yésztek  ; m e lly  szeren tsétlen  ese te t m ár m o st sok  

hajdani je le s  F a m ilia b e liek ’ m aradéki n y ö g ik .

A z  1087-diki Ju n iu s’ 2-dikán G . Bertsényi a’ 
határ-széleken v ise lt  Fo K a p itá n sá g á t, e le r o tle n e -  

dett állapotja  miatt letévén, h e ly é b e  GrófKoháry 
Istvánt rendelte a’ F e lség .

U g y a n  ezen  esz ten d ő b e n  k ü lö n ö s K irá ly i p a -  

rantsolat á lta l E g er  várának v issza v éte lére  ren d el

te tv én  G . K oháry I s tv á n , ottan  az ü tk özet a la t t , 

a ’ tsata-piartzon  job b  keze ú g y  m e g se b e s ít te te t t , 

h o g y  azt tö b b é  soh a sem  használhatta.

volt. Mocsáry György’ áldott Feleségének, néhai 
Osztrolutzky Anna Asszonynak nemes és bátor tse- 
lekedete méltó itten az említésre. Ez t. i. midőn a’ 
várból Szabadon botsáLtatolt a’ Nemesség’ mint nem 
katonák, és az asszonyok is , a’ Mocsáry Famíliát il
lető leghasznosabb leveleket rajta lévő ruhájába be
várta , ’s a’ várban hagyván minden egyéb drágasá
gait, úgy ment ki a’ többiekkel. Melly irományok, 
adomány-levelek, most is az ezeket Írónak kezeinél 
vannak. Háladó tisztelettel tartozik a’ Mocsáry Fa
milia ezen nemes tselekcdetért. Ez örökösítse a’ bol
dog állat áldott hamvaiban!
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Megesmervén I. Leopold Gróf Koháry nagy 
hűségét, ’s bátor vitézségét, de bölts kormánnyát 
i s , l 687. nevezetesen midőn ö a’ Nemzeti fegyve
reseket öszve gyűjtötte, és a’ német katonasággal 
egybe kaptsölta, Tököli támadó serege ellen, a’ 
Felség nevében illy kifejezésü levél irattatott ne- 
kie: — „ Quod Sua M ajestas Sacratissima , 
„innatam Familiae Kohárianae fidelita tem , 
,,e£ laudem , singulariter contestetur

Az 1702-diki Nov. l6-kán Eszterházy Pál Pa
latinus által, G. Koháry István a’ NógrádVárme
gye által állíttatott gyalog katonaságnak általvé- 
telére és rendbe szedésére kineveztetett.

1703-ban Jul. 2-ikán Hazánk ezen nagy baj- 
nokja a’ Fo Hadi Tanáts’rendelésére, a’ Haza’ ál- 
lapotjáról való fontos tanátskozás végett Bétsbe 
hivattatott.

Naponkint nevekedvén a’ támadók’ ereje Rá- 
kótzy Ferentz vezérlése alatt, szükséges volt kato
nákat fogadni; melly dolog’ előmozdítására Sept. 
7-dikén 1703-ban hat ezer frt ajánlott Koháry Ist
ván , és azt azonnal le is fizette. Ezen állíttatott 
katonaság G. Eszterházy Antalra és G. Battyányi 
Ferentzre bizattatván, Sept. 30. mindnyájan egy 
akarattal G. Koháry István’fő kormánnyá alá siettek.

Ugyan azon esztendőben egjfbe gyűlvén a’ 
támadók5 gyiilevész népe a ) , már Nógrád Várme-

a) Szécsényben vagy annak térségén sátorokban Confoede
ratio nevezete alatt az ország’ egy része gyűlést is 
tartott, mellyröl Szécsény’ leírásában bővebben.
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gyében is egynéhány Tárakat elfoglaltak; de Gróf 
Koháry István bölts kormánnyá által megaláztat- 
tak, meggyozettettek , ’s szelj el oszlattatok. Ugyan 
azért is

1704-ben Sept. 26-dikán a’ Felség Koháryt 
az Udvari Cacellariussal Sajlerrel, Sz. Kir. Sel-j 
metz Bánya városába küldötte , hogy a’ meg nemi 
elégedettekkel fegyver-nyugvást kössenek.

I. Jó’sef, 170Ö. Ju liu s’ 25-dikán G . Koháry 
István által sokszor és summásan költsön adott 
pénzeknek kifizettetése eránt írván, illy kegyelme-1 
sen fejezte ki magát felöle: ,, Eundem nempé, 
„qua sibi fidelissim um , et verum fidelitatis 
„speculum , obqtie magna et non vulgata me~ 
,,rita merito consolandum esseS*

Ezen férjfiú az 1711-iki Jan. 2-dikán a’ most 
említett Felség által Ns Honth Vármegye’ örökös 
FŐ Ispánjának kineveztetett, úgy hogy utánna ezen 
régi jeles F am íliáb ó l mindenkor a’ legidősebb vi» 
selje ezen díszes h iv a ta lt , mellybe ö mindjárt 
Decemb. 14-dikén , ezen Vármegye’ Karjainak ’s 
Rendjeinek nagy örömökre be is iktattatott; az 
1712-iki Dec. 27-ikén pedig VI. Károly’ nevében 
a’ Hadi Tanáts által tudtára adattatott, hogy 48 esz
tendei hív szolgálataiért, szenvedéseiért, és a’ tá- 
madók’ idejében minden vagyonjainak megvetésé
vel tett áldozataiért, F ő  Generálisi egész fizetésé
vel holta’ napjáig megajándékoztatott. Ezen feljul 
1714-ben Octob. 15-kén VI. Károly által Ország- 
Birónak kineveztetett; Octob. 18-kán pedig Belső



Titkos Tanátsossá tétetett. Minthogy azomban még 
az Egri ütközetben haszonvehetellenné lett a’ jobb 
keze, (a’ mint feljebb is említénk) megengedtetelt 
nekie, hogy minden hivatalos és törvényes írásai
ban, ezüstre metszett aláírását használhassa, *s meg- 
parantsoltatott, hogy ez mindenütt valóságosnak 
ismertessék. Hogy azomban ezen aláírással idővel 
valaki vissza ne élhessen, az rendeltetetthogy 
azon ezüst tábla az Ország-Bíró’ halála után, hite
les Biztosság jelenlétében a’ Palatinus kezeihez ál- 
taladattassék, a’ mintáz 1715-iki 29-dik Art. bi
zonyítja.

Koháry István Királyi Biztosságot is több 
Ízben viselt. Szükségesnek találjuk itten azon ki
küldöttségeit említeni, mellyek a’ törvénybe is be- 
iktattattak. 1715-ben kiküldelletett a’ hit’ dolgá
ban a’ 30-dik ; Győr városának a’ katonaság el
len tett vádjai’ megvi’sgálására a’ óJ-ik; továbbá 
a’ polgári katonaság, és a’ gazdálkodásbeli rend
szabások’ elintézéséi-e az 5Q-dik;a’ Diós-Győri vár* 
és urodalora’ elintézése iránt, Haller özvegye’pere 
miatt a’ lOó-dik; a’Morvái határ széleknek eliga
zítására a’ 39-dik Articulusokban.

1719-ben a’ törvényes ügyek’folytatása’meg
rövidítése eránt való tanátskozásra a’ Felség által 
Bétsbe hivattatott.

Az 1723-diki 17-dik Articulusban mint Ki
rályi Biztos a’ M orvá i határ-szélek’ eligazítására 
ismét kiküldetett. Még I. Jó’sef által örökös Fö- 
Ispánsággal lévén megajándékoztatva (a’ mint fel
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jebb említénk) azt VI. Károly is megújította, ’s 
megerősítette Dec. 2 8 -kán l 7 2 Q -ben.

E zen  n a g y  férjfiú  C sábrági kedves várában az 
1 7 3 1 -d ik i M art. 2^ -d ik én  , hasznos é le tén ek  8 2 - ik  

esz ten d ejéb en  halt m e g , m in den  m aradék n élkü l:, 

m ert házasságra soha sem  lép ett . T etem ei réz 
k op orsób a  té te tv én  , fam iliája’ S zen t K en ed ek i sír
b o ltjá b a  takaríttattak ille n d ő  t is z t e le t t e l , a’ hol 
azok  m ost is két zár a latt tartatnak.

De nem tsak vitéz katona, bátor és derék ha
di vezér, jó hazafi, és hív alattvaló; hanem em
ber-szerető ’s adakozó is volt Koháry István , a’mi 
saját jegyzéseiből’s tisztjei számadásaiból és végső 
rendeléseiből is kitetszik , melljek szerint az igazán 
szegényekre, klastrombeliekre, apátzákra, ispo
tályban szenvedő betegekre,szegény deákokra,temp
lomokra , fundátiókra, és számtalan üg^e-fogyot
takra többet kiadott 7 1 3 8 0 0  ftnál. '

Nagy volt valóban Koháry István, mind a’ 
szerentsében , mind a’ szex'entsétlenségben; mert 
szerentséjében soha fel nem fuvalkodott, sanyarú 
és meg nem érdemlett hadi fogságát pedig, és 
egyéb szenvedéseit a’ legnagyobb békességeS tű
réssel viselte, jól tudván , hogy a’ szenvedések kö
zött kétségbe esni, ’s az életet megvetni, tsak ala- 
tsony lelkek szokása; mert Martialis szerint: (E. 
Epigr. II;)

„Rebus in adversis facile est contemnere vitami 
„ Fortius ille fa c i t , qui miser esse potest /**



Szükségesnek találom itten G. Koháry István 
vér szerint való atyafijairól is említést tenni.

G. Koháry Farhas, a* ditső Istvánnak test
vér öttse, ’s Báró Koháry Istvánnak harmadik fija 
is fegyvert fogott, ’s követte báttya és eleji’ nyom
dokit. 1Ó83. esztendőben jelen volt Bétsnek a’Tö
rökök’ ostroma alól lett felszabadításánál, ’s ott 
példás bátorságát bebizonyította vitéz elölépései- 
vel, ’s gyŐzödelmeivel! 16s6- esztendőben a’ Tö
rök ellen Ö vezette a’ Nógrádi és a’ Honthi Neme
seket a’ Budai ütközetre, a’ hol bajnoki példájá
val allattavalójit bátorította ’s buzdította.

Azomban a’ Horvát Országi belső nyugha- 
tatlanságok’ letsendesítésére rendeltetvén a’ Felsöség 
által, elment oda feleségével ’s gyermekeivel. 
170ó. észt. Dubrava nevű városban tsendes halállal 
múlt ki e’ világból.

G. Koháry János , Báró Koháry Istvánnak 
negyedik fija , 1657-ben , Junius’ 13-kán született. 
Ez is hasonló hűséggel szolgálta Királlyát és Ha
záját, 1082-ben G. Tököli’ támadó hadja ellen 
viaskodott, de szerentsétlenül; mert megfogattat- 
ván hadi fogságra vitettetett, és először Kassára , 
onnan Ungvárra rab-lántzokon hurtzoltatott, éle
tének 25-dik esztendejében; a’ honnél kiszabadul
ván, a’ Budai ütközetben jelen volt; de 1696 észt. 
hasznos életének még tsak 3Q-dik esztendejében 
meghalt, és Famíliája’ Sz. Benedeki sir-boltjába, 
a’ testvére mellé illendően eltakarútatolt.
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G. Koháry György , Farkasnak legidösbik 
fija , tó 88-ban , April. 13-dikán született. Ditsé- 
retesen elvégezvén Olmutz városában iskolájit £708- 
ban, Ö is fegyverével kivánt hazájának használni, 
és 1711-ben Aug. 10-dikén F ő  Vezér G ró f Stah- 
remberg’ Ezredében Kapitánnyá lett ; — (je az 
1710-iki Aug. 5-dikén a’ Péterváradi ütközetben , 
ló  sebet kapván, ’s mind a’ két kezét elvesztvén, 
ditsőségesen végzetté életét, Y ugyan ott el is 
temettetett.

G. //. Rohdry János , Farkasnak második 
fija, az 1089-iki Sept. 20-kán Csábrágon született, ’s 
attyának nagy öröoiére Olmutz városában ö is jól 
végezte iskolájit. Boldog elejinek példájit akarván 
követni, Lobkovits Vasas Ezredébe állott, ’s Kapi
tányságra emelkedett; de 1717-ben, a’ Pétertá- 
radi ütközetben elesett, életének 28-dik eszten
dejében.

G. Koháry András, Farkasnak harmadik fi* 
ja , l 6(já-ben November 30-dikán Csábrágon szü
letett; katonává lett 1715-ben. 1717-ben Bel-
grád alatt sebbe esett, mellybol sok szenvedései 
után kigyógyulván, az 1730-diki Aug. ll-dikén 
Scheer’ Ezeredében Ezredes Kapitánnyá (Oberster- 
ré) lett; 1731-ben Mart. 10-dikén pedig Nemes 
Honth Vármegyei örökös Fő Ispányi székébe ik- 
tattatott G. Forgách János által. 1739-ben Mart; 
5-dikén Generál Majori, I 7ál-ben Generálisi rang
ra emeltetett, ’s ezen esztendőben Temesvár és 
Belgrád alatt több fájdalmas, de ditsoséges sebe?
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két kapott; ugyan ez esztendőben Belső titkos Ta- 
nátsosnak, 1748-ban pedig Nov. 17-kén Lovasság’ 
Generálisának kineveztetett.

H o g y  ez is igaz hazafi volt, kitetszik tsak a’ 
következendő figyelmet érdemlő tselekedeteiböl is: 
1753. észt. egy egész Ezered katonaságot (Rege
mentet) állított maga költségén, mellynek tökél- 
letes felállítására és felkészítésére 1Ö1120 fi. 48 
xr. költött. A z  elfelejthetetlen M ária Theresia is
p o tá ly t  állítván fel, ezen Gróf is két Beteg számá
ra 2000 ft. adott. 1744-ben Jan. l-sojén a’ Bétsi 
ispotálynak négy beteg’ számára ismét négy ezer 
forintot adott; 1748-ban M áj. 5-kén a’ nevezett 
ispotályban újra eg y  beteg ágyat fundált íoooftal.

Sok jeles és ditséreres tetteit megakarván VI. 
K á ro ly  jutalmazni, FŐ-vesztö hatalommal (Jure Gla
dii) ajándékozta meg az 1750-iki Sept. 5-dikán 
k ö lt Pi’ivilegiumában. Végre 1757-ben D ec. 2|-kén 
S zen t Antalon Nemes Honth Vármegyében meg
h a lt ,  és Selmetzen eltemeltetett.

G . fíoháry M ik ló s ,  a’ fent nevezett And
rásnak fi ja , született Sz. Antalon Jul. 6-kán 1721— 
b e n . Tekintetbe vévén a’ Felség, attyának hűsé
gét és  nagy tetteit, ámbár még a’ törvényes esz
tendeit el nem érte, még is az attya által állíttatott 
Ezeredben Kapitánynak kinevezte az 1733-diki 
N o v . 6-kán. Továbbá feljebb feljebb menvén , a’ 
F e lsé g  által Aug. 28-dikán 1754-ben ugyan azon 
Ezerednek E zred es K apitánnyává tétetett. Januá- 
riu s’ 2-kán 1758-ban M ária Theresia által Nemes



H o n th  V árm egye’ ö rö k ö s F ő  Ispánjának k in e

v ez te te tt , m e lly  h iva ta láb a  m indjárt azon  esz

ten d ő b en  A p r. 2 6 -d ik  n apján  nagy ö röm -k iá ltássá l 

b e  is  ik ta tta to tt. U gyan  azon  eszten d ei M ajuá 1 5 -  

d ik én  A lth e im  E zred éb en  G e n e r á l-M a jo r r á  le t t ;  

1 7 5 9 -b e n  p ed ig  M art. 5 -d ik én  az A rm ad áh oz m in t  

B rig a d iro s G e n e r a li /  ren d elte tett. J u liu s  3 -d ik á «  

1 7 6 9 -b e n  gu taü tés á lta l m ú lt ki ez árn yék  v ilá g 

b ó l B a lo g o n , és S e lm etzen  ille n d ő en  e lta k a rítta -  

to tt. E zen  fe lírás o lvasta tik  s ir -b o ltja  fe le tt:

„Siste tantisper Peregrine,
„Lege lugendo, luge legendo.
„En hoc lugubri loco, quo genitor,
„Genitus , et filia  , voluit aeque sepeliri filius, 
„Ne post fa ta  sejungeretur ab illis,
„Quibus in vivis, amore, pietate et natura 
„Nearu junctus adhaerebat,
„Nicolaus quippe Comes Kohárv de Csábragh 
„et Szitnya, *
„Perpetuus in M urány et Balogh-vár, 
„Dominiorum Ebenthal, Vdlterskirchen 
„Haereditarius, Iti Comitatus Nagy et 
„Iiis Honth Supremus Perpetuus Comes,
„SS. C. R. A. M attis Generalis, et Came

rarius
„Qui Heroae Patris, et Patrui virtuti 
„Insistendo , pro Salute Regis, et Patriae 
„Potiores Annos irrequiete, paucos agens 
„In quiete, Z-a Mens. Ju lii,
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„Ut Gentilitius Leo Zodiachum lustret, 
111769. inopina morte obiit,
,,/n  Superiore Hungária
„Dynastia Balogiensi, sibi prae aliis grata ,
„Aetatis suae 48. honore, znia etfor- 
„tunae Satur. Utique sat est vixisse ,

M inus sib i, p/us D eo, Regi, et Patriae , 
„Nec non pro Gloria avitae stirpis.
„Vale — ac Animae Ejus pie recor- 
„dare ! Ista , inexstinguibilis amoris 

dolorisque tessera , Fratri, sangvine,
,, Patri, a ffectu , /aier pza suffragia 
„ Parentant Fratres, tantisper super- 
„stites Ignatius, et Joannes.

G. Koháry Igndtz, Andrásnak fija, Dec. 
S-kán 1726-ban született, ’s 1744-ben, a’ Bur- 
kus hadának berohanásakor , attya’ parantsolatjára 
fegyverbe állott, és mint Kapitány, a’ hadi tu
dományban magát különösen megkiilömböztette; 
1745. a’ felkelt Nemesek (^Insurrectio) között mint 
Fő Strá’samester szolgált. Mária Theresia által 
Kamarássá, ’s testvér báttyának Miklósnak halála 
után 1769. észt. Augustus’ 23-dikán Nemes Honth 
Vármegye’ örökös Fő Ispánjává tétetett. Meghalt 
1777-ben, életének 73-ik esztendejében.

G. fíoháry A n ta l , már életének gyenge esz- 
tendejiben nagyokra készült, ’s a’ Tudományokban 
tett nagy előmenetele , ’s példás maga viselete ál
tal teljes reménységet nyújtott az eránt a’ Ha

zának
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zá n a k , h o g y  n a g y  o sz lo p a  leen d . D e  e g y  h ir te len  

e r ő t  v ett b e te g sé g  á lta l az é lő k ’ szám ából k iragadta

to t t  , m ég  tsak  2 /t-d ik  e sz ten d ejé t sem  érh etv én  e l. 

B en n e a’ H ä z a , ’s a’ N em zet e g y  n agy  férj fiút v esz 

te tt  e l.

H ertzeg  f ío h á ry  Fér én t z \  A r a n y  G yapjas V i

téz ’ , M agyar O rszág’ F ő  C an ce llariu ssa’, Z á sz ló s

sá’ , Cs. Kir. B e lső  T isk o s  T a n á tso s’ , T ek in te tes  

N em es H o n t V á r m eg y e ’ ö rö k ö s F ő  Ispánja’ je le s  

te tte it  n em  szám lálom  e lő  , n e  h o g y  h íze lk ed n i 

láttassak (a ’ m itő l az Isten  m en tsen  m e g ! ) .  É l

tesse  ezen  tisz te lt  H ertzeg e t az Isten  so k á ig  ’s sze- 

re n tsé sen , h o g y  n ag y o b b íth a ssa  ez en tú l is érd em eit. 

E zt k iván om  é n , és  v e le m  e g y ü tt  m in d en  igaz  

M a g y a r , tu d ván  a z t ,  h o g y  akkor k ö z e lít  az O r

szág  a’ k íván t szeren tsés á lla n d ó sá g á h o z , m id ő n  

a’ N a g y o k  az a lattok  valók  erán t k e g y e le m m e l, ’s 

p á rtfogássa l v ise lte tn ek  , ’s az igaz é r d e m e k e tm e g -  

esm ervén  , m eg  is k ívánják azokat ju ta lm azn i ,  és 

ju ta lm a zta tn i!

A ’ F ü lek i v á rtó l ’s v á ro stó l v ette  n e v e z e té ta ’ 

F ü lek i Járás.

IV.
D i v é  n j  V á r a .

E zen  vár tsaknem  e g y  id e jű  a’ F ü lek i v á r r a l,  

’s m in d  azon  v iszon tagságok b an  ré szesü lt  ez  i s ,  

m ellyek  azt érték . F ek szik  a1 L o so n tz i J á rá sb a n , 

NógrcLl Farm, Leírása III. Köt, 6
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egy  k ő sz ik lá n , m e lly  fő k ép en  n a p k elet fe lő l o ily  

m e r e d e k , h o g y  leh e te tlen  m e g m á sz n i; éjszak és  

d é l fe lé  azom b an  m en ed ék eseb b  , ’s u gyan  azért a’ 

fe ljárás tű rh ető .
H ajdan ezen  vár fe lső r e  és  ftlsóra v o lt  fe l

osztva . A ’ fe lső  vár  a’ k ő -sz ik la ’ te tején  á l l o t t , ’s ez  

az a lsó  várnál ré g ie b b n ek  ta r la t ik , ’s ép íte tése  D i~  

v é n y i n ev ez e tű  fam ílián ak  tu la jd o n íta lik , a’ m it  

azom ban  n em  leh e t m eg b izo n y íta n i j m ert az id ő k ’ 

so k szo r i v iszon tagsága i m in d en t m eg  em észtet

tek  , a’ m i azt leh etség essé  ten n é . A z  alsó  vár p e

d ig  , ’s n ev ez e te sen  a’ k asté lyon  fe lji'il, a’ szeg le ten  

lá tszó  erős o lta lo m -b á sty a , a’ rég i g yök eres ’s n e v e 

ze tes  B alassa F am ilia  á lta l ép ítte te tt  ' de m ár ez is  ' 

tsak om lad ék  és k ő -m arad ván y .

Igaz u g y a n , h o g y  ezen  vár’ m e g ero síte tése  

tö r v é n y  á lta l a) is re n d e lte te tt 5 d e ezen  m unka , a’ 

vát-nak k ő-fa lak k al ’s ép ü le tek k el va ló  m eg erő sítése , 

B alassa  Im re’ k ö ltség én  h ajta to tt v ég re .

E zen  várnak e lső  szeren tsétlen  ese te  az v o l t , 

h o g y  e g y  retten etes  ég i h áb orú ’ a lkalm atosságával 
b eü tv én  a’ m en yk ö  a’ p u sk a-p oros k a m a rá b a , a’ 

m e g g y u lla d t p u sk a-p or a’ b ástyá t szé lje l h á n y ta ,  

m e lly  h e ly e tt  azom ban  az em líte tt B alassa ú j-b á s-  

ly á t  e m e lte te t t ,  ’s egyszer’sm in d  a’ v árt ép ü letek 

k el m e g e r ő s íte t te , ’s n é in e íly  p a lo ták k al fe lé k e sí-

a) 1559» Art. 2 3 . Duae Provinciae Neogradiensis Tractus 
ordinabantur, ut operas instaurandis munitionibus 
So/noskö , Kékkő et JAvény praestarent.







t e t te ,  a’ p u sk a -p o rt p ed ig  b á torságosab b  h e ly r e  té 

te tte . T o v á b b á  ezen  várn ak  m e g n a g y o b b íta sá r ó l, 

új b ástyákkal és új k ö-fa lak kal va ló  k o ru l k er íté 

séről is g o n d o lk o d o tt  az e m líte tt Balassa I m r e ,  ’s  

el is k ezd ette  ezen  m n n k á t, d e tö k éü e te sen  v ég r e  

nem  hajthatta.

Á m b á r ezen  vár  e g y  m agas k ö -sz ik lán  fekszik , 

m ég is v o lt  a’ fe lső  várb an  eg y  ig en  m é ly  k ú t , 

m elly  azom ban  k övekkel te le  h ányattatván  , h aszon -  

v eh ete tlen n é  té te te tt. N o h a  a’ D iv é n y i v á r  m in d en  

v eszed elem  e llen  e lé g g é  el v o lt  k é s z ítv e ,  m é g  sem  

állhatta ki a’ so rs’ tsa p á sa it , ’s m eg jeg y zésre  m él

t ó ,  h o g y  u gyan  azon  fa m ilia ’ tagja ok ozta  en n ek  

v ég ső  sze ren tsétlen ség ét , m e lly  fam ílián ak  lé té t  

k ö s z ö n te ; m ert n oha a’ ré g i ’s n a g y  n ev ű  B alassa  

F am íliára  m éltán  háláadással em lék ezh et a’ H a

za és a’ N e m z e t ; m eg  k ell m é g  is esm ern ü n k  ,  

h o g y  annak n ém e lly  tagjai e g y  idő-szakaszban  az 

igaz ú tró l e l t é r te k , ’s a ’ H aza e llen  fe g y v e r t  fo g 

tak. a)
U g y a n  is B alassa M en yh árd  1 5 4 8 -b an  a’ H a

zát o lta lm azó  N a g yok n ak  p an aszolk od ásra  ad ott  

o k o tt , azután  p e d ig  a’ v eszed e lm es id ő k b en  Er
d élybe s z ö k ö tt ,  ’s k éső b b en  S za th m á ro n ra b -lá n tz -  

ra íté lte te tt.
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a) A’ követkczendők B él M átyás , a’ Múzeumban lévő 
régi kézira t, G. Forgách Ferents Nagyváradi Püs
pök , Engel és Ortelius történet-írók után adat
nak elő.



84

B alassa  'S íg m o n d  h a so n ló  e llen ség esk ed ésse l  

az ötts'ét tö m lö tzb e  té te tte . B alassa J á n o s , a’ ki a’ 

fe lső b b  tartom án yn ak  F ő  K apitánja  v o l t ,  hadi d i-  

tsö sé g e t k eresv én  , S zécsén y n ek  o lta lm ára  s ie t e t t , 

d e o ttan  e lő m e n e te lé t  fe l  n em  ta lá lh a tta , m ert  

H aszszan  B é g , akkori F iile k i T ö rök  V ezér á lta l a ’ 

h adi n é p e m e g v e r e t te t e t t ; m e lly é r t b o sszú ta k a rv á n  

á llan i B a la ssa , újra az e llen ség r e  r o h a n t, d e ism ét  

szeren tsé tlen ü l.

É szre  v é v é n  M usztafa  1 5 7 0 -b a n  Balassának  

e lle n e  te tt  hadi m o z d ú lá sa it , haragra  g e r je d t ,  és  

B alassának  szándékát k e g y e t le n ü l m eg b o szszú íta . 

E m lék eze tre  m é ltó  D iv é n y  várának ek k ori o s tr o -  

m o lta tá sa , 'm elly  o l ly  re tten e tes  v o l t ,  h o g y  v é r 

p atak ok  fo ly n á n a k  a’ b ástyán  le  , m e lly  b á stya  m ai 

n a p ig  is  V é r -b á s ty á r ia k  n eveztetik , a) .

E zen  o s tr o m o t a’ T ö rö k  n a g y  erő v e l fo ly ta t

t a ,  d e B alassa  Im re m in d  ad d ig  v éd e lm ezte  m agát, 

m íg  e g y  g o ly ó b is  á lta l le r o g y o t t ; akkor az ő r ize t  

k é tsé g b e  e s v é n , arró l ta n á tsk o zo tt, m it vá lasz-  

szó n  a’ v é g ső  v e sz e d e le m b e n ,'  a’ h a lá lt-e  a’ se té t  

k ő-fa la k  k ö z t , v a g y  p ed ig  a’ váron  k ívü l szerezzen  

m agán ak  szab ad ságot v a g y  h a lá lt ,  ’s az u tó b b i
b a n  eg y eztek  m e g ; azért k iindulának a’ várb ó l. 

É szre  v év é n  ez t  a’ T ö r ö k ö k , eg ész  erejek k el u tán .

a) Bél Mátyás az 57. és 5S. lapon e’képen fejezi ki magát: 
„Exstat caedis illius hodieque in ruderibus arcis me
moria , et in propugnaculo, quod ob profusum san- 
gvinem V é r e s  B á s ty a  appellant.“
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» ok  in d u lta k , ’s a’ k it  k özü lö k  e lé r h e t te k , m in 

d en  k eg y e lem  n é lk ü l ö szv e  a p r íto ttá k , e g y e d ü l a’ 

T h rátzia i szü le té s i R ad osi szab ad u lt m eg k ev és  k í

s é r ő i v e l ,  a’ ki járatlan  ’s e sm eretlen  utakon E ger

b e m en t. —  E zen  v iad a lb an  e lestek  G alsay  F e -  

r e n t z , S zk árosy  M ik lós , E b e tzk y  Ján os , B uday  

Ján os és  e g y e b e k ; e llen b en  a’ T örö k ö k  k ö z ü l ,  a’ 

m e g seb esílte ttek en  k iv id , a’ kik n em  k evesen  v o l

ta k , A li B é g ,  M u sta fa , a’ N ó g r á d i ,  és F erh ates  

a’ V á tz i g y a lo g sá g ’ v ezére i estek  el.

A z  1 5 0 3 -ik  e s z te n d ő b e n , a’ m id ő n  tu d n illik  

T iefen b a ch  K r is tó f  és  P á lífy  M ik lós F ő -V e z é r e k  

F ü lek  várát tö b b  várakkal e g y ü t t ,  a’ T ö rö k  e lle n 

ség tő l g y ő zö d e lm esen  v issza fog la lták  , a’ D iv é -  

n y i és a’ K ék k ő i vár is a’ M a g y a ro k ’ k ezére ke

rü lt. N e m .tu d a tik  u g y a n , h o g y  m ifé le  v iszo n ta g 

ságai vo ltak  ezen  váVnak T ö k ö li’ , B ocsk ay’ , B eth 

le n ’ , és az u to lsó  R ák ótzy  F eren tz’ id e je k b e n , n em  

leh e t a' fe lö l  m in d azon álta l k é te lk e d n i, h o g y  azon  

zavarodásokban  ezen erős vár i s ,  ú g y  va lam in t a’ 

tö b b ie k , sa n y a rg a tta to tt; m ert ez  az 1Ő 02. észt. 

m e g ero síte tn i is  r e n d e lte te tt az O rszág’ Rendjei á l

ta l. a)

Sajnosán kéntelenítetiink megvallani, hogy Di- 
vény vára’ szomorú viszontagságai Balassa Imre alatt 
napról napra nevekedtek. Balassa Imre sok helyeken 
zenebonáskodásokat foglalásokat, gyújtogatásokat

a) 1602 . art. 14 . §. 11. Gratuitos labores praestabit ad 
Divény ct Kékkő, Comitatus Thurótziensis,
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és  tö b b fé le  k eg y e tle n sé g ek e t k övetvén  e l , ső t  az e l

len ség g e l is  k eze t fo g v á n , az egész  k örn yék nek  

szám talan  panaszokra  o k o t a d o t t ; m elly ek  m iatt  

B étsb e  szem ély es m eg je len ésre  id é z te te t t , de a’m eg

sza b o tt id ő re  m eg  n em  je len v én  szá m k iv ette le tt;  

m e lly  b ü n te tés  alól azom ban  L eo p o ld  k eg y c lm es-  

s é g e , ’s a’ N agyok n ak  k özb e vetések  által fe lsza

b ad u lván  , m e g  nem  té r t t ,  hanem  e lö b b e n i tö r

v é n y te le n  tse le k e d e te it  újakkal te tézte  , ’s ren d e lt  

b ü n te té sé r ő l e l n em  fe led k ezh etv én  hosszéit akart 

á lla n i. K ésőb b en  a’ N e m z e t’ panaszszaira B élsb e  

id é z te te t t ,  és o ttan  azonnal v igyázat alá t é t e t e t t ,  

de eg y n éh á n y  h ónapok  u tán  b izo n y o s fe lté te le k  

a la tt szabadon  b o tsá tta to tt. N e m  lév én  azom b an  

b á to rsá g o s  , h o g y  v ez érsé g e t v is e lje n , fő k ép en  a’ 

D iv é n y i várban  , azért az p a ran tso lta to tt n e k ie ,  

h o g y  azon tú l a’ várb an  n e  lakjon ; hanem  arra en

g ed ő im et n y e r t I -sö  L e o p o ld tó l , h o g y  a’ vára alatt 

e g y  re s id en tio n á lis  la k h e ly e t ép ítte th essen  m agának. 

E n n él fogva  m in d járt 1 Ö7 0 . észt. hat hónap a la tt  

n é g y  b ástyáva l m e g e r ő s ít te te t t , ’s erős m agas fa

lakk al körül v é te te tt  k a sté ly t é p ítte te tt m agának y 
m e lly  e lk észü lvén  , ‘sok u dvari tse lé d e t é s h iz e lk e d o  

in g y e n  é lő k e t g y ű jtö tt  m aga  m e llé  , (m e r t az a latt 

n ém e t katonaság  fog la lta  el a’ v á r á t)  n a g y  jószá

g a it v e sz teg e tn i k ezd ette  , eg y sz er  m e g v en d é g e lte t-  

te  e m b e r e it ,  m áskor p ed ig  szidalm azásokkal ’s 

v er e tte té sse l tö ltö t te  id e j é t ,  ú g y  h o g y  m ind a’ 

szom széd  N em esség n ek  , m in d  a’ szegén y  paraszt

ságnak terh ére  v o ln a . D e  ezek en  fe lj i’il saját t s e -
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léd je in ek  sem  en g ed e tt sem m it i s ,  a’ leg k isséb b  h i

b á ért k em én yen  m eg b ü n te tte  ők et. A ’ szom orú  p é l

dáktól m egretten v én  n em  k évéssé  M óra n ev ű  T isz t

ta r tó ja , a’j leg k ö ze le b b  lév ő  G ácsi várba s z ö k ö tt ,  

m e lly  G . F orgáck  F am ilia ’ ö rö k ség e . N y o m o zta t

ván  ö té t Balassa Im re a’ G ácsi v á r ig , m egk érte  

M a k fa lv a y t, a) m in t azon  vár’ ig a z g a tó já t , h o g y  

M órát adná k i ; de k ívánsága n em  te lje s íte te t t , m e l

ly e n  fe lb oszszon k od ván  B alassa  I m r e , azonnal e lö -  

á llítto tta  g y ü lev ész  em b ere in ek  sokaságát , kik  

m in teg y  5 0 0  vo ltak  , ’s a’ G ácsi várra e llen ség  m ó d 

jára feg y v eres  kézzel reá  ü t ö t t , de o n n ét v iszsza  

v e r e tte tv é n , a’ vár a la tt lé v ő  v áros’ lakosai e lle n  

fo r d u lt , fe lg y ú jto tta  a’ v á r o s t , ’s azon fe ljü l m ég  

G . F o rgách ok ’ és a’ sze g én y  lak o so k ’ lo v a it  ’s 

e g y é b  m arhájit is e lfo g la lta , és e l is hajtatta D i~  

v én y b e .

L eg in k áb b  azon  b o sszo n k o d o tt Balassa Im r e ,  

h o g y  B étsb en  a lá írta  azon  fe lté te le k e t ,  m e lly ek  

k özött az is  v o l t ,  h o g y  a’ D iv é n y i várnak  k orm án -  

n yáró l lem on d jon , b )

a) Makfalvay Jánosról többeket olvashatni Gáes várának
és Gácsí'alvának leírásában.

b) Balassa Menylicrd’ , János’ , és Imre’ tselekedeteit így
adják elő az előttünk élt nagy érdemű írók (a’mint 
feljebb említém). Bizonyos mindazonáltal , hogy 
Balassa János , a’ Bánya-városok’ Kormányozója (Prae- 
fectussa) lévén, ezen városokat nagy erővel védelmez
te , ’s az ellenséget a’ Balassa - Gyarmatin , Kékkői, 
Divényi, és Dobrouai várakból vitézi bátorsággal ki-
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B alassa Im re a’ v á r’ új k orm án yozója  á lta l (a’ 

k i N é m e t v o lt )  szem m el ta r ta to tt , ’s ezért n a g y o n  

fo r ro tt  b e n n e  a’ m é r e g ,  ’s a’ b osszú á llásn ak  határt 

n em  esm erö  k ívánsága és ind ú latja . T zé lja ’ e lér é 

sére  te tte tésse l k iván ta  a’ D iv é n y i vár’ korm ány o -  

zójának  b arátságát m eg n y ern i. E gykor fén yes eb éd 

r e  h ivatta  és m e g v e n d é g e lte  ö t é t , azon  fe ljú l a’ 

v á r’ ő r ize tén  lév ő  n ém et k a ton aságot is eg ész  r é 

sze g ség ig  le ita t ta ,  ’s m in ek u tán n a  ezen  v ig y á za tla 

n o k  e llen  e ’képen  tsa lt v e te tt  v o ln a , m aga m e g 

ö lte  a’ N é m e t k o r m á n y o z ó t , ’s b ero h a n t em b e re i

v e l  a’ várba , a’ vár’ k orm án n yát m agára ruházta, 

’s a’ N é m ete k e t e g y ü l eg y ig  m in d  le v e r e t t e ,  le -  

vagd alta tta .

A ’ k ö ze lítő  T ö rö k  e llen  hadi v ezérek n ek  ren 

d e lte tv én  S p o r k , K o p p  és E szterházy  P á l , a’ vá

rakat n a g y  e r ő v e l m e g e r ő s íte t té k , lGÓá- é sz t .;

verte és elszéljesztette. Balassa Mcnyhérdncli nagy
sága és ditső tselekedetei kitetszenek Forgáeh Ferentz 
Püspöknek : , , H e r u m  H u n g a r ic a r u m  C o m m e n ta 
r iu m  s u i  te m p o r is “ tzímü előadásából, incllyben 
nevezetesen az 574. lapon így ír: „  M a x im i l ia n u s  
J o a a n e m  B a la s s a m  e t  D o b o n e m  , p r o p te r  opes  , 
p o t e n t i a m , e t  m i l i t a r i s  s c ie n t ia e  u s u m , a tq u e  
p e r i t i a m  m e t u e b a t Ezen munkának 126 . 129 . lap
jain lévő előadásból kitetszik, hogy ha BcbckFerentz 
ésP erényi, Balassa János’ tanálsára állottak volna, 
megtartották volna bizonyosan a’ Füleki várat, de elha
lasztották az ütközetet, azonban a’ Budai Basa nagy- 
erövel segítségére jött a’ maga felekezeLének, ’s úgy 
elvesztették a’ Füleki várt.



Veselényi Ferentznek a’ Nádor Ispánynak pedig 
az parantsoltatott, hogy tegyen Divény vára fel- 
dúlására rendeléseket. A’ ki Díványt, minekután- 
na négy ezer fegyveres embert oda rendelt volna, 
kevés készülettel körülvette, hat hétig ostromlot- 
ta , de haszontalanul, mert a’ várbeliek megátal
kodván , nem akarták magokat megadni, és így 
eltávozott innét Veselényi egész hadi erejével. 
Nem sokára ezen erötelen ostrom után 3 lralson 
Fö-Vezér állott elő , de — nagyobb erővel, és a* 
félben hagyott ostromot megújította, délfelé a>: 
töltéseket hadi-eszközökkel ’s ágyúkkal megrakta , 
és úgy egynéhány hét alatt, kevés ostromlása után 
kínszerítette a’ várbelieket magok’ megadására. Al- 
talvévén pedig Stralson ezen várat, hogy ez idő
vel az ellenségnek menedékül ne szolgáljon, ’s 
ezentúl többé botlás’ köve se legyen , minden ékes 
palotájival együtt felgyújtatta , azon feljül az erős 
bástyákat puska-porral a’ levegőbe felvettette.

Ez v o lt  D iv é n y  várának szo m o rú  v ég e  ; Ba

lassa Im re p ed ig  ú jra fo g sá g b a  v e t t e t e t t ,  és tsak  

m ásoknak k ö zb en  v e tések re  b o tsá tta to tt szab ad on , 

—  D e  m ind ezek  után  sem  j o b b ú ltö  m e g ,  h anem  

inkább’ T ök ö li p á rtiitö ’ ré szére  á l lo t t ,  —  azom ban  

it t  sem  találta fe l s z e r e n ts é jé t ; v ég r e  a’ b ú ,  bá

n a t ,  gon d  ’s szom orúság á lta l'e ln yom atta tván , 1 Ó8 3 - 

T á ly a  m ező-városáb an  n yu gh atatlan  é le tén ek  v é 

g e  le lt .

Balassa Imre a’ Divényi kastéllyá’ homlok
kövére ezen felírást tétette: „Homo proponit,
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Deus disponit. “ a) Az Ö fijai, nevezetesen Kris
tóf és Péter, fiatalkorokban minden maradék nél
kül halván meg, a’ Királyi Fiscus által elfoglaltat’ 
tak uradalmaik, mellyek közül a’ Divényivár Gróf 
Koháry Istvánnak adattatótt Királyi adományul, 
melly azomban a’ Kékkői várral együtt a’ Balassa 
Nemzetség’ kezére vissza került; későbben pedig 
azon nagy uradalmaknak fele , a’ Divényi várral 
együtt a’ G. Zichy Nemzetségre szállott, örökösen 
ugyan , de még is úgy, hogy azt mindenkor tsak 
a’ Familia' tagjai közül a’ legöregebbik bírja Se- 
morátus neve alatt, melly urodalomnak fö-vesz- 
to hatalma is van.

V.
G á c s V á r a .

Nógrád Vármegye’ több váraival együtt Ha
zánk esetei között ez is sok veszedelmek alá volt 
vetve, ’s egyedül a’ Gróf Forgáeh régi és gyöke
res , igaz Magyar vérű familia’ vir tusinak , hűsé
gének , és szorgalmának köszönheti, hogy midőn 
az ezen Vármegyében lévő várak mind omladék- 
ban hevernek, ö maga virágzó állapotban van. 
Ezen vár, mint valamelly hűséges szolga-társ , soha 
sem változtatta meg sem nevét, sem örökös urát.

a) Sajnálva írtam ezeket, de kéntelen voltam vele, az 
lévén Princípiumom : Hogy a’ Historicilsnak minden 
kedvezés ’s minden részrehajlás nélkül igazat kell írni.



Ezen vár, melly mostan magyarul Gácsnak ne
veztetik, tótul pedig "flalitsnak, nevezetét a* haj
dani Halitziai nelnzettöl vette , melly Gallitziából 
jött le. a) Ezen idegen nemzetet először Kálmán, 
utánna II. István ostrom alá vette , végre II. Geiza 
Magyar Országhoz tsatolta, és honi nemzetté tette; 
és így akár az ö letelepedéseket, akár a’ Gácsi 
várnak első felépítetésekor tett munkás szorgalmo- 
kat vegyük fel: minden esetre az következik , hogy 
ezen vár a’ Halitzi nemzettől b) vette hajdan ne
vezetét, ’s ugyan azért Galsurinak is neveztetett 
először , mellyböl könnyű volt az akkori Ma
gyaroknak Haltsot, ’s ido’ jártával, az első be
tűt megváltoztatván, könnyebb kimondás kedvé
ért Gácsot formálni; a’ mit egy régi neveze
tes írónknak szavai is bizonyítnak: c) „Corvinus 
„in Giseram castra movet, et praesidia Varia , 
„quae ad templum Saág (ut ajunt) Ipolo fluvio 
„proximum, et in monte Galchure, item ad Ros- 
„navum, Scepusiumque oppidum olim erexerat, 
„gravissima obsidione vexavit, et ut quamprimum 
„deditionem sibi faceret, adegit; expugnatis his , 
„deletisque Praesidiis etc.“

9»

a) Ámbár egy jeles írónk azt állítja, hogy a’ Kunok
egyik vezére’ nevétöl G e n a c s-tói vette ezen vár a’ 
Gács nevezetet. Stemmatogr. II. pag. 89.

b) Bél Mátyás az 53. lapon.
c) Bonfinius, L. VII. a’ 478. lap’ kezdetén.
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Vágynak, a’ kik Galaure Helyeit Gács várát 
olvasnak, ’s ezt a’ Cseh nyétvböl akarják származ
tatni , ú. n, Galts-hura, melly a’ mostani Tót 
nyelven Gácshorának mondatik, ’s Magyarul a’ 
Gács-hegyét teszi.

Nem akarom én ezen régi várnak eredetét a’ 
zenebouás Csehek idejére vinni, sót inkább azt 
állítom, hogy ezt Giszkra a) tsak megújította ’s 
nagyobbította, a’ maga nyughatatlan népének ol
talmára.

Terjedett is Giszkrának a’ kegyetlenségen épült 
hatalma , Ziska pestisben lelt elestével mindaddig, 
míg a’ szerentse mellette állott. O lévén a’ Cseh 
nemzetnek vezére, b) népét a* gyözödelemre min-

a) A ’ Cseh n y e lv en  a* G b e lü  J-nek  és íg y  G iszkra neve
Jiszkrának o lva sta tik .

b )  M ár az 14 33 . észt. N a g y  S z o m b a to t ,  P o ’s o n y t ,  ’s az
o t t  lé v ő  k örn yék et e l le p t e , ú g y  h o g y  E n gel h ite le s  
n ém et írón k  a’ III—ik k ön yvén ek  1 6 I. la p já n , a’ h o l  
az 1 4 5 0 . észt. í r ,  íg y  fejezi ki m a g á t: , , J iszkra  
befpitc taker tag ©ebietf) feiner Jjerrfcíjaft n?teher aus ; 

er Oeforgte, Oefcftigte ein ACíofter eljnroeit Sofdfont}.'—  
T o v á b b á  a’ 162. la p o n : Sick J iszkra baS @ct)íoji JU 
€ r ía u  in 9Iaí)incn bc$ gefangenen 25ifcí>ef£, ju  beffen 
Síuéíéfung jur Uebergabe aufferbcrn; aber tie  roacfern 
Slommenbanten-antniorteten : „ @ ie  fepcn nidjt bíoSÖffi*  

• jiere beö 58ifrif>ofő, fonbern ülomm cnbanten einer 9!eicl)3= 
•ftcftung t  «ní* fit fbnnten baé Sntcreffe béé 9íeicf)S nid)t 
bér B efreiung cttieé einzigen 9)íenfcf)eng aufoyfem ." 3 n= 
beffen geroann H u n ya d i ß c i t ,  in ben untern ©egenbcn 
«ine 23erftárfung an fid) ju  jieljen. 9)?it*biefer erfcfpen 
í í  «lieber ju  S e lb e ,  vlbcnrältigte bic Mípnifcken
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denkép’ tü z e lte , táb o ri m uzsikáján kivul k ü lö 
nös éneke is vo lt , m ellyet a’ tsata e lő tt szokott 
énekelte tn i , ’s m ellyet m in t valóságos ritk a sá g o t, 
Cseh nyelven is e lő ad o m , de kegyes olvasóim  
k e d v e k é rt, anya nyelvünkre is álta lte ttem . L á tn i 
v a ló , hogy a’ Csehek a’ m uzsikában m ár akkor is 
sok m ások fele tt elsőséget érdem lettek . Az ének 
így  következik : a )

jen, din Slcftcr Sangh tinb bér Gripe!, bann jene am 
SBcrgc Galcsúr (Gács) beprang Rosnau unb Sepsi, »er* 
íiecrte bab £()aí bei Gcrenlsény, unb prang burd) lieber* 
fdjtremmung ben bíl)mi|cf)cn fiommenbanten Valgatha 
pír llebergabc; »erkannte 9íít*©of)í, aB ein £aupt*9left 
belJiszkra, unb errichtete gegenüber bem ©cfjler ©djiofle 
eine anberc S-ejhmg.''

a) Ezen éneket bizonyos nagy születésű Cseh Nemes em
ber hozta Magyar Országba.





E zen  én ek ’ M agyarra  ford ításáb an  * a’ men
n y ir e  l e h e t e t t , az ered etib en  h aszn ált szavakat 

és  k ife jezések e t m eg ta rto tta m  , h o g y  annál ink áb b  

h itessék  az akkori íz lés  :

1.

F e l C sehek ! és b á tran  m enjün k  ,

Itt  a’ durva e l le n s é g ü n k ,

F e l b ará tim  a’ H a r tz r a !

U ru n k  h ív  m in t b a jn o k o k a t,

M ert e llen ség  ád o k o k a t;

M enjün k  g y ő z ő  P ia r tz r a !

2.

' M ár k ö ze l a’ h a tár-szélh ez

K észül fe lén k  a’ v e sz é ly h e z ,

I lo g y  u ralkod jon  rajtu nk :

B ajtársin k at m eg ra g a d ja ,

R a b - lán tzok ra  m ajd a g g a tja ,

D e  h itü n k tő l n em  vá lu n k  I e

3.

M ért teh át m i e lh a la sszu k ?

V e r jü k , ö ljü k , szé t-sza la sszu k ,

M ert m i H ussziták  v a g y u n k ,

(C seh  d itsö ség re  v a g y u n k ! ) 

F eg y verk ezü n k  b á to r s á g g a l , 

M egretten tü n k  b a jn ok ságga l ,

P é ld á t m i is jó t  a d ju n k !
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k.
E le in k  , m in t nap  fé n y le t te k , 

A z id eg en ek  r e tte g te k ,

’S  e lő ttü k  e ls z é le d te k ;

F é ltek  m in t a’ k ő - e s ő t ő l ,  

S z ik la  ’s  erd ő  o m o l e t t ő l , 

Z isk á t h a llván  rem eg tek .

5.

F erg eteg k ép ’ roh an ássa l

J ö tte k  g y o rs  b á to r ítá s s a l ,

’S  az e llen ség  r e t te g e t t ,  

T so p o rto sa n  e ls z é le d e ,

A ’ fe g y v e r é t  e lv e te t t e ,

’S  C seh  árn yék  is  te tt  v é g e t.

E zen  én ek  a’ C seh ek et az e lle n sé g  e lle n  v a ló  

in d u lá so k k o r  eg észen  m eg le lk esíte tte . D e  térjünk  

v issza  a’ G ácsi vár  le írásáh oz.

H e ly h e z te té se  ezen  k ellem etes  várnak  ig e n  

g y ö n y ö rk ö d te tő  , ’s eg y szer ’sm in d  o lta lo m ra  is  er ő s . 

E g y  m agán os hosszas k erek  h eg y n ek  a’ te te jé n  fek 

s z ik ,  m e lly  éjszak ról d é lfe lé  h ajlik . N a p k eletn ek  

G ácsfalu  lá ts z ik , m e lly  h e ly sé g e t  a’ vár’ m ered e

k é tő l a’ T u g á r  fo ly ó -v iz e  v á la sz tja , m e lly  fo lyón ak  

eg y ik  ága az u ra sá g ’ h a las-taváb a  öm lik  , a’ h o l  

m iü te g y  fé l század  e lő tt  vadas k er t is  v o lt .

T sak  e g y  kapuja  van  ezen  v á r n a k , m e lly b e  a’ 

a ’ fe lm e n e te l ig en  k ö n n y ű ; a latta  a’ v e le  e g y  n ev e t
v ise -



v ise lő  m ező-város ék es k S -ép ü letek k el szé p íti e z e n  

tá jék ot. A ’ n a p k e le t fe lé  n y ú ló  hosszas té r ség  L o -  

son tz  m e z ö -v á r o sá r a , m e lly  in n é t |  ó rán y ira  fe k 

szik , szép  k ilá tást en ged . Éjszak fe lé  k ö ze leb b  k is -  

Sebb d o m b o k k a l, tá vu lab b  p e d ig  m agas erd ő s  h e

g y ek k e l ékeskedik  ezen  v á r , k iv á lt D iv é n y  vára  fe 

lé  , a’ h o l hajdan n ev ezetes vadászatok  is  tartattak .

E zen  várnak so k féle  v iszo n ta g sá g a it n em  le 

h e t  m in d  e lő szám lá ln i , m ert e z , v a lam in t jn á r  fe l

jeb b  is em lítém , G iszkra á lta l tsak m e g ú jíta to tt , H u

n y a d i Ján os u tán  p ed ig  e lp u sz tu lt , [sőt k éső b 

b e n ,  t. i .  I 5 á4 -b e n a z  O rszág R en d je i á lta l szé lje l— 

hányattatni is r e n d e lte te t t ,  m in t o lly a n  v á r ,m e l ly  

n em  a’ K irály’ en g ed e lm e  m e lle tt  ú jíta to tt m eg^  

V ég re  G ró f F orgách  S ig m o n d  l 6 l 2-b é n  n a g y  k ö lt
sé g g e l és fáradtsággal f e le m e lte ,  é s  azon  ép ség r e  

h ozta  ezen  v á r t , m e lly e l m a is  d iszesk ed ik . A ’ v á r ’ 

fa lá n  lé v ő  m árv á n y -k ö v ö n  e z e n  fe lírás  o lvasta tik  \

, , D eo  O p tim o  M a x im o  
„ A d ju to r e  

A n n o  M D C X l l .
„ D iru tu m  C a s tru m  G ách  , e x  fu n d a m e n to  
„ e r e x i t , a c  p ro  defen sion e P a tr ia e  f in i t im o  in  
,  , /o c o  co n tra  T u reas s ito  C o m es S ig ism u n d u s  
F orgách  d e  G h ym es  ,  S a c ra e  C a e sa re a e  R e -  
„g ia e q u e  M a je s ta tis  M a th ia e  II. D e i  G r a t ia  
„ Im pera toris  R o m a n o r u m , e t  R eg is H u n g á r iá é  
„ G e n e ra lis i a c  C o m ita tu u m  IS eo g rá d , SároSj 
„ e t  S za b o lts  C o m e s , C on sorte  su a  c h a r iss im a  

Nógrád V drm , Leírása III. K öt. 7
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„ C a th a r in a  P cliffy d e  E r d ő d , L ib eris  A d a m o , 
„ E v a  é t  M a r i a , F ran cisco  , prop itio  N u m in e  
„ v iv e n tib u s , c o n s tr u x i t , m u n iv it

Ú jr a  fe íé p íte tv én  ezen  v á r ,  m e lly  m ásfél szá

zad  a la tt p uszta  om lad ék b an  h e v e r t , az é p ü le tek -  

b en n e  éjszakról d é lfe lé  hosszasan  ép ítte ttek , ’s szeg

le te sen  erő s bástyákkal k ö r iílk er ítte ttek , az e le jére  

p ed ig  k ét egym ásb a  v iv ő  kapuk á llít ta tta k , m e l-  

lyek  k ö zü l az e lső  om lad ozó  fé lb e n  v a n , ’s m o st  

le r o n ta t ik ; ezen  fe lj íil az eg ész  vár m é ly  sántzal 

van  k ö rü lv é v e . E zen  várb an  van e g y  6 o ö les kút, 

m e lly  igen  jó  és eg észség es v ízze l s z o lg á l ,  ’s  m ég  

m o st is használtatik .

M éltán  le h e t  azon  tsu d á lk o z n i, h o g y  N ó g rá d  

V g y é n e k  m in den  v á r a i , m ajd a’ b e lső  zűrzavarok , 

ze n e b o n á sk o d á so k , p á rto sk o d á so k , e g y e n e tlen sé 

gek  , m ajd p ed ig  a’ T atárok , T örö k ö k  , Iíussz íták  , 

’s eg y éb  e llen ség ek ’ ostrom lása i alatt, az ezen  vár  

a la tt lé v ő  szép  m ező-várossa l eg y ü tt tö b b szö r i tűz  

á lta l m e g e m é sz te tv é n , ezen  vár a’ m aga erő s ép 

ség éb en  fen  á l l ,  a’ m i eg y ed ü l G. F orgách ok  á ll

hatatos h űségén ek  tu lajd on ítathatik . K i v o ltak  ezek  

a’ tsáb ításoknak  gyakran té te tv e  , a’ m i G . T ö k ö li  

Im rén ek  sim a h ize lk ed ésse l írtt le v e lé b ő l is  k itet

szik  ; de k iá llották  a’ p rób át. A z  e m líte tt  le v é l szó

r ó l  szóra íg y  k ö v e tk e z ik :

K ülső tz ím je e z : „ M éltó sá g o s G y im esi G ró f  

„ F o rg á c h  Adá'm. J u d ex  C u riae  U ram nak  (T ilt .)  

„b izo d a lin a s n agy  jó  U r a m n a k , ö  k egyelm én ek  

„ad assék .a

9 8
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,, M éltó sá g o s Gróf-, J u d e x  C u riae  U r a m , né

k e m  b iz o d a lm a s  U ram  /

„ S za la y  P ál U ram  álta l N e m e t Ú jh e ly b ö l v a -  

„ ló  le v e lé t  k egyelm ed n ek  tar tozó  o b lig a tió v a l v e t

n e m  ; teh etség em  szerén t ez ú tta l is éd es hazám  

, , ’s N em zetem  szabadsága restitu tió jáva l e ö  F e ls é -  

„ge igaz h ív é n e k , ’s eg y é b  erá n t is ig a z  H azafi

n a k  k ívánok e x p e r ia lta tn i, az m in t h o g y  ed d ig  tá

b lá n  tsak látn i ’s h a lla n i, m ost m ár u gyan  k ö v et

s é g b e n  credentiákkal exp ed iá lta tik  eö  F e lség éh ez  

, , ’s az eö  F e lség e  n ém elly  M in ister ih ez  u gyan  S za- 

,,lay  P ál U ram  eö  k e g y e lm e , k ire  én  is  b íz v á n  

„ b izo n y o s  d o lg a im a t, izen tem  eö  k eg y e lm e  á lta l ,  

„ éd es  G róf U ra m  k e g y e lm e d n e k , b izo d a lm a so n  

, , k érvén  szóm m al m ondandó eö  k eg y e lm e  szavainak  

„ h it e lt  a d n i , és az én  m élta tlan  szem ély em et é s  

„ tse k é ly  szo lgá la tom at ezen  á lapotokb an  re sp e c tu s-  

„b an  vevén  eq  F e lsé g e  e lő t t , és az kik e lő tt  illik  ,  

„ h e lly e s  k iván ságom at p ro m o v ea ln i m éltóztassék  ,  

„ k iér t én  is k ö te lezem  m agam at k eg y e lm ed  sz o l-  

„gá la tyára . T artsa  és é lte s se  Isten  éd es G r ó f U ram  

„ k e g y e lm e d e t , m egh  r o m lo tt  H azánknak szeren 

c s é j é r e .  D atum  e x  C astris ad Y é g ly e s  p o sit is  d ie  

„ 1 0 . N o v em b r . 1 0 7 8 .“

Kegyelmed köteles jó akaró 
szolgája

G. The'őke'ölyi Im re  m . p .

y  *
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S zo m o r ú  ese t a z , ha a’ szób eli íg ére tek  a’ tse -  

lek ed e tte l m eg  n em  egyezn ek .

U g y a n  l 6 Ö8-ik  észt. az akkori M agyaroknak  

n é m e lly  m eg  n em  e lég e d e tt fe le k e ze te , C onfoedera

t io  n ev ezete  a la t t ,  m id ő n  m ár a’ F iile k i várat 

o stro m  alá  v e tte  v o ln a , u gyan  akkor G r ó f F o r -  

g á ch  Á d ám ’ á g y u jit  G ácsró l m i m ó d o n  v ite tte  e l  

D iv é n y b e  , k itetsz ik  a) M akfalvay J á n o sn a k , G ács 

vára’ K apitánján ák  G r ó f F orgách  A d ám h oz ír tt le 

v e lé b ő l , m e lly  íg y  k övetk ezik  az ered eti u tá n :

K e g y e l m e s  U r a m !

„ M in k e t a ’ m ézes  Huza m e lle t t , az m adará

s z o k  szép en  szó lló  sípok k al va ló b a  reá  vevőn ek  , 

„k ik n ek  oka m in d  B alassa  Im re U ram  e ö  N a g y 

s á g a ,  a’ m in t tudjuk .

„ 2 2 . N o v . P a lo tá sró l m eg in d u lv á n  T e ö k ö ly  U -  

„ r a m , és  B alassa  Im re eö  N ságok  m agok Iiadjaival , 

„ o lly k o r  p e d ig , h o g y  tizen k ét órak or az e le ö  já -  

„ r ó ja  n yarga la t jő v é n ,  tsak e llep tek  eg y szersm in d  

„ b e n n ü n k e t ,  m arháinkal e g y ü t t ,  le g e lső b e n  is  

„ e le ö  v ev é n  a’ ju h o k a t, az D iv é n y ig  in d ítv á n  D i-  

, ,v é n y  f e lé ,  azokat T am ásin á l e lé r v é n  v issza  h a j-  

„tattam . M ég h  oda h yarga lóztam  ad ig h  T e ö k ö ly  

„U ra m  e o  N a g y sá g a  is  az tá b o r  h e ly r e  érk ezvén , 

„ m in d já rt m e n tem  eö  N a g y sá g á h o z , tudakozván  

„ m in t v a g y u n k , n em  le ttü n k  e’ m égh  eördögökké?

a) Theatrum Europae Tom. X I. pag. 117a.
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„ K ire  m on d ám  N a g y sá g á h o z : U r a m ! az e lő tt  

„ sem  vo ltu n k  m in k  e ö r d ö g ö k , m o st sem  v a g y u n k . 

„ A zo m b a n  m on d ja  e ő  N ag y sá g a  : N o  hadjunk b é -  

„ k é t m ost e z e k n e k , h anem  jö jö n  k e g y e lm e d , é s  

„ fe lé m  m e n v é n , kéi’d vén  ,  h o l van m o st G ró f Ü r ?  

„ m o n d v á n , ú g y  ír ta k , és  tu d o m  N a g y sá g o s  U ra m , 

„ h o g y  e o  N a g y sá g o k  R ajkán vannak . M ondja  e o  

„ N a g y sá g a , M akfalvai U r a m , ha m a n em  i s ,  d e  

„ id e in  k eg y e lm ed  m agával h ozzon  alá  h o z z á m ,  

„ e g y  h ites  t iz e d e s t ,  a’ k it  én  is  m e g e sk ü tte te k , 

„ k in ek  G r ó f U ram h oz k e ll m e n n i , az én  le v e le m -  

„ m e l , m ert az U rnák  n a g y  d o lg o k ró l k e ll ír n o m ,  

„ d e  id e in , m ert m eg  fogu n k  in d u ln i , én  m eg  ts e -  

„ le k e d te m , ezen  le v e le m  v iv e ö  h ites  t iz e d e st  S za -  

„ b ó  J á n o st, id e in  a lá  v ittem ' m a g a m m a l, tíio n d -  

„ v á n : N agyságos U ra m  e m  ih o n  m ár a’ h ites  tize

d e s ,  m o n d v á n , jó  im  k ész a’ le v e l  i s ,  szó lítv á n  

„ C z o tó  A ndrás U r a m a t, m on d gya  , ezen  tiz e d e s t  e s -  

„ k eü tte sse  m e g ,  h o g y  igazán  járjon  ez d o lo g b a n ,  

„ a g y o n  k eg y e lm ed  ú ti k ö ltsé g r e  &. 4 * igazítsa  k i 
„M akfalvai U ram . E z e k  íg y  m e g lé v é n , m ár a’ 

„ T á b o r -  m ester  m egh  in d ú lv á n , ’s a’ T á b o rn a k  

„ is  e g y  r é s z e , azon b an  v ite t te  m agát B alassa  Im re  

„ e o  N a g y sá g a , T e ö k ö ly i U r a m h o z , tsak u tán a  az 

„ T á b o r  m e ste r n e k , h o g y  térjen  v is s z a , m ert T á -  

„ b o r  m ég  m a m egh  n em  in d ú í ,  ú g y  m in t 2 3 -d ik , 

„ h o g y  m in k et inkább  ro n th a ssa n a k , az N agyságod . 

„Jószágát azon  nap m in d  tsak azon  u ntatta  B alassa  

„U ra m  T e ö k ö ly i U ra m o t , é s  a’ T a n á tso k a t, tsak  

„ h o g y  m egronthassanak  m in k e t ,  m in d  v á r a s tu l, az
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„ m in t h o g y  az sai’am p on  b e lü l szálították az eö  

„ F e lsé g e  T áb orán ál va ló  k e ö v e t é t , k it L es ly  G e-  

„ n era l U ram  eö  N agysága  k ü ld ö tt k ö v etség et, az- 

, ,z a l  egjd itt B esztertzei A y n em e r  fiát í’abúl is v e le  
„ lé v é n , azokat hatvan g y a logga l eo r iz té k , G étzy  

, , István  , és G étzy  A n d rás U ram ék  m agok szo l-  

„ g á ik k a l e g y ü t t ,  v ig y á zv á n  azok  is a r r a , h o g y  ha 

„ m i v eszed e lem  fo g  b en n ü n k et k ö v e tn i, k it el is  

„ v ég e z te k  v o lt  m ár n a g y o b b  r é s z in t ,  e l is voltak  

„ r e n d e lv e  az g y a lo g sá g o k , de az Isten  m ég  is  

„m ásk ép p en  r e n d e lt e , m in te g y  n é g y  órak or d él— 

„ u t á n , alá m en vén  m eg én t az T á b o r r a , k érvén  

„ a z o n  T e ö k ö ly i U r a m a t , h o g y  p aran tso llyon  eö  

„ N a g y sá g a  , n e  ron tan ák  e l az m a jo rh á zo k , és istá

l ló k a t  , m iv e l m ár az padlásokat is k ezd ették  v o lt  

„szaggatn i. P a ra n tso ltm in g y á rt ugyan eö  N aga , n ég3r 

„k aton án ak  oda m e n n i, azok olta lm azták  az m in t  

„ á lta l m ászh attak , én  m agam at m eg tartózta tván , 

„ T e ö k ö ly i U ram , akkor o tt  lévén  B alasy  Im re U ram  

„ is  eö  N gán á l, és Farkas Fábián U ram  is, m agánosán  

„ b eszé lg e tv én  m agok k ö z ö l t , egyszer tsak szó lít  TeÖ - 

„ k ö ly i U r a m e o N sá g a , b e  a’ sátorban , és m on d g y a , 

„m eg m o n d o ttá k  e ’ k egy e lm ed n ek  M ak falvay  U ra in , 

„ a z  k ö v etség et vagy  is iz e n e te t?  K érd em  k ítsoda  

„ N sá g o s  U ra m ?  N ek em  senki sem m it se  m o n d o tt;  

„ m o n d g y a  , eh ez  n em  k ell sok s z ó ,  h anem  a’ le ö -  

„ v ö-szerszám ok at e lv e s z ü k , m ert nékiink  arra szük

s é g ü n k  v a g y o n  ; m on d ám , hát N agyságos U r a m ,  

„azu tán  m it teszü nk  m i , az én  k eg y e lm es U ram  

„az v á rr a l, ha le ö v ö  szerszám  n em  lészen  b e n n e ?
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„ m o n d g y a , ti lá s sá to k , h iszen  senk i sem  b á n t k e

g y e lm e t e k e t .  H á t N a g y sá g o s U r a m , m ire  va ló  a’ 

„ N a g y sá g o s  p a r o la ta , és  a’ m agárul ad ott le v e l#  ? 

„ m o n d g y a  e ö  N agysága , m itsod a  le v e le m , n em  

„ tu d o m ?  én  azonban  k iveszem  k eb e lem b ő l eö k et  

„ e g y ü tt  az alá k ü ld ött p á r r a l, és m e g o lv a sv á n ,  

„ m o n d g y a  eö  N a g y sá g a : e lm en ten ek  e r r ü l,  m ert  

,  a’ N é m et n em  akarja az arm istitiu m ot. M on d ám , 

„N a g y sá g o s U r a m , m i a'rrúl n em  te h e tü n k , v a g y  

,,ak arja , va g y  n e m , d e azon  N a g yságtok  le v e le  

„ad d ig  tart va lam égh  S zalay  U ram  eö  k egyelm ek  

„ és  G yü rk y  P á l U i:aim ék e l  n em  jö n n ek , A z -  

„ é r t  kérem  N a g y sá g o d a t, az I s t e n é i t , ad d ig  vára

k o z ó k  m ár N a g y sá g o d  m ég alá jö n n e k , v a g y  U -  

„runk  eö  N a g y sá g a , m eg  íro m  az d o lg o t ,  i l ly  g y a 

l á z a t o t  és k isseb b ség e t N a g y sá g o d  n e té tessen  , az 

„ é n  k eg y e lm es U ram  e ö  N agysága  várán , és m a -  

„ g á n  ; m o n d g y a : b iz o n y  job b  ha fe l m ég y en  k e -  

„ g y e lm e te k , m ég  tö b b  érje  k e g y e lm e te k e t , m ert  

„ en n é l n a g y o b b a l is  tartoznátok  , és U km ár U ram  

„ is  tsak k észü ljö n , m é r t é l  k e l velü n k  jön n i. E z e 

k e t  tsak m in d  halgatván  B alasy  Ú r , tsak eg y e tlen  

„ e g y  szót sem  s z ó lo ttk ö z é n k b e n , és m o n d g y a T e ö -  

„ k ö ly i Balasa Im re U ram nak : G r ó f  U ram  tsak in e -  

„ n y e n  e l k egyelm ed  m á r ; és m agának fogatván  , 

„ m in d g y á rt indú lt D iv é n y  f e l é , m agam  o tt  m a

r a d v á n  , m egén t in stá ltam  T eö k ö ly i U ram  ‘e o  

„N agyságát so k á ig , k em én yk ed vén  eö  N agysága  

„m on d gya  : híjába M akíalvay U r a m , m ert tsak nem 
„ leh et a’ sem m i n é lk ü l, hanem  annyi annyi m arad-



„ g y ó n  o tt  is  b en n e  , ki is  k e ll b e lő lek  adni. M ond

v á n ,  lássa  N a g y sá g o d , az erő  e llen  én  m ár n em  

„ te h e te k , m ár m o st á ly o n  az N agyságod  jó  aka- 

„ ra ty á b a n  a’ d o lo g h . M on d gya  arra eö  N agysága: 

„ M a k fa ív a y , e m b e r sé g e m r e , és  b ets iile tem re  fo 

g a d o m  , v issza  a d a to m , és  v issza k ü ld öm  e ő k e t , 

„ U k m á r U ram m al e g y ü t t ,  ta lán  ad d ig  az arm isti- 

„ tiu m ra  is  reá  álanak o tt  fe n t . M o n d á m : á ly o n  

„ m á r  m o st az N a g y sá g o d  jó  akaratyában az d o -  

„ lo g h ,m o n d g y a  C sotó  A n d rá sn a k , m en y en  e l ,  fe l  

„ M a k fa ív a y  U r a m m a l, é s  az én  g y a lo g  H ad n a- 

„ g y o m v a l ,  sem m i kárt o t t  fe n t  n e  tse lek ed g y en ek , 

„ fe je k  v esz tesség e  a latt sen k in e k , b anem  b o tsá ssa -  

„ n a k  a lá ,  az  le ö v e ő  sze rszá m o k b ó l, é s  o t t  is  m a- 

„ ra d g y o n  b en n e . Ú g y  f e lj ő v é n , m ár se té ib e n , ú g y  

„ b o tsá jto ttá k  le  a' tó  fe lü l v a ló  b á sty á ró l az h asa- 

„ to t t  á g y ú t ,  az k a p u íö lö tt v a ló  r ö v id e t i s ,  é s  az  

„ v á ro s  fe lü l k e t t ő t , d e  annak az e g y ik é t v issza  

„ h o zta m  m ásnap  a’ T á b o r r ó l ,  d e  az hárm at tsak  

„ u g y a n  e lv itték  h árom  ton n a  p o r r a l , é s  m in d en ik  

„ á g y ú h o z  n eg y v en k ét g o ly ó b issa l. M ás n a p , a lá  

„ m eg y ü n k  U k m ár U ram m al id e in ,  C so tó  U r a m -  

„ m a l, h át m ár akkor n ézeg ették  e ő k e t ,  T e ö k ö ly i  

„ U r a m , tö b b  jó  em b e re iv e l e g y ü t t ,  ak kor én  

„ m é g  is in stá lván  e ö  N a g y sá g a  e l ő t t , h o g y  ha le 

h e t s é g e s  , n e  v ite s se  e l  eő  N a g y sá g a  eők et. M o n -  

„ g y a  e ő  N a g y s á g a , e g y ik é t  v ite s se  v issza  m ég h  

„ k eg y e lm ed  , m iv e l a’ k erekei is  r o s sz a k ; azt fé lr e  

„ á ll ít v á n ,  m on d ám  T e ö k ö ly i U rnák  eö  N agyságá

n a k  : M iv e l m ár U k m ár U ram nak  is e l  k e l m enn i



„ N a g y sá g o d d a l, U k m ár Ú r ra l p attan tyú st N a g y 

s á g o d  e l  k ü ld ö m , h o g y  v igy á zzo n  a’ le ö v e ö  szer

s z á m o k r a  az ú tb a n  ; m o n d g y a  m o so ly o g v a  e 8  

„ N a g y s á g a , ig e n  is jó  l é s z e n , e lfu to tta k  az N é -  

„ m e t p a tta n ty ú sé r t , h o g y  k észü lly en  ,  m en y en  f i  

„ v e le k ;  e g y  em b erség es e m b e r , a’ ki o t t  h a lgatta , 

„ d e  éd es M akfalvai U r a m , b á r  n e  k ü lg y e  k e g y e l-  

„ m ed  azzal sen k it i s , m ert n em  m essze  v isz ik  a z o -  

„ k a t. D iv é n y  fe lé  ford íto ttá k  e o k e t . K öszön h eti 

„ k eg y elm etek  m in d  az h árom n ap i lé tü n k e t , é s  az  

„ágyúk  e lv ite lé t  B a lasy  Im re U ram nak . É n  is  tsak  

„ab b an  h agyván  az d o lg o t ,  jö ttem  U k m ár U r a m -  

„ h o z , és  k o ts ijá h o z , s irván  e l b ú tsú zván  t e ö l e ,  

„tsak  fe l  jö ttem  az v á r b a n , e ö  k eg y e lm e  is  m in d -  

„ g yárt in d ú lt , azon  nap  B alasy  Im re  a’ váráb an  

„ v ite tv é n  az h árom  á g y ú t ,  m in d en  tse lé d iv e l leá 

n y á v a l  e g y ü tt fe l  rakodván , e l  m en t a* K u ru tzo k  

„ T á b o r a  u tán . V é g ly e s t  is  m a fe lé g e tv é n ,  a z  b en 

n e  va ló  K u ru tzo k ,  azok is  B alasa U ram m al e l

k e n t e k  T á b o ro k  után O sg y á n h o z , a’ k i e g y  nap  

„ in n en  a d d ig  m en t.

„ A z  F ü lek iek  b e lé  kaptak  v o lt  az  T á b o rn a k  

„ u tó ly á b a n , és  m in d  k ét részrü l esten ek  le  b e n -  

„ n e k , de m en n y ire  v a ló k , n em  tu d om . Ú g y  lá to m  

„ k eg y elm es U r a m , h o g y  ez  az O rszágh  ro n tó  p u sz

t í t ó  g y ü lev ész  n é p , az sok  p réd áva l tsak é lm é 

n y é n ,  k itü l m ég  ed d ig  m in d en  m arháink  m e g  

„m aradtanak u g y a n , hanem  a’ m ajorok at ig e n  e l 

p u s z t í to t tá k  , és  az m in ém eü  ta v a ly i szin ánk  m ég  

„ itt  b e n t v o l t ,  azt m in d  e lh o rd o ttá k  ,  d e  az szá l-
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„m án k  J e lsS v é k b e n , R a tzk á n , D á ly ó n  lé v ő  kaza

l o k  Isten n ek  h ála  m in d  m e g  m aradtak , m ég  tsak  

„ m á r  U k m á rU ra m o tb o tsá jta n á k  v is sz a , k it eg y éb 

é r t  sem  v ittek  e l , h anem  Szá lay  P ál U r a m é r t , 
„ ú g y  g o n d o lo m , h o g y  ha od a  fe l m egta lá ln ák  tar

t ó z t a t n i .  A z  tö b b i id e  v a ló  d o lg o k ró l ezen  h ites  

„ tized es szóval is in form álh attya  N agyságod at. E z- 

„ z e l  az Ur Isten  é ltesse  N agyságod at szeren tséssen  

„ jó  egéség b en . D atu m  i n -A rce G ács 23 . N o v e m b . 

„1Ö78.

io 6

Nagyságodnak alázatos szolgája 

M a k fa lu a y  János m . p*

I l ly  n yugh atatlan  b izon y ta la n sá g o k  k özö tt  

fo ly ta k  e l  ö t  e sz te n d ő k , m íg  v ég r e  1Ö83- a’ fen  

e m líte tt  n a g y  érd em ű  G. F org á ch  Á d ám  ö zv e g y e , 

sz ü le te tt  B áró  R eh b erg  M ária K a ta lin , hason ló  

h ű ség ét akarván b e b iz o n y íta n i, a’ h ív  M agyarok 

k a l tan átsk ozott ’s k övetek et k ü ld ö tt az akkori 

L en g y e l K irályhoz , seg ítség et és o lta lm a t k érvén  

tő le . K övetek n ek  v á la szta tta k : U k m air  G y ö r g y , 
D o b b a y  J á n o s , B aratnaki F e r e n tz , D arvas Ján os, 
és  K irá ly i P á l , a’ k övetk ező  szó ró l szóra  le ír tt  

Ú tm u tatássa l:
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I n s t r u c t i o

„ G en ero sis  D o m in is  G eo rg io  U k m a ir , Joanni 

„ D o b a y , F ran cisco  B a ra tn a k y , Joan ni D a r v a s , e t  

„ P a u lo  K ir á ly , n ec  n on  E g reg io  A n d rea e  S zad ay , 

„ e t  Joanni D a r a b o s , n o m in e  E x ce llen tiss im a e  D o -  

„m in a e  C om itissae M ariae C atharinae a R e h b e r g h ,  

„ E x ce llen tiss im i q uon d am  D o m in i C om itis  A d am i 

„ F o rg á ch  d e G y im es r e lic ta e  v id u ae , N o b ilita t is  

„ item  u n iv e r sa e , ad tam  eq u estr is  q u am  p ed e 

s t r i s  H un garicae n im iru m  e t G erm anicae N a t io -  

, ,n u m  M ilit ia e , p en es E x erc itu m  P o lo n ic u m  ha

b i t a e  G en era lem  ex p ed itis  data.

, , 1-m o  P o s t praev iam  m o re  so lito  p rofu n d a  

„cu m  reveren tia  ac h u m ilita te , erga  S eren issim u m  

, ,e t  p oten tissim u m  In c ly ti R e g n i P o lo n ia e  R e g em  

„(J o a n n em  Szobjeszki) in stitu en d am  sa lu ta tion em  

„ p r o p o n e n t , quam  o p tim e n o v er in t D o m in i A b le -  

„ g a t i , tam  N o b ili ta t is , quam  etiam  u tr iu sq u e  o r 

c i n i s  M ilitia e  F ile k ie n s is , an te hac sem p er i l l i— 

„ b a te  , p er  e o s d e m , erga  Sacratissim am  C aesaream  

„ e t  R eg iam  Im peratoriam  R om an oru m  M ajestatem  

„ob servatam  fid e lita te m , ac in d efessu m  con tra  to t i-  

„ u s  C hristiani n o m in is  h ostem  T u ream  im p u gn an d o  

„co n testa tu m  larga  sa n g v in is  e ffu sion e , e t  u lt im o  

„ v ita e  p ericu lo  z e lu m ; q u a liter  a iitem  anno p r o -  

„ x im e  p raeterito  ab ead em  fid elita te  S u ae M aje

s t a t i s  S acratissim ae reGedere c o e g e r it  m em oratos  

„ F ilek ien ses  im m anis h o stis  T u r e a , id  p ro p em o -  

„dum  C hristian itati constat.
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„ 2-d o  C u m  n u n c  iteru m  ad d eb itam  fid eli ta

t te r n  S u a e  S acra tiss im a e  R o m an oru m  Im p era to -  

. „ r ia e  M ajestatis e t  S eren iss im i R eg is  P o lo n ia e  d e -  

m issam  o b ed ie n tia m  sp o n te  e t actu  p ro p rio  p rae-  

„ lib a ti F ile k ie n se s , N o b ilita s  e t  M il i t e s ,  ac a lii 

„ U n iv e r s i , in  A r c e  G ács e t  su b  ead em  ex isten tes  

„ r e d ie r in t ,  p er in d e  in stab u n t apud S eren issim u m  

„ P o lo n ia e  R e g e m , d ig n a retu r  Sua S eren ita s  eos

d e m  u n iv e r s o s ,  e t  s in g u lo s ad fid elita tem  S. C . 

„ M a jesta tis  red eu n tes  R e g ia  S u a  C lem en tia  com 

p l e c t i ,  su p er eo ru n d em q u e tam  p erson aru m  fam i-  

„ lia e ,  quam  etiam  B o n o ru m , Ju rium  p o ssess io n a r io -  

„ r u m , e t  a liaru m  q u a ru m lib et reru m  m o b iliu m ,  

„ tu ta  e t  secu ra  p erm an sion e e t  co n serv a tio n e  l i -  

„ te r a s  R eg ia s  a ssec u r a to r ia s , ac p ro te c tio iia le s  

„ e la r g ir i , n ecessita te  autem  ita  f e r e n te , etiam  apud  

„ S .  S a m  C aeam  M ajestatem  id  ip su m  c lem en ter  

„ e f f ic e r e .

„ 3- t io  S im ilite r  fa c ia n t D o m in i A b le g a t i ,  

„ a p u d  m od ern u m  G en eralem  G erm an icae  M ilitia e , 

„ p en es  E x erc itu m  P o lo n ic u m  ex isten tis .

„ 4-to  C um  lo cu s  A r c is  G ács v a ld e  e sse t an - 

, , g u stu s , ita  u t pro p ra esen tia ru m , in  e o d e m  n un c  

„ resid en te s  F i le k ie n s e s ,  e t  a lii v ix  com m od am  p o s-  

„ se n t  h ab ere  m a n en d i c o m m o d ita tem , su p lica b u n t  

„ p ro in d e  n e  p ra esid io  ead em  arx im p le a tu r , v e -  

„ r u m  su ffic ia t in tro d u c tio  a liq u o t S a lv a g v a rd io -  

„ r u m , d isp o s it io  tam en  a r c is , p ro u t antehac a n -  

„ n is  p r a e te r it is ,  in  o m n ib u s  p ro rsu s apud E x c e l-
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„ len tiss im a m  F a m ilia m  F orgách ian am  v e lu ti D o -  

„ m in o s  T errestres  rem an eat.

, , 5- to  R ep ra esen ta b u n t ce teroru m  G erm an o-

„ r u m , in  A r c e  G ács p ro  n u n c  e x is te r itiu m , q u i 

„ p a r ifo rm iter  ad fid elita tem  b e n e  n om in atae  S u a e  

„ S S a e  M ajestatis r e d i is s e n t , n eg o tiu m .

, , 6- to  S zéc sén y  a T u r e is  r e c n p e r a t io n e m , e t  

„ lib era m  in  id em  se  co n feren d i p ro  F ilek ie n s ib u s , 

„ q u ib u s l ib itu m  fu e r it ,  p o testa tem  so llic ita b u n t.

„ 7-m o  Q uarteria  etiam  im p etra re  p ro  F i le -  

„ k ie n s ib u s , si p o te r in t ,  D o m in i A b leg a ti n o n  in 
te r m it t a n t .

, , 8-v o  C om m en dan tem  T eöfeö lian u m  P au lu m  

„ G y ü r k y , e x  e o  , q u o d  c o n se n tir e  in  h o c  n e g o t io ,  

„ cu m  N o b ilita te  e t u n iv ersa  M ilitia  n o lu e r i t ,  

„ q u in  im o m agn o ex c ita to  tu m u ltu  , adversu s eo s , 

„ q u i ad fid elitatem  S S a e  C aeo R e a e  M ajestatis r e -  

„ d ir e  v o lu e r a n t, arm a su m se r it , M ilitia  u n iversa  

„ p o su it  in  a r e s tu m , d eclarab u n t c ircu m sta n tio -  

„ n a liter  D o m in i A b le g a t i ,  q u id q u e  cu m  eo d em  

„ u lter iu s s it  fac ien d u m  in v estig a b u n t.
„Q -no D u cto r is  p ed itu m  cujusdam  J o a n n is  

„ B e r tó k , antehac q u id em  T e ö k ö lia n i ,  sed  jam  

„ c u m  certis s ib i ad h aeren tib u s ad  fid e lita tem  

„ S u a e  M attis C aeo R e a e  r e d ir e  v o len tis  n e g o tiu m  

„com p lan an d u m .

„ 10-m o  A u th oritas p ro  F ilek ie n sib u s  ta lis  e s t  

„ o b t in e n d a , ut o ffic ia les  e o r u m , q u icu m q u e  iis— 

„ d em  a d h a e r e r e , e t  ad fid elita tem  S u a e  M attis  

„ red ire  v o lu e r in t ,  iisd em  p arolam  d a r e , eo sq u e



„ d e  G ratia  R e g ia  su ffic ien ter  assecuratos red d ere  

„ p o ss in t. A c tu m  in  A r cé  G ács d ie  ()-na N o v e m b r . 

„ A n n o  lC 8 3 “

M aria  C atharina ForgácK  S ö ifttb , gebotene

o. R eh b erg  »onJjofjen R eh b erg  m .p . (L .S .)

M ich a el T a sy  d e N em es T a s s ,Y .C o m e s  Cottuä  

H e v e s . E x ter . S zo ln o k  u n itor , m . p . (L . S .)

S tep h an u s S ö v én y h á z y  M ilitiae  F ilek ien , u triu s-  

q u e  O rd in . C apitaneus m . p . (L . S .)

A n d rea s Szaday D u cto r  M ilitia e  F ilek ien . E qu est. 

O rd in is m . p . (L .S .)

A n d rea s F ek ete  D u c to r  M ilitia e  F ilek ien . E q u e

s tr is  O rd in is m . p . (L . S .)

J oan n es R ertze ly  D u c to r  M ilitiae  F ilek . O rd in is  

E q u est. m . p . (L . S .)

S tep h a n u s B ezeg h  V ic e  C om es C ottus N eograd . 

m a n u  a lien a  p ro p ter  ch iragram  (L . S .)

C aspar C sem itzk y Jurat. N otar . C ottuum  P e s t , 

P ilis  e t  S o lt  u n itor , m . p . (L .S .)

S tep h anu s C zecze D u c to r  M ilitia e  F ile k ie n .  

E q u est. O rd . m . p . ( L .S . )

M ich ael B ecskerek  D u c to r  M ilitia e  F ilek ien .

E q u est . O rd . m . p . (L . S .)

Joan nes D a rab os D u c to r  M ilitia e  F ilek ien sis  

E q u eslr . O rd in is  m. p . ( L .S . )
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I l l

Ú j se b e t k ap ott ezen  V á rm eg y e  az á l t a l ,  h o g y  

R á k ó lzy  F eren tz  1703-ik észt. z e n e b o n á s , tám a

d ó ,  b ék éte le n  n y u gh ata tlan ság iva l ön N e m zeté t  fo 

g yaszto tta  , m e lly  seb n ek  h e ly e  örökké m egm arad . 

E kk or ezen  vár m en ed ék -h e ly e t a d ott a’ h ívekn ek , 

’s  m eg  is o lta lm azta ők et a’ m in d en  o ld a lr ó l seb e

sen  rep ü lő  g o ly ó b iso k  e llen . E g y b e  tsop o rto zv á n  

it te n  m in teg y  2 0 0 0  feg y v eres  g y a lo g o k , e g y  b i

zo n y o s  h ü sé g te le n , k in ek  n e v é t az író k  fe l  n em  

j e g y e z té k , fe lad ta  n ek ik  a’ G ácsi v á r b e l ie k e t ; d e  

ezek  , o strom olta tván  , o l ly  a n n y ira  v éd e lm ezték  

m a g o k a t, h o g y  n agy  v esz teség ek k el k étszer v issza  

n yom attattak  a’ p á r to so k , v ég re  p e d ig  ezen  g y ü -  

lev ész  n é p b ő l á lló  o strom ló  ser eg  szé ljé l sza ladni 

k én te len íte te tt .

D e  id ö ’jártával annyira  szap orod ván  a’ tám a
dók ’ szá m a , h ogy  tö b b  v á r o so k a t, ső t  várakat is  

h atalm ok  alá h a jta n á n a k , itte n  is  m eg tsö k k en t a’ 

tám adók ’ m eg g y ö zette té sek  erán t va ló  r e m é n y s é g ,  

a ’ m in t h o g y  k én te len ítte ttek  is  en ged n i a’ reájok  

i'ohanó n a g yob b  erőn ek . D e  m é g  ezen  v esz ed e l

m es á lla p o to k b a n  is  a’ K irá ly  és a’ H aza erán t  

va ló  h ű ségek et m egakarván b iz o n y íta n i , a’ G ro n i 

S . B enedek’C on ven tjéh ez  le v e le t  k ü ld én ek  a) m e lly -  

b e n  je len tették  e ltö k é lle t t  h ű ség es á llan d óságok at,

a) Ezzel a’ kifejezéssel éltek: „Se quidem integra in 
R egem  f id e , nullo autem  novarum  rerum  studio 
n ecessita ti Jam  cedere



h o g y  ok  to v á b b  is  a’ K irá lyh oz h űségesek  m arad

n a k , é s  h o g y  az ú jítók ' a k aratok n ak  és  tsab ítások -  

nak n em  fogn ak  h e ly e t  ad n i.

E z v o lt  a’ G ácsi várb eliek n ek  i s , va lam in t a’ 

N ó g rá d ia k n a k , K irá llya ik h oz m in d en  id ő b en  h ű sé

g es  gon d o lk o d á so k  és  v is e le te k ,  m e lly é r t tisz te le 

te t  é r d e m le tte k ; a’ m in t is  m in ek utánh a a’ Császá

r ia k  k ev és  id ő  m ú lva  g y ő zö d e lm esk ed tek  a’ R á k ó -  

t z ia k o n , N ó g r á d  V á rm eg y én ek  h ű séges v ise le te  ’s  

en g ed e lm e sség e  a’ K irá ly  e lő t t  k ü lön ösen  em lék e

z e tb e n  m aradt. U g y a n  azért m iv e l m in d en  ágyúk  

é s  m ás e g y é b  e lle n tá lló  fe g y v e r  n é lk ü l h agyatta- 

io t t  ezen  v á r ,  tsak ham ar v isszak erü lt ez  a’ Csá

száriak’ h ata lm a a lá ,  — ■ eh ez járu lván  m é g  az  

i s ,  h o g y  a n n y ira  m eg g y ő zette ttek  R ák ótzy ’ fe g y 

v e r e s e i ,  h o g y  k özü lö k  tsak k ev és sz á m m a l, ’s azok  

i s  szaladás á lta l szabadulhattak  m e g , a’ m in t fe ljeb b  

i s  em líte tte m .

B iz o n y o s  B o n e fu sz  n evű  F ran tzia  v o lt  a’ vár’ 

ő r ize tén ek  korm án yozója , ki R ák ótzy ’ p a ran tso la tjá -  

b ó l  szá llh a to tt ezen  várba n ép év e l e g y ü t t ; de b á to r

ta la n  v o lt  e z , ’s  R ák ótzy ’ s z o lg á la tá t  is  m egu n ta  m ár  

akkor; en n ek  az a’ k övetk ezése  l e t t ,  h o g y  m ih e ly t  a’ 

C sászári fe g y v ere s  n ép  ostro m  alá v e tte  e z en  v á r a t ,  

B o n efu sz  ez t  azon n al fe la d ta , szem éb e  m o n d v á n  m a

gán ak  R ák ótzyn ak  egész m aga e lszá n á sá v a l, h o g y  

a n n y i b é r t  sem  n y e r t t ő le ,  m e lly e n  m ás f a - lá b a t  

v e h e te tt  v o ln a  m agának (m ert az e lő tt  eg y  ágyú 

g o ly ó b is  e g y ik  láb át e lso d r o tta ) . E zen  szavaira azt

nyer-
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n y er te  f e le le t ü l , h o g y  v igyá zzo n  tsak m a g á r a , n e  

h o g y  a’ m ásik  lá b á t is  elragadja  az ágyú  g o ly ó b is .

E zek  v o lta k  a’ m o sto h a  e se te i ezen G ács v á 

rának , m e lly e k  után G. F o rg á c h  János Á d ám  N ó g -  

rád  V á rm eg y én ek  F ö  Isp ánjává l e t t ,  és u gyan  

e z e n  vára v o lt  k ed ves p ih en ő  la k h ely e .

M ostani b ir to k o s F ö ld es  U ra  ezen  ép  és  k e l-  

lem etes  várnak G h ym esi és G ácsi G róf F o rg á c h  

N ep o m u k  J á n o s , n éh a i G. F org á ch  A n ta ln a k  n é 

hai G. G rassa lkov ics O tilia  A szszo n y tó l szü le te tt  

fija. D itsé re te s  és te stv érek h ez  i l lő  eg y e sség re  lé 
p e tt  ez k ed ves te stvér  b á lty á v a l , G. F org á ch  A n ta l

la l ; m ert m in t ifja b b  te s tv é r t Ján ost ille tv é n  tö r 

vén y  szer in t az ő s i és atyai re s id en tio n á lis  vár , ez t  

n ek i a’ b á ttya  álta ladta , m aga p e d ig  e g y  jó  te stvérh ez  

i l lő  egyesség g e l a’ vár a la tt lé v ő  m ezo -v á ro sb a n  

v á laszto tt m agának ék es la k h ely e t. T sak  eb b ő l is  

k ite ts z ik , h o g y  ezen  r é g i és g y ö k eres  fam ilián ak  

je le s  tu lajd ona a ’ jó  sz ív ü ség .

E zen  vár a’ L o so n tz i Járásb an  v a g y o n .

VI.
K é k k ő  V á r a .

M in ek elő tte  a’ v árró l és annak v iszon tagsá 

g a iró l s z ó lln é k , szü k ségesn ek  ta lá lo m , am a’ rég i  

gyök eres fam íliáró l í r n i ,  m e lly  B alassa n év  a la tt  

e sm e r e te s ,’s m elly n ek  a’ G rófi lin eáb an  a’ fiú  ágra  

n ézve m agva sza k a d t; de a’ B á ró i ága m é g  fen  van.

Lóg rád Várra, Leírása III. Löt. - ő
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E zen  B alassa  F a m ilia  ered eté t szárm aztatja a’ 

M agyarok’ h é t  e lső  fíap itán yja ik  k özü l eg y ik tő l, n e 

v eze te sen  B u n g e r tö l , k in ek  B ors n evezetű  fija v o lt. 

E n n ek  m aradéki ép íte tték  a’ Z ó ly o m i v á r a t , és  

b írták  is a z t ,  ugyan  a zért Z ó ly o m i G rófoknak  
h iv a tta tta k , a’ kik k özü l id ő ’ jártával eg y h ez  , ú g y 

m in t D e tr ik h ez  1 2 2 8 . é sz t. a’ Balassák term észet 

és  tö r v é n y  szer in t a’ leg tisz tá b b  a tya íiságos szere

te t te l  k aptso ltattak .

E zen  D e tr ik  n evű  Z ó ly o m i G r ó f ,  tö b b  U ra

d a lm ain  k ív ü l D etrikkÖ nek is b ir to k o ssá  v o lt ,  s 

u g y a n  er rő l n e v e z te te tt  is. E ttő l fiú ról fiúra va ló  

szárm azását tu lajdon  lev e le s  tárából h ite le s  o k le v e 

lek k e l b izo n y íth a tja  a’ B alassa F am ilia .

U g y a n  ezen  D etr ik n ek  ö tö d ik  unokája v o lt  

azon  B a ld s  , a’ ki N a g y  , v a g y is  Ip o ly -G y a rm a -  

to t  m eg k ü lö m b ö zte tv e  k e d v e lte , ’s k itő l a’ XIV. 
századb an  a’ B alassa N e m zetség  G y a r m a ti  B a la s
s a  N a g y  v a g y  Ip o ly -G y a r m a t városa p ed ig  B a

lassa  G yarm at n ev et kapott.

E zen  r é g i g yök eres N e m zetség  n agy  em b e re 

k et m u la to tt b e  a’ H a zá n a k , és b á to r  v ité z e k e t ,  
k ik n ek  sorb an  va ló  le írások at m ásra b íz v á n , fe l

v e t t  tárg y o m h o z látok .

B a la ssa  L á sz ló  I 4 0 g .  ész t. ’S ig m o n d  Ki

r á ly tó l , v ité z  m aga v ise le té ér t a’ S á rk án y’ B en d -  

jé t  n y e r te  m e g . B a la ssa  F eren tz  a’ harm adik  

fe le sé g e  u tán  a’ B osniai K ii’á lyn ak  és Pre’n y i Im re  
P alatín u sn ak  s ó g o r a , to v á b b á  Z ev er in y i B án , és 

N ó g rá d  V á r m eg y e ’ F ő  Ispánja v o lt  152Ö. ész t.
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utánna B a la s s a  ’S ig m o n d  1536. és 1568- B o r

sód  V á r m eg y e ’ F ö  Ispánja ; B a la s s a  Im re  E rd é ly  

O rszág’ F e je d e lm e ; B a la s s a  M e n y h é rt  I .-F e r 

d in an d  C sászár’ és K irá ly ’ arany sarkantyús V ité 

ze  ; B a la ssa  Ján os  a’ X V I. század’ k özep e’ táján  

Z ó ly o m i F ö  K a p itá n y , ’s eg y szersm in d  N ó g rá d  és 

I lo n th  V árm eg y ék  F ö  Ispánja a) ; B a la s s a  A n d 
rás  1 5 4 6 . K irá ly i F ö  A szta ln o k  , T an átsos , és N ó g 

rád V á rm eg y e’ F ő is p á n ja ;  B a la s s a  B á lin t  1583« 
észt. N ógrád  V á rm eg y ei F ő is p á n -v o lta k . B a la s s a  
I m r e , P e s t ,  P ilis  és ’S ó it  V á rm eg y ék ’ F ő  Isp á n ja , 

n a g y  katona ’s v ité z  B ajnok  v o l t , de v é g r e  a’ 
p ártosok h oz tsatolta  m agát, b ) B a la s s a  ’ S ig m o n d  
fe le ség e  R h itv á n i Z b o r o v szk y  e g y  L e n g y e l H e r -  

tzeg  A szszon y  l é v é n ,  ez  á lta l ö  sok  N a g y o k k a l  

atyafiságba lé p e t t ,  ’s eg y e n e sen  a’ L e n g y e l K i

r á ly  sógora  lett. M ásod ik  B a la s s a  F eren tz  H o n th  

V árm eg y én ek  F ö  Isp á n ja , és eg y sz er ’sm in d  E zre

d es F ö  K apitánja v o lt . A ’ gazd ag  és sok  k in tsek -  

kel b író  B a la ssa  P é te r  II. F erdinárid  a la tt az 

á lta l te tte  m agát n e v e z e te s s é , h o g y  a’ C sehek  e l

len  a’ m aga k ö ltség én  k a to n á sk o d o tt. —  A z  u tó b 

b i B a la ssa  B á lin t  H o n th  V á rm eg y én ek  F ö  Is
pánja , ’s a’ v ers-szerzésn ek  n agy  barátja  v o l t , k inek  

v e r s e it ,  k özre b o tsá to tt  m unkájában én  is g y ö -

a) Ezen Jánosról Istvánfy ditséretesen ír.
b) Vitézségét, bátor maga viseletét, sajnosán ugyan, de

eléggé leírtam a’ Divényi várnak leírásában; mert a’ 
történet-írónak egyenességgel, ’s minden részre haj- 
lás nélkül kell előadni az elÖadandúkal.

8 *



i i 6

n y ö r ü sé g g e l o lvastam . B a la s s a  P á l  a’ X V II . szá

zad b an  v á la sz to tt P ü sp ö k  vo lt.

H o g y  p e d ig  a’ B alassa  F am ilia ’ tagjai v itéz  

te tte ik  m e lle tt  n a g y  le lk ű ek  is v o lta k , ’s az O r

szág  is  m e n n y ire  szerette  ő k e t , p é ld á u l B a 
la ssa  J á n o s t  em lítem . Ez D o n  F ran cesco  L asso  

d e C astilla  á lta l k e ttő s  v iada lra  k ih ivatta tván  , 

n e m  tu d la  m it te g y e n ? , b á torsága  u gyan  v o l t ,  

’s készen  á llo tt a’ v ia d a lr a , m aga’ és n em zete’ 

b e ts íile té n e k  fe n ta r tá sá é r t , de tu d la ,  h o g y  T ö r 

v én y e in k  a’ v iad a lt sen k in ek  m eg  n em  e n g e d ik ,  

ső t azt a’ v iaskod ók ’ m in den  in g ó  ’s in gatlan  ja

va ikn ak  e l-v e sz té se  a latt tiltják . —  J e len te tte  teh át 

az O rszág’ akkor e g y b é g y ü lt  R e n d je in e k , v a lljo n  

e lfo g a d h a tja -e  ezen  k ih ív á s t?  A z O rszág R en d je i a’ 

K ir á ly  e lő tt  m agok at eránta  k ö zb e v e tették  , a’ m i

b ő l  k itetsz ik  a’ B alassa  F a m ilia b é liek h ez  , és k ivá lt- 

k ép en  B a la s s a  Ján osh oz  v o n szó  eg y e n e s  M a

g y a r  h ajland óságok . E zen  k ö zb ev etés’ k ö v e lk e zésé -  

b e n  az akkori u ralkodó K á ro ly  C sászár és K irály  

a’ három  B alassákhoz a’ k ö v etk ezen d ő  k e g y e le m 

m el te ljes le v e le t  ír ta :

C arolus D iv in a  faven te C lefnentia  R o m a n o ru m  

Im p erator  A u g u stu s etc .

M a g n if ic i, fid eles d i l e c t i ! P e r v e n it  ad aures  

„ n o s tr a s ,  q uem ad m od um  p o st d iu tu rn am  e t m u -  

„tu am  am icitiam  , q uae in ter  D o n  F ran cesco  

„ L a sso  de C a s til ia , e t Jo a u n em  Balassa fratrem  

„ v estru m  v ig e b a t , su b ita  q uaedam  co n ten tio  , e t  

„ p u g n a  ob o rta  sit. —  Q u o d  q u id em  factum  (q u u m
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„ a m b o  S sm i R e g is  R om an oru m  etc. e tc . fra tris  

„ n o s tr i ch a r iss im i ser v ito res  , e t  fam iliares e x i -  

, , s l a n t , e t  e x  h u ju sm od i serv itu te  n ostros e tia m  

, i l lo s  ex istim em u s) n on  p o tu it  n o b is  n on  su m m o -  

„ p ere  d isp lice i’e , non  so lu m  i l lo r u m , s e d e t R e i -  

p u b lica e  c a u s a ; v id em u s en im  q u a n d o q u e  ex  

„ h u ju sm od i p riv a tis  a tq u e in te s tin is  o d iis  f i e r i , 

, ,u t  p artiu m  stu d io  , R e ip u b lic a e  status p e r tu r b e 

n t u r ,  m ax im e u b i o d ia ,  n em in e  p acem  sv a d e n te ,  

, ,in  im m ensum  c r e s c u n t ; p ro in d e  ad p raecaven d a  

„m ajo i’a sca n d a la , non  abs re  f u e r it ,  n o stra  q n i-  

„ d em  sen ten tia  , si id , q u o d  in  p a r ib u s cau sis  

„ a liq u a n d o  v id em u s f l e r i , u t  n o b ile s  e t  p ro b i  

„ v i r i , se in tro m itten tes  , serv a to  d e b ito  h o n o r e , 

„ c u i h on or c o n v en ire  v id e t u r , co n te n tio n es  in  

, , con cord iam  r e d ig a n t , hac q u o q u e  in  causa f i a t , 

„ a tq u e  in ter  d ictu m  fratrem  v e s tr u m , e t  D o n  

„ F ra n c iscu m  L asso  in terv en tu  e t  op era  a liq u o t  

, , D ep u tatoru m  co n co rd ia  tan d em  sta tu eretu r. <|>uod 

„cu m  v estro  co n sen su  e t svasu  apud  ip su m  fra -  

„trem  vestru m  fa c ile  im p etra tu m  ir i n o b is  p ersv a -  

„ d e a m u s , v o s  h o r ta m u r , e t  re q u ir im u s d ilig e n -  

, , t e r , u t  n on  so lu m  in  h anc r a tio n em  e t  tra cta -  

„ tu m  p a c is , e t  c o n co r d ia e  co n c ilia n d a e  c o n se n ti-  

, , r e , verum  etiam  eu n d em  fra trem  v estru m  Joan-  
„ n e m  ad viam  h an c a m p lecten d am  in d u cer e  v e -  

„ li l is .  In  hoc u tiq u e  rem  n o b is  p ergra tam  fa c tu -  

, , r i ,  n ostram  erga V o s b en ev o len tia m  r e c o g n o sc e 

n tis . D atu m  in  C iv ita te  n ostra  Im p er ia li S p ira  2Q. 

„ M en sis  M artii A n n o  D o m in i 1 544- Im p er ii n o -
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„ str i 2 h. e t  R e g n o r u m  n o stroru m  2 Q. C arolu s. 

„ A d  M andatum  C acae e t  C ath o licae M ajestatis  

„ p ro p r iu m

Isbernburger m .  p.

K iv iil p e l s é t , ezen  tz im m e l:

„M agn ific is  s in c e r e  n o b is  d ilec tis  S ig ism u n -  

„ d o  , E m er ico  , et M e lc h io r i B alassa de G yarm ath.

E zen  F e lség n ek  u g y a n  azon  esz ten d ei m áso

d ik  L e v e le  a’ k ö v e tk e z e n d ő :

C arolu s D iv in a  fa v en te  C lem en tia  R o m a n o 

ru m  Im p erator  A u g u stu s  etc .

M agnifici s in c ere  d i le c t i ! S cr ip seram u s v o -  

„ b is  su p er io r ib u s  d ie b u s , u t  in- co m p o sit io n e  il~  

„ liu s  co n tro v ersia e  , q uam  h a b en t M agn ific i fid e-  

„ le s  ac s in c ere  n o b is  d i le c t i ,  Joannes  B a la s su s  
„ e t  D o n  F ra n ciscu s L asso  , con sen su m  e t  op eram  

„ a d h ib ere  v e lit is . E sse en im  hanc rem  n o b is  cu 

k r á é  , a tq u e v o s  g ra tu m  n o b is  o ffic iu m  p ra estitu -  

„ r o s  s ig n ific a v era m u s; veru m  n eq u e  q u ip p e  re 

s p o n s i  a v o b is  accep im u s , n eq u e q u id  e x  m an - 

„ d a tis  n o str is  actum  s i t ,  in te llig e r e  p o tu im u s ; 

„ q u a  de r e  scr ib im u s in  p ra esen tia  M agn ific is  

„ s in c e r e  n o b is  d ilec tis  T h om ae N á d a s d y , e tF r a n -  

„ c is c o  B o t th iá n y , u t com m u n ica ta  re  cu m  B e v e -  

„ re n d iss im o  A r c h i-E p isc o p o  S tr ig o n ie n s i , e t L eo n -  

„ h ard o  B aron e d e F e ls ,  ad ju n ctis  etiam  N o b ilib u s  

„ n o s tr is ,  e t  Im p er ii S acri fid e lib u s d ilec tis  , L eo n -  

„ h a rd o  C om ite  N o g e r o le , e t  S ig ism u n d o  de H e r -



„ m e n s te in , d e  red u cen d a  istoru m  g r a t ia ,  a tq u e  

„am ic itia  resa rc ien d a  agant. H ic  r e i ,  u t  v estra m  

„vo lu n ta tetn  e t  o p eram  in terp o n ere  v e lit is  , v o s  d e-  

,,n uo  hortam ur. E r it  en im  n o b is  v eh em en ter  gra 

d u m ,  si v ir i i llis  orn am en tis  p r a e d it i ,  e t  e x  iis  

„ n a tio n ib u s orti , q u ae stren u a  e t u tili o p era  de  

„ R e p u b lica  C h r is tia n a , e t  d e n o b is  o p tim e  m e r i-  

„ la e ,  q u acu n q u e v ir tu ti m u ltu m  d eb ere  a g n o sc i

m u s ,  p o s it is  in im ic it iis  in  gratiam  red ean t. D a -  

„tu m  in  o p p id o  n ostro  D r u x e l l i s , d ie  2 9 . m en -  

„ s is  O ctob ris  A n n o  D o m in i M D X L IV . Im p er ii 

„n o str i X X V . e t  R eg n o ru m  n o stro ru m  X X I X .

„ A tq u e  h aec E p isto la  o c c lu d e r e tu r , N o b is  

„red d u n tu r L itter a e  v e s t r a e , D a tu m  e x  arce D y -  

„ v in  2- A u g u sti h ujus a n n i,  q u ib u s  p er lec tis  in -  

„ te llig im u s n eg o tiu m  istiu s  c o n co r d ia e  in ter  fr a -  

„ tr em  v e s tr u m , e t  D o n  F ran ciscu m  L a ssu m , in  

„ a d v en tu m  n ostru m  in  H u n gáriám  r e j ic i .  E t  

„q u a m v is  cu p iam us in  h is r e b u s , quae ad vestra  

„com m od a  et d ig n ita tem  p e r t in e n t , p o stu la tis  v e -  

, , stris c o n d e s c e r e , q u ia  tam en m u ltis  et g rav ib u s  

„cau sis e x p ed ir i ju d ic a m u s , eas in im ic it ia s  p r im o  

„ q u o q u e  tem p o re  t o l l i , id q u e  v e l n o b is  a b sen ti-  

„b u s fac ili n eg o tio  p e r  in terp o sita s  p erson as c o n 

d i c i  p osse persvasu in  h ab eam u s, id c irco  vos h o r -  

„ ta m u r denuo p erq u e  d i l ig e n t e r , a tq u e a v o b is  

„ p e t im u s , u t n u lla  m ora  in te r p o s ita , p artes vestras  

„ co n tro v ers ia e  isti co m p on en d ae , secu n d u m  p r io -  

„res litteras n o s tr a s , e t h a s , quas n u n c  scr ib im u s, 

„om n in o  in terp o n ere  v e litis . F actu r i p la n e  rem  n o -

119
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„ b is  m agn op ere  c h a r a m , e t  om ni s ig n ifica tio n e  

„ c le m e n tis  erg a  v o s  an im i n o str i pensandam . D a -  

„ tu m  u t supra , C arolu s m p. Isb ern b u rg er  m p.

„ M agn ific is  s in c ere  n o b is  d ile c tis  E m e r ic o , 

„ S ig ism u n d o  e t M e lc h io r i B alassis ex  G yarm ath .

A z o n b a n  h o g y  m in d  ezek után sem  tö r té n t  

m e g  B a la s s a  Ján os  és D o n  F ra n cesco  L asso kö

z ö tt  a’ k íván t tsen d es e g y e z é s ,  k itetsz ik  o n n a n ,  

h o g y  D on  F ra n cesco  az O rszág’ házának n ég y  a jta i-  

ra  e g y  írást ra g a sz ta to tt a la lto m b a n  , m e lly  á lta l 

B a la s s a  J á n o s t  a’ C sászár’ ’s K irá ly ’ b irod a lm ain  

k iv ü l v a ló  b iz o n y o s  k in ev ezen d ő  h e ly r e  k ettős v ia 
dalra  k ih iv ta .

D o n  F ra n cesco  L a sso  d e C astilia’ vak m erő

sé g é tő l  m eg  n em  retten t- B a la s s a  J á n o s ,  azért is  

ezen  h e ly te le n  ’s d ü h ös b o sszú t á llan i k iván o  in 

d u la tjá t az O rszág’ R en d jei e le ib e  te r je sz te t te , a' 

k ik  ez en  h e ly te le n  ’s szok atlan  tse le k e d e té t  D on  
F ran cescon ah  , o i ly  k ed v etlen ség g e l é r te t té k ,  

h o g y  az u ra lk od ó  C sászár és K irá ly h o z  az O rszág’ 

n e v é b e n  írtak  , ’s m agokat m ind  a’ n em z et m e g -  

s é r te té s é é r t , m in d  p ed ig  B alassa Ján osh oz v o n szó  

M agyar h ív  ’s jó  sz ivek  és h a jlan d óságok  m e g b i-  

zo n y ítá sa  v é g e tt  k özb e v e te tték . —  H o g y  p ed ig  

ezek  m in d  e ’k ép en  tö r té n té n e k , k ite tsz ik  azon  

F elség e s  K irálynak  az O rszág’ R en d je ih ez  adott ke

g y e lm e s f e le l e t é b ő l , m e lly e l a d o tt M artius 3 ikán  

15ÓÓ. észt. ’s m e lly e l  m in t n a g y  k ü lö n ö sség et it
ten  e lőad om .



121

JVos F erd i nandus D iv in a  fa v en te  C lem en tia  

„ R eg n o ru m  H u n g á r iá é , B o h em ia e  etc . R e x  sem -  

„ p e r  A u g u stu s , In fans H ispan iar. A r ch i D u x  A u -  

„ s tr ia e , D u x  B u r g u n d iá é , B r a b a n t ia e , M arch io  

„ M o ra v ia e  e tc . R eco g n o sc im u s e t notura  facim us  

„ p e r  p raesentes L ittera s N o s tr a s , q u o d  N o b is  in  

„ C on ven tu  U n iv erso ru m  fid eliu m  N ostroru m ., D o -  

„m in o r . P raela toru m  , B aronum  , N o b iliu m  e t  

, ,a lio r . S tatu u m  , e t O rd in u m  R e g n i N o str i H u n 

g á r i á é  , p ro  fe s to  C on v ersio n is  b e a ti P a u li A p o 

s t o l i , p ro x im e tr a n sa c to , P o so n ii d e N o str o  e d i-  

„ c to  ce leb ra to  co n g r e g a to r u m , ib id em  p erso n a li

t e r  c o n stitu tis  e t ex iste n tib u s  , eo tu m  fid e les  N o 

s t r i ,  D o m in i P r a e la ti , B a r o n e s , N o b ile s  e t a lii 

, ,S tatus , e t O rd in es , N o stra e  M ajesta tis acced en 

t e s  in  c o n sp e c tu m , e x h ib u e r u n t , e t  p raesen ta -  

„ v e r u n t n o b is  q uandam  su p lica tio n em  cu m  ad

j u n c t i s  illis  a liq u ib u s s c h e d is ,  su p lica n tes  N o b is  

„ h u m il l im e , u t su p er  h u ju sm od i eo ru m  h u m ili 

„ su p lica tio n e  gra tio su m  resp o n su m  il l is  dare d i

g n a r e m u r  , cu ju s q u id em  su p lica tio n is  ten o r  e s t : 

„S acra tiss im a  R e g ia  M ajestas , d o m in e  d o m in e  

„ c lem en tiss im e! Q u id  D o n  F ra n ce sco  L a s s o , co n -  

„ tr a  M ajestatem  v e s tr a m , d ig n ita tem q u e  au lae  

, ,s u a e  su p eriorib u s anni« c o m m is e r it , s im u lq u e  

„ D o m in u m  Joan nem  Balassa fratrem  n o stru m  q u a  

„ ig n o m in ia  affecerit. Q u i q u id em  fra ter  n o ster  

„M ajesta tis  V estrae  d ig n ita tem  resp ic ien s  , lo n g o  

„ te m p o re  in  a u la , ex e rc itu q u e  M ajestatis vestrae  

„ S acratissim ae p e r s t it it ,  tan d em  fa c ti in d ig n ita s
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„te, et accepta ig n o m in ia  co m p u lsu s , m agnis la -  

„ b o r ib u s  e t  im p en sis ad versariu m  suum  , u b ic u n -  

„ q u e  terrarum  re c ip e re  p o s s e t ,  p eracq u irere  co~ 
„ a ctu s  est. Q u em  h ab ito  d eb ito  re sp ectu  ad am pli

t u d in e m  M ajestatum  V e stra ru m , ex tra  praesen

t i a m  e t  dom um  C aesareae M a jesta tis , e t in l i -  

„ b e r o  cam p o  rep er it q u a e s itu m , in ju r iam q u e su -  

„a m  so lu m  coram  c u r ia l ib u s , m ore h on estoru m  

, , v iro ru m  m ilitariu m  u ltu s est. P r o ' e o  su p lica -  

„ m u s M ajestati v estrae  S acratissim ae ,  D o m in o  

„ N o s tr o  C lem en tiss im o , d ig n etu r  eu n d em  fi-atrem  

„n o stru m  o cu lis  c lem en tiss im is  in tueri. N u n c  d e-  

„ n u o  a cc id it , u t D o n  F ran cesco  L a s s o , n o n  c o n -  

„ sid era ta  M ajestatis v estra e  Sacratissim ae d ig n i

t a t e ,  cu m  in  p u b lic is  C o m itiis  n u lli l ic e a t  a li— 

„ q u e m  ig n o m in ia  n o ta r e , p ra ec ip ip u e  cum  sub  

„ sa lv o  co n d u ctu  M ajestatis V estrae S acratissim ae  

„ c e le b r a n tu r , q u a tu o r  p o r tis  chartas suas clam  

„ a ffig i f e c e r it ,  q u ib u s ipsum  fratrem  n ostru m  ad  

„ lo c a  extra  d itio n em  M ajestatis V estrae  p o s ita ,  in  

„ s in g u la re  certam en  p ro v o ca v er it. Q u a p rop ter  

„su p licam u s M ajestati V estrae S a cra tiss im a e , D o~  

„ m in o  N o str o  C lem en tissim o  , d ig n e tu r  p r o l ib e r ,  
„ ta tis  n ostrae  o b serv a tio n e  e t d ivor . R eg u m  p rae

d e c e s s o r u m  M ajestatis V estra e  d ig n ita te  g ra tio se  

„ad m ittere  , u t  fra ter n o ster  f a c t i s , reb u sq u e  

„ o m n ib u s ad ex istim a tio n is  su ae d e fe n s io n e m , 

„ D o n  F ra n cesco  L asso  r e sp o n d e r e  , s in gu lareq u e  

„ h o c  certam en  accep tare p o ssit . Q uod  nos p e r -  

„ p e tu is  e t fid elib u s ser v it iis  n o s tr is ,  apud V e -
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„stram  S aeratissim am  M ajestatem  p ro m erer i stu 

d e b im u s .  C hartas au tem  p er  ipsum  D o n  F ra n ce

s c o  L a sso  a ff ix a s , V estra e  S a cra tiss im a e  M ajesta

t i  cu m  p raesen tib u s ex h ib em u s. E jusdem  S acra 

t i s s i m a e  M ajestatis V estrae  fid eles s u b d i t i , Brafr- 

, , l a t i , B arones , N o b ile s  , a liiq u e  S tatus e t  O r

d i n e s  to tiu s  R eg n i H u n gáriáé . N o s  ig itu r  h u ju s-  

„ m o d isu p lica tio n e , s im u le t  sch ed is illiu s  ad ju n ctis  

„ v is is  e t p r a e le c t is , praefa tis fid e lib u s N o str is  

„ h o c  m od o  c lem en ter  r e s p o n d im u s :— Q u o d  q u ia  

„p raefatu s D o n  F ran cesco  L a s s o , an tefa tu m  J o a n -  

, , n em  B a la ssa , in  n e g o tio  e t  d ifferen tia  eo ru m  

„p raen otata  extra  T erm in o s R eg n o ru m  e t  P r o v in -  

, , c iaru m  N o s tr a r u m , ad lo ca  a lien o  D o m in io  P riri- 

„ c ip a tu i s u b je c ta , in  s in g u la re  certa m en  p ro v o 

c a s s e  , praescrip tae "schedae d e n o ta b a n t, L e g e  

„ au tem  e t C on svetu d in e ip siu s R e g n i, H u n gáriáé  

„ N o s t r i , n em in i R eg n ico la ru m  ejusd em  R eg n i n o -  

„ s t r i , ab sq u e sc itu  e t  ex p re ssa  p erm issio n e  R e g is  

„ a u t  P r in c ip is  q u em p ia m  ad s in g u la re  certam en  

„ p r o v o c a r e ,.  v e l a  q u o p ia m  p ro v o ca tu s ip se  ac-  

„ c e p t a r e ,s u b  n ota  p raec ip u ae in f id e lita t is , ac p o e -  

„ n a  am ission is C apitis , e t  C o n fisca tio n is  om n iu m  

„ b o n o ru m  m o b iliu m  et im m o b iliu m  lic e a t , l ib e -  

„ r u m v e  sit. N o s tam en  accep ta  su p lica tio n e  d i-  

„ c to ru m  D o m in o ru m  P raela toru m  , B a r o n u m , ac  

„ S ta tu u m  e t O rdinum  R eg n i n o s t r i , p raefa to  J o -  

„an n i B a la ssa , gratiose  e t  e x  n o stra e  R e g ia e  p o 

t e s t a t i s  p len itu d in e  an nu en d um  d u x im u s e t  c o n -  

„ ce d e n d u m , im o  annuim us e t  co n ce d im u s p e r



,p ra ese n te s , u t id em  Joan n es B a la ssa , hujusm od i 

„ ce rta m en  s in g u la re  ab ip so  D o n  F ran cesco  L as-  

„ so  a c c e p ta r e , e t cum  e o  cum  d efen sion e e x is l i-  

„ m a tio n is  suae , u ti v iru m  m ilita rem  d e c e t ,  sin e  

„ u lla  n ota  in f id e lita t is , aut p oen a  c a p it is , con -  

„ fisca tio n isq u e  b o n o ru m  su oru m  m o b iliu m  e t im - 

„ m o b iliu m  con gred i v a lea t a tq u e p ossit. V erum  

„ n e  d ig n ita ti e t  a u cto r ita ti M ajestatis n o s tr a e , ac 

„ lib e r ta ti agroru m  ac p rov in c iaru m  n ostrarum  —  

, , —  —  sed  in  R e g n is  e t  P ro v in c iis  n ostr is  in ter  

„ p ra efa to s  d iss id en tes  h a b e a tu r , o fferen tes  n os  

„ p ro p terea  , q u o d  dum  e t  q u a n d o cu n q u e  p raefa -  

„ tu s  D o n  F ran cesco  L asso  a licu b i in  R e g n is  e t  

„ P r o v in c iis  n o s tr is ,  p ro  h o c  s in gu lari certam in e  

„ ( d u e l lo )  apud M ajestatem  n ostram  in te r c e s s e r it ,  

„ n o s  d iem  c e r tu m , lo cu m q u e  secu ru m  , u tr iq u e  

„ p a rti ad s in g u la re  certam en  n o m in a b im u s , et  

„ d e s ig n a b im u s , e t eu n d em  D o n  F ra n cesco  L asso , 

„ d e  secu ro  su o  ad eu m  locu m  in  R egn is e t P ro 

v i n c i i s  n o str is  ad ven tu  e t  red itu  p er  litteras n o -  

„ slra s sa lv i co n d u ctu s gra tio se  assecurab im u s. Q u ia  

„ au tem  p raefati fideles n o s tr i ,  n o b is  h u m ilite r  su 

p p lic a r u n t , u t h o c  n ostru m  resp o n su m  su b  s ig illo  

„ n o stro  e is  dare d ig n a r e m u r : E oru m  su p lica tio u i  

„ h u m illim a e  c lem en ter  a s s e n t ie n te s , has n ostras  

„ d u x im u s  dandas e t  c o n c e d e n d a s , u n iversis  e t  

„ s in g u lis  P r in c ip ib u s , D u c ib u s ,  M arch ion ib u s, 

„ C o m itib u s  , P ra e la tis  , B a ro n ib u s , P r a e fe c t is , 

„ C a p ita n e is  , .N ob ilib u s , C om ita tib u s , o p p id is  e t  

„ a liis  o m n ib u s  S ta t ib u s , e t  O rd in ib u s s in gu loru m
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„ R e g n o r u m , D u ca tu u m  e t  p rov in c iaru m  to tiu s  
„ R e ip u b lica e  C h r is t ia n a e , h o c  ipsum  sign ifican tes, 

„ e t  n o tu m  fa c ie n t e s , harum  n ostrarum  T e s lim o -  

„ n io . D atu m  in  A r ce  n ostra  P o s o n ie n s i ,  5 . <lie 
„M a rtii A n n o  D o m in i M illes im o  Q u in g en tesim o  

„ Q u ad ragesim o  S e x to . F erd in an d u s m p . N ico la u s  

„O lá h u s E p isco p u s Z a g ra b ien sis  C an cellar. Re- 
, ,g ia e  M a jesta tis .“

E zen v á rtt ’s m e g n y e r t v iad a lra  v a ló  e n g e -  

d elem n ek  az le tt  a’ k ö v e tk e z é se , h o g y  ám bár az 

eg ész  M on arch iáb an  köz h írek  ’s tu d ósítá sok  á lta l 

e lo h iv a tta to tt D on  F ran cesco  L a sso  d e  C a s til ia , 

m ég sem  á llo tt  e lő  a’ k ettő s  v iad a lra  , ’s azért b e ts -  

te len n ek  (Infam isnak) k iá lta to tt és  h ir d e tte te tt  k i.

Ez az a’ B alassa J á n o s , a ’ k i m in t a’ B ánya  

V á rosok ’ k orm án yozója  (P raefectu ssa ) v itéz ség e  

á lta l a’ B a lassa -G y a rm a th i, D iv é n y i ,  K é k k ő i,  é s  

D o b ro n a i V árakat m eg  tudta o lta lm azn i az e lle n 

s é g tő l.—  B a la s s a  M e n y h é r t  h ason lók ép en  n a g y  

H adi V ezér  v o lt. B a la ssa  Im re  E rd ély i F ejed er  

lem nek választa to tt, a)

a) Illy régi nevezetes Famiiiabeliröl miképen tsuszhatolt 
be Forgáeh Ferenlznek R erum  H ungaricarum  sui 
temporis Comment, tzímű jeles munkájába a’ 217 lap
ján ezen kifejezés : Hominem m ediocris Conditionis 
in praefecturam  T ran sylvan iae  , c/itn M ayla to  
Collega evex era t; holott ezen familia mindenkor 
nagy Embereket mulatott be a’ Hazának , tölíb szá
zadok ólta ; hihető , 'hogy Forgáeh Feréntz N. Vá- 
radi Püspök’ kéz - írásában , melly tsak halála után 

. botsáltatott közre, nem is volt ez, valamint több e’ 
félék is, úgymint a’ 217. és 691. lapon.
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A ’ X V II . S zázadban  n ev ezete seb b ek  vo ltak  : 

B a la s s a  A n d r á s , H ad i v e z é r ; B a la ssa  A d á m  
C s. K irá ly i K am arás , a’ K ék k ő i ’s K orponai vá 

rak’ k o rm á n y o zó  V e z é r e , és E zed es fő  Kapitánja; 

B a la s s a  G a b o r , aran y sarkantyús v i t é z , és T a

b u la e  B á r ó ;  G r ó f  B a la s s a  P á l ,  —  ez m érette  

k i azon  h e ly e t B a lassa-G yarm ath on  , és által is adta  

a z t ,  a’ h o l m o st ai  V á r m e g y e ’ háza k iterjed ett  

é p ü le te iv e l v a g y o n . E z liivataljára n ézv e  K irá ly i 

F o  T árn ok  M e s te r , G ö m ö r  V árm eg y én ek  F ő 

isp á n ja  , a’ P r o v in c ia lis  C om m issariatits F ő  D i~  

recto ra  , és B e lső  T itk o s  T anátsos v o lt . E zen  n a g y  

em b er  e lé g g é  e sm ere tesu g y a n  a ’ H a zá b a n , d e szük

ség esn ek  tartom  a z t ,  h o g y  a’ M agyarok e lő t t  e l -  

fe le jth e te tle n  M á r ia  T heresia  K irá ly n é  m e lly  

k eg y e lem m el v ise lte te tt erán ta , k eg y e lm es Írásával 

b e b iz o n y íta n i:

„C h are C om es B alassa  ! U b i p rim u m  v e i ip so  

„ ru m o re  n u n c ia n te , v o b is  in n o tu it sum m um  d i

s c r im e n  ,  in  q u o d  causa p u b lica  d en uo est c o n 

f e c t a  , b e n e  n o v i , quanta illu d  an im i c o m m o tio -  

„ n e  e x c e p e r it is , e t  una m ecu m  im p en se  d o lu e r i-  

„ t i s ; adversis in ter im  h isce  v ic iss itu d in ib u s  n o n  

„ in d o ler e  s u f f ic i t , n isi e t  reb u s p u b l ic is , p er  in 

e x s p e c t a t o s  h o stis  p ro g ressu s iteru m  c o n v u ls is , 

„ p ro  v ir ib u s  su ccu rratu r. M u ltip lice s  calam ita- 

„ te s  m ajoraq ue in  d ies R e g n is  e t D itio n ib u s  m eis  

„ H a ered ita r iis  im p en d en tia  m ala  m aterno m ecu m  

„a n im o  r e p u ta n s , co n g em in a tis  cu ris et con a tib u s  

„ m en tem  m eam  eo  in d efixam  ten eo  , qua ra tion e
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„va lid u m  la b o ra n ti cau sae p u b lica e  p a a esid iu m  

„ ad ferri p o ss it . Y o b is  ex  h o c  lo c o  ea d e re  v e r -  

„ b a  fa c e r e , e t  in  ardu is h is 'c ircu m stan tiis  d e sa -  

„ lu te  p u b lic a  in  m ed iu m  co n su le re  c u p iv is s e m , 

„ m o d o  tem p oris  id  au gustiae a d m itteren t; n e  

„ v e r o  p u b lica e  cau sae p ro  re g a li m u n ere  m eo  

„ in te r  p raesentis p e r ic u li sen su m  et m etu m  fu -  

„ tu r i d eesse u lla ten u s v id e a r , n o v o  b e ll i  appa

r a t u  causam  p u b lic a m , a p er icu lo s iss im i h o stis  

„ c o n a tib u s  asserendam  con stitu i. D esid er ia  m ea  

„ e x  an n exo  c ircu la r i E e sc r ip to  p lu r ib u s p ercep tu -  

„ r i e s t is :  q u id  ig itu r  r e liq u u m , quam  u t in te n tio -  

„n es m e a s , p u b lica  E eg n o ru m  e t D itio n u m  m e a -  

„ru m  H aered itariaru m  com m od a  u n ice  p ro  o b je -  

„cto  h a b e n te s , ex op tá ta  an im oru m  stu d ioru m q u e  

„ co n sen sio n e  p rocu retis . D ev o ta m  erga m e v o lu n -  

„ ta te m  v estra m , m ih i ab un d e p ersp ectam  h a b e o , 
„ e t  v e l h in c in  praesentanea  n ecessita te  tu m  la u -  

„ d a b ili ex e m p lo  p ra e lu x u ro s , cu m  v ero  e n ix is  

„ o ff ic iis  v estr is  , n on  m od o  in  C om itatu  m o d era -  

„ tio n i vestrae c o n c r e d ito , v eru m  et in  p e r ip h e -  

„ria  illiu s  D is tr ic tu s , p ro  s in g u la r i , q u o  p o lle t is  

„ c im d ito , a fflic tis  causae p u b lic a e  r e b u s ,  c e le rem  

„va lid am q u e op em  a lla tu ros m ih i quam  firm issi-  

„ m e  p o ll ic e o r ; d eb eb o  hanc e x im io  z e l o , ac s in -  

„ g u la r i p ru dentiae v e s tr a e , q u ib u s dem andatam  

„ v o b is  a m e P rov in ciam  d e x te r e ,  f id e lite r ,  ac  

„ p rorsu s e x  B eg a lis  m u n eris m e i d ig n ita te  e x p le -  

„ re  co n ten d etis . D u m  ig itu r  vo ta  e t d esid eria  m ea  

„ in  v os rep o n o  , con fid o  v os d ev o tiss im i a n im i,



1 2 8

„ e t  o b seq u ii s tu d ia , si u n q u a m , n u n c  p ro fec to  

„ p ecu lia r ib u s  co m p ro b a tu ro s esse  argu m entis. —  

„ G ratiam  d em u m  é t C lem en tiam  m eam  C aesareo  

„ R e g ia m  v o b is  b en ig n iss im e  confirm o. D ab an tu r  

„ V ien n a e  A u str ia e  d ie  I 3 a m en sis Januarii A n -  

„ n o  D o m in i M D C C L V 1II.

„ M a ria  Theresia m p.“

B e p e ts é te lv e , e z en  tz ím  alatt :

„ S p e c ta b ili ac M agn ifico  C o m iti P a u lo  B a- 

„ lassa  de G y a rm a lh , P r o v in c ia lis  C om m issariatus  

„m ei p er  H u n gáriám  D ir e c to r i , e t m eo  actu a li 

„ In tim o  C o n silia r io  P o so n ii.

Ezek után B áró B a lassa  G ábor Győr Vá
rának Kormányozója; G ró f B a lassa  Ján os, az 
utóbbi, Gömör Vármegyének Eő-Ispánja, és Cs. 
K. Titkos Tanátsos volt.

G ró f B a lassa  P a u la i Ferentz , K ék k ő , 

V á g b esz ter tze  , L ie ta v a , ’s E berh ard t várak ’s 

uradalm ak’ ö rö k ö s  Ura v o lt az u to lsó  a’ Grófi- 
á g b ó l. O 175Ö. észt. K am arássá le tt ;  1 7 5 7 . a’ N a g y  

M élt. M agyar K irályi H ely ta r tó  T an átsn á l T an á-  

tsosnak ; 1 7 0 2 -b e n  S zerem  V é rm eg y e ’ F ő  Ispán

jának ; 1 7 6 9 -b e n  M agyar O rszág’ P ro v in c ia lis  C om -  

m issariatusa’ D irectorán ak  ; u g y a n  azon eszten d ő

b en  Csász. K irá ly i Belső T itk o s  T a n á tso sn a k ; 

1 7 8 0 -b a n  S zen t István ’ je le s  R e n d je ’ C om m en - 

dátorán ak ; 1 7 8 3 -b a n  a’ Cs. K irá ly i Kamara’ E lö l

ü lő jén ek  , K intstartónak ’s K oron a  Őrzőnek; 1 7 8 5 .  

Sza la  , K ő rö s , V a r a sd , S z e r é m , és Z ágráb  V á r -

rae-



m eg y ék ’ F Ö -ísp á n já n a k , H o rv á t O rszág’ é s  D a lm á -  

tz ia ’ B á n já n a k , F ö -K a p itá n já n a k , és a’ B anális  

T á b la  E lö lü lő jé n e k ; 1 7 9 2 -b e n  p ed ig  a’ G a llicz ia  és  
L o d o m e r ia  erá n t re n d e lte te tt  U d v a ri C om m issió ’ 

E lö lü lő jén ek  n ev ez te te tt ki. A z  U d v a r’ terh es fo g la 

la tossága ib an  m in t K irá ly i C om m issár iu s, a’ F e ls é g ’ 

s ie m é ly é b e n  tízszer m u n k á lk od ott. E zen  n a g y  F ér j

fiú  u to lsó  n apja it k ed ves K ékkői váráb an  tsen d es  

n y u g o d a lo m b a n , tö b b n y ir e  o lvasássa l és  n em es  

társalkodással tö ltö tte . Ö rö m m el foga d ta  a ’ v e n -  

d é g e k e t , ’s m é g  a’ leg k isseb b  N e m e s  E m b er t is  

n a g y o n  tudta b e tsű ln i ’s m e g k ü lö m b ö zte tn i. V é g 

re  n eg y ed  napi b e te g sé g e  u tán  e le ié n e k  7 6 ; esz

ten d ejéb en  1807* e s z te n d ő b e n , u g y a n  a’ K ék k ő i 

V árban  tsen d es h a lá lla l h a lt m e g , ’s h id eg  te te 

m e i a’ N a g y  Z e lle i  te m p lo m  b o lto za tjá b a  i l le n 
d ő en  eltak aríttattak . a)

Itten  három  re n d b e li Cs. L e v e le k e t (D ip lo 

m a) szóró l szóra  e lő a d o k  $ b ) az e lső  d do 11. 

„ M a ii i7Ó 2 . Uebec bie,, in 2ííferf)öchfier ■ Grrroá'gung 

„eignet béé K on ig í. iju n g . @taít§rtíterep = Otaí^é iné 

„fedjfte ^ a ^ r , wie auch in jttm ) C o m m iss io n e n , unb 

„jtüac gelegenf)eiííicb einec in  91iá'í)ren ju  93ctínn,  unb 

„bee jvoeiten im  Königreich felbjl gefam m eítcn , aíé

120

a) E zen  M ágnás’ m é ly  lü d o m á n n y á ró l többet, /rtak  m á
so k  , nevezetesen  S zk len ár  ad L ib . de M. M oraviae  
s i t u , Icon  ejus p er  K ovach ich  von Ungern. L eginkább  
S tein m atograp h ia  L eh otzk y  II. 25 . la p o m

b) S tem m a tog r . L eh otzk y  11. 25 . 1.
Nőgrdd Várni. Leírása TIL Köt. Cj
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„aucí) ber befonbern 23erbienfle bet- Q3orőítern,  bic 
„ f $ o n  int ^alm e 1 2 5 3 . verfdnebene 5?riegé = unb . po* 
, , t ifif$e  erflere C h argen  tm .Königreich begleiteten,  
„verliehene A d m in istra tio n  béé S jr m ie r  C om itats.

D ip lo m a  d d o 14. D e c e m b . 1762. „U eber, bie 
„(Ernennung junt mirflichen Dbcrgefpait béé vorbefag* 
„fen  S jr m ie r  ̂ C om itats, itt Alfergnäbigfler ©rmä* 
„guttg bér álé @Caíthalíerep=üKath,  ttnb A d m in istra 
t o r  ber nemlicfjen ©efpannfd;aft geprobten, getreu* 
; ,e n ,  ttnb eifrigen SM cnflleißung/'

D e c r e t  von 24*fen ^ u n p  1769. —  „Heber bie 
„ v o n  SBeilanb @ r SÜJfajefWf M aria  T h e r e s ia ,  tmb 
„ J o se p h  II . in Allerm ilbeßen 2 ín b e tm $ f, baji einige 
„biefer uralten F a m ilie  f$ o n  im  ^ a ln e  1230. bie 
„erften C h argen  im  Köttigreid; f u n g a m , a tő ,  H en -  
„ r ic u s  bie P a la t in a l, anbere b ie V a jw o d e n  im  0 jc *  
„benbürgen , unb B anal D ig n ita e t  in C r o a tie n ,  mié 
„ n id jt minber in M ilita ir* ® ien flen  begleiteten, aíé 
„ a u $  felbjl eigener rafllofet jmölfjá'hriger £>ienjllei* 
„ f tu n g ,  allergnäbigfl verliehene geheime 9íafhé*2Btítbe.

D ip lo m  von 6fett Sßlap 1 7 8 5 . „Ueber b ie , me* 
„gen  von SBeilanb 0 r  SttajefWf in 23efrad;fung ge* 
„jogene felfene @ e f$ id li$ fe it ,  grófié unb attégebreife* 
„ te  K en n fn iß ,  unb Erfahrung in o e c o n o m isc h e n  ,  
„ l i t t o r a l ,  unb politif$en  @ ef$ctffen ,  nicht'm inber  
„m egen ber gelegenheitlicf) jmifchen bem Königreid; 
„ S c la v o n ie n ,  unb bem S jr m ie r  D is tr ic t  auőeinan* 
„ber 9u fe |en b en , unb jtt beflimmenben @rctn$*Ange* 
„legenheifen au fgeh eb ten C om m ission , m it Allergenatt* 
„ ig b e if , voller 3 ufc ieben§eif béé allerhöcbßen K o fé ,
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„unb jum  9)?«flec anberec getreuen © ta té  * Wiener 

„beenbigfen ©efe^efften, unb allgemeinen erworbenen 

„EHuljm,  unb 33elobuitg »erbetene B anal SBürbe trt 

„bem  Äöntgret4) S c la v o n ie n , C roatien  unb D alm a
t i e n . "

A ’ m ég é lő  B áró B a la ssa  S á n d o r , Cs. K . 

K am arás , tsend es é le te t  é l , és  sokakkal jó t  tészen . 

E zek  után a’ K ék k ő i várnak le írásá t adjuk  m ár elő:

fíéhhö v á r a  m in d  ezen  V á r m e g y é n e k , m in d  

az O sztroszkai m agas h egyek n ek  szé lén  fekszik.*— 

M in ek utánn a ezen  n a g y  terjed ésű  h eg y ek  le f e lé  

hajlani lá tsza n a k , és itten  v é g e z ö d n e k , lassan  la s

san három  ágra osztatnak  , m e lly ek n ek  e g y ik e  

B á zsn a k  n e v e z te t ik , a’ m ásika Ju dás' H egyén ek , 
—  a’ harm adik« p ed ig  P a p h e g y e ’ n e v e  a la tt e s -  

m eretes . B á zs  h eg y e  n a p k elet fe lé  az e llen ség  

e lle n  v ig y á zó  h e ly ü l sz o lg á lt  a’ v á rb e lie k n e k ,  

m e rt a’ te teje  term észete  szerin t m in d en k o r  ter

m ék etlen , ’s én n él fo g v a  szab ad  k ilá tást en g ed v én , 

v ig y á zó  h e ly n ek  leg a lk a lm atosab b  v o lt . —  M ár  

a’ r é g ie b b  id ő k b en  is  B á s ty a h e g y n e k  n ev ezték  

ezt az e lső  M a g y a ro k ; d e id ő v e l a’ T ó to k  á lta l 

m e g rö v id íte tv én  ezen  n e v e z e t B á z s -á  vá lto zta 

to tt . E nnek szom széd ságában  a’ Judás' h e g y e  fek 

szik  , m e lly  onnan v e tte  n e v e z e té t , h o g y  ró la  kém 
le lté k  ki a’ T örökök  a’ v á r b e lie k e t , ebeknek n a g y  

veszed elem ek re , —  m eg fo rd u lv á n  k éső b b en  a’ sz e -  

r e n t s e , az e llen ség  in tse lk ed ése  a’ v á rb e liek  á l

la l  m e g e lő z te te t t , ’s az e lle n sé g  m eg  is  v e r e t -  

t e t e t t ; in n en  v e tte  ez  a’ h eg y  az á rú ló  J u d á s  n e -
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v ér ö l n ev ezeté t. A ’ P a p h e g y e , h o g y h a  a’ hoz-, 

zánk le jö t t  k özb eszéd n ek  h e ly e t akarunk a d n i , 

e g y  P a p tó l  v e t te  n e v e z e té t ,  a’ ki b iz o n y o s  foga 

d á sb ó l ezen  h egyn ek  a lljá ró l eg észen  a’ te te jére  

fe lm en t e g y  h ú z ó m b a n , le g k is se b b p ih e n é s  n élkü l; 

h o lo t t  a’ távu lsá g o t tsak a’ vár’ kapujától a’ v ö lg y 

n ek  m é ly s é g é ig ,  hol m o st a’ M ező -V á r o s  fe k sz ik , 

k ö n n y en  le h e t k ét ez er  lép é sr e  t e n n i , —  a’ kapu p e

d ig  a’ h e g y ’ k ö zep e’ táján fekszik . ■— A n n y i h ite lt  

adhatn i e z en  á llítá su a k , a ’ m e n n y it e g y  m esé

n ek  szok tu n k  adni ; d e azért m egm arad  a’ rég i 

n ev ezete .
E z e n  P a p h eg y e’ k ö zep e’ táján e g y  kőszik lára  

é p ílte te t t  a’ K é k k ő i V á r , m e lly  leg in k á b b  az  

u tó b b i g y á szo s id ő sza k a szb a n , I lá k ó tz y ’ p ártü tö  

ze n d ü lé se  a la tt sok  k eg y e tle n sé g e t á llo tt  k i , fe l-  

g y ú jta t ta to lt , ’s o lth atatlan  lángb a  b o ru lt. A ’ m a

gas k őfalak  b izo n y ítjá k  m ost is v o lt  ékes p a lo tá -  

jin ak  h e ly e it .

A ' K ék k ő i V á r  n e v e z e té t  azon  m oh os ’s kék  

szin t m u ta tó  k ö sz ik lá ló lv c tte , m e lly en  fe k s z ik ,  

’s N é m et n y e lv en  is SMctuen * © teilt a’ n e v e . E zen  

várnak a’ k in ézése  d éln ek  B alassa-G yarm at fe lé  

ig en  g y ö n y ö r ű sé g e s ;  e lle n b e n  az a la tta  fek v ő  M e

ző -V á ro stó l sz in te  m egtagad ta  a’ te rm é sz e t m in 

den  k e lle m e it ,  eg y  szo ro s v ö lg y b e  lév én  az szo 

rítva  , m e lly  azoroban m ás javak k al ju ta lm aztatott  

m e g  a’ term észet é s  a’ szo rg a lo m  által ; m ert a’ 

S E Ö llő -h egyei, b ár n em  ig e n  n ev ezetesek  i s , de  

te r m é k e n y e k , fök ép en  a’ T a r tu sk a  n e v e z e lü e k ;
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ezek alatt lévő szilvássaik szép hasznot hajtanak; 
de mind ezek felelt a’ gesztenyés erdeje érdemel 
figyelmet, mellyben nagy, és 100 esztendős vastag 
tserfához hasonlítható terebélyes gesztenyefák 
látszanak.

Méltó itten a’ megjegyzésre, hogy az Osz- 
troszkai hegyék között volt két nevezetes várak, 
D ivény  tudniillik és K ék k ő , ezen Vármegyének 
mintegy bástyául szolgáltak, ’s oltalmazólag fedték 
ezt, sőt a’ felettek lévő Bánya városok’oltalom-vá
rául is szolgáltak hajdan.

Ezen két erős várnak hajdan égy örökös Föl
des Ura volt, t. i. a’ Balassa Nemzetség. Ennek 
tagjai a’ Törökök ellen, főképen a’ XVI. század
ban, önnön védelmezések mellett a’ felső részeit 
a’ Hazának , a’ Bánya városokkal együtt, ditsösé- 
gesen megtudták őrizni és oltalmazni, olly bátor
sággal, hogy halni vagy győzni mindég készen vol
nának. Előbb mint ezen várnak sokféle viszon
tagságait előadnám, a’ belső kapujának homlokán 
ogy négyszegű kék köre faragtatott felírást adom 
elő, melly e’szerint vagyon:

„Anno Domini MCCXXXVII. sum arx Kék- 
„keö, ab Inclyta Domo Balassa fundata, et con
tinuo possidebar, Anno MDLXXVI. in potesta
te m  perveni Turcicam, Anno MDXCIIÍ. a Tur- 
„cis pulvere disjecta, et derelicta, Domini Impe- 
,,ratoris Romanorum, ac Regis Hungáriáé Ru- 
„dolphi II. Praefectorum incuria, ad extremam



„ d e v e n i ru in am . A n n o  M D C IX . a S eren iss im o  

„ R e g e  H u n g á riá é  M A T H IA  If. h aered itariis m eis  

„ red d ita  D o m in is  , Tndustria S p e c ta b ilis  ac M agni
fic i D o m in i S ig israu n d i B alassa m u ris ac p ro p u 

g n a c u l i s  e  fu n d am en to  am p lia ta , h a b ita tion ib u s ex -  

, , orn ata  , in  h u n c  , in  q u o  ante fu i p erv en i statum . 

„  —  A b  ead em  illu str i F am ilia  ,  u t a ev o  durante  

„ fe lic ite r  p o ss id e a r , fa x it  D e u s  ter  op tim u s m a

l i m u s ,  cu i laus e t  g lo r ia . A n n o  M D C X II. “

E zen  fe ljü lírá s  fe le tt  a ’ n ev ez ete s  B a la ssa  
N e m zetség ’ tz im ere  k öre faragva lá tsz ik , m e lly  

B e lé n y  nevű  állatnak  a’ f e j e , m e lly  deák  n y e lv en  

B izo n th n a k  n ev eztetik  ,  ’s  a’ vad  b ik án ak  e g y  

n e m e  $ —  en n ek  a’ szarvai k ö zö tt e g y  Csillag lát

sz ik  , és szája k ö rű i h o ld a t m u ta t , azon  k ivü l g y ik -  

fark  van  a’ szájában .

E zen  erő s várnak a’ ta lp k öve 1 2 3 7 . észt. IV . 

B é la  K ir á ly ’ u ralkodása a latt té te te tt  le .

1 5 7 2 . É szt. M axim ilián  C sászár és  K irá ly  a latt 

B a la s s a  B á l in t , a’ k it az em líte tt F e lsé g  D o b ó 
v a l  e g y ü tt  .v isz sza v ett k e g y e lm é b e , v o lt  ezen  vár

n ak  b ir to k á b a n , ’s en n ek  fija B a la s s a  Ján os  is  

b ír ta  ezt.

B a la s s a  Ján os  b á to r  k aton a  l é v é n ,  e g y  al

k alm atossággal a’ T ö rö k  e llen ség n ek  fr iss  találm án

n y a l tsa lt  akart v e t n i , d e  szeren tsé tlen  k im en ete l-  

. l e l , m e lly é r t B árson yos M u s z ta f a  e llen e  o lly  n a g y  

haragra g e r je d e t t ,  h o g y  K ék k ő  várát A l i  B é g  
v ez ére  á lta l azon n al o stro m  alá v é te tn i r e n d e lt e »

1 5 4



m e lly e t a ’ v á r b e l ie k , D iv é n y b e  sza ladván  , tsak  

ham ar ü resen  h a g y la k , és  az e llen ség n ek  a lá v a ló  

m ó d o n  á lta len g ed ték  157Ó. észt. íg y  B a la ssa  J á 
n o s , h ad i tsa lt-v e tö  ta lá lm án n yáért tsaknem  é le 
té v e l ad ózott.

íg y  fo g la lta  e l a’ T ö rö k  ezen  v á r a t , ’s b ír ta  

is  ez t tö b b  e sz ten d ő k ig , m e lly  id ő  a latt e g y  erős  

szeg le tb á sly á v a l és e g y  k apuval is m e g e r ő s íte t te , 

d e ezen kapu m ost m á r , m in t szü k ség te len , k ő fa lla l 

b e  van rakva.

’ 15 9 ö • e sz te n d ő b e n , m e lly b e n  F ü lek  vára T ie 

fen b ach  F ő  V e zér  á l t a l , (a ’ m in t m ár fe ljeb b  em 

lítem ) szeren tsés g y ö zo d e lem m el a’ T ö rö k tő l e l 

v é te te t t ,  ezen  vár is a’ T ö rö k ö k  á lta l p usk ap orral 

fe lg y ú jta tv á n , p uszta  om lad ék b an  ü resen  hagya
to t t  , m e lly  után  hoszszas id ő k ig  h a szo n -v eh ete tlen  

á lla p o tb a n  h e v e r t ,  ’s tsak b a g ly o k ’ tanyája v o lt  

m in d  a d d ig , m ig  v ég r e  B a la ssa  ’S ig m o n d  m é ly  

sántzokkal és  épületekkfel új é le tre  h o z ta , V á z  

O rszág’ ere jév e l m eg is  er ő sítte tte . a)

íg y  v iszsza  fo g la lta tv á n  ezen  v á r , ö rö k ö s  urai 

viszsza h e ly h ezte ltek  en n ek  b ir to k á b a , a’ kik  az 

e lp u sz tu lt ép ü le tek e t h asználn i akarván , m e g é p í

te tték  a z o k a t; azom ban az u to lsó  tám adók á lta l 

fe lgyú jta tván  ezen  v á r ,  újra k ip u sztu lt. K é ső b b e n  

e g y  ré szét B a la ssa  G ábor  m aga szám ára lakó

h e ly n ek  készíttette  , ú g y  a’ m in t m o st van.

a) 1604. észt. 8. Art. §. 12. Graluilos labores ad K é l l e a  
praestabit Comitatus Árva,

135
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S zép  ren d e l vannak ezen  úri ép ü le tek  ép íte tt  

v e , ’s b e lső  e lren d e lte tések  is hasznos és ékes. 

N e m  k év éssé  szé p ítik  a’ P a lo tá t a ’ B a la s s a  N em 

ze tség ’ m in d  a’ k é t n em b ő l va ló  je le s  tagjainak  

b e n n e  fü g g ő  k é p e ik , m e llj e k  n em  fsak gyön yör*  

k ö d te tik  a’ n é z ő k e t ,  h anem  vis^sza is e m lé k e z e t ik  

a’ m ú lt id ő k re /

E zen  v á rn a k a ’ kapuja e lő tt  e g y  m é ly  sántz van, 

m e lly  azt egészen  k örü l k e r í t i , ’s tsak e g y  k ö -h id o p  

le h e l b em en n i. A ’ sántzban  p in lzék  vágyn ak  «’ kő

szik lák b a  fa r a g v a , m e lly eh b en  hajdan sok váló-? 

g á to lt  jó  b oro k  ta r ta t la k ; ezek ben  töb b  rejtek*  

h e ly ek  is  ta lá ltatnak  , m e lly e k b e  a’ v eszed elm es  

o stro m ’ id e jén  m in d  a’ b ir to k o so k  m in d  p ed ig  a’ 

v á rb e liek  b e lse se b b  in g ó  javaikat e lre jte tték . E gy  

p in tz éb en  eg y  forrás k ú t is  v a n , m e lly n ek  v ize  

h id e g  agyán  , de az ize  k e l le m e t le n , ’s azért n em  

k ev és  tsudálkozásra ád  o k o t ,  h o g y  a’ v árb eli őri-, 

z e t ,  az o stro m ’ id eje  a latt ezen  v íz z e l , m e lly  kel* 

le m e íle n  ízén  k ívü l m ég tsek é ly  i s ,  ki tudta szük

s é g é t  p ó to ln i. M ost m ár a’ tá v o la b b  lé v ő  hegyek*  

b ő i  tserg ed ezö  jó  forrás v í z , tsatornák  á lta l n a g y  

m u n k áva l és szorgalom m al v ez e tte tik  id e  , m e lly  

fo ly v á st f o ly ik , és íg y  az eg ész  v á rb e li szü k ségre  

e leg en d ő .

E zen  v á r  a’ K ékkői Járásban  f e k s z ik ,m e lly e t*  

tp l v e tte  n ev ét.
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S z é c s é n y  V á r a .

A k ár ki v o lt  ezen  várnak é p í t ő j e , a lkalm atos  

h ely re  ép íte tte  e z t ; m ert a’ v á rb ó l e llá th a tta  az 

ó lá lk od ó  e llen ség n ek  reá le se lk e d ő  tsa p a tja it , ső t  

annak szám át is  k iv e h e tte , és  íg y  m ég  annak m e g  

elő zésére  is id ő t  n y erh ete tt.

D e  ki le h e te tt  a z ?  azt m ár n em  le h e t  m e g 

b iz o n y íta n i. V oltak  n é m é lly e k , a’ k ik  ezen  vár’ 

ép ítésé t a’ H uszsziiáknak  tu la jd on íto tták  5 d e  ám 

b ár ezen  vár’ falai k özö tt laktak is  a z o k , m é g  sem  

leh et azon n yugh atatlan  g y ü le v ész  n é p n e k , és  áll

hatatlan  n em zetn ek  e ’ vár’ fe lé p íté se ’ ditsŐ ségét 

en ged n i. —  M ások ezt T em p láriu sokn ak  tu la jd o

n íto tták  , azon  o k b ó l : h o g y  m in teg y  é g y  • á g y ú  

lö v ésn y i m eszszeségre ezen  v á r o s tó l, ta lá ltatnak  

v a la m elly  tem p lom  k ő-fa la in ak  és k ő -k er íté sn ek  

om ladék  -m aradvánnyal', m e lly ek  m o st is S z. G y ö r g y ’ 

tem plom ának  n eveztetn ek . D e  m in d  ezek  b iz o n y 

talanok , só t  azon  is k éte lk ed n ek  n é m e lly  ír ó in k , 

a) ha v a lljon  v o lta k -e  M agyar O rszágb an  T e m -  

p láriusok  ?
SzécsényrÖ l m ár a’ X lI I - ik  században  té te tik  

e m lé k e z e t , a’ m id ő n  tu d n iillik  1 2 2 9 . IV -d ik

B éla  G r ó f  B o n zá n a k ,  a’ k i B ótu s’ fija v o l t ,  Z t-

a) Bél Mátyás, I. könyv. IV, rész 106. lap. Ezekben
Bonfinius is megegyez,

VII.
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chan  (most Szécsény) helységét a’ Novi-Grádi 
várnak kerületében , (in Parochia Castri Novigrád) 
Scheyes (Szöllös), Kimonch (Rimótz) és Olmás 
(Almás) helységekkel együtt hív szolgálatiért aján
dékul adta örökösen, a) Azomban ezen oklevélben 
még nem neveztetik Szécsény várnak, b)

a) H is t. C ritica S tep h . K a to n a , T o m . V . p . 5 5 3 .
b) Jan its E m íliá n , ezen tzím alatt kiadott munkájában;

©cfdjidjtí brr ungarifcftm Königinnen 1820. a’ 120-dik 
' lapon IV. Béláról így fejezi ki magát: „Th'dj betyatip» 

„tete fid) Sinbrea« auf ten Sí;ron, mellen itjm 1234., 
,,brr £ob raubte. 23eía IV . fein Ulacbfoígcr bűftte burty 
„bic Sartarcn, roaé er gegen feinen Safer gefünbiget 
„batte, unb roar ein SeroeiS, baft e§ ben Kinbcrn nidjt 
„roofjt auf @tben ergeben főnné, roetd>e iftren Síeltem 
„mit Unbanf begegnen. ®ie Díatíje ©ottei verfolgte 3ftn 
„bi« an ben 91anb be« ©rabe«, in roeldje« <5r 1270. 
verfallt." Voltak ezen Béla Királynak egyéb kedvet
lenségei is házi körny Mállásaiban, mert feleségűi 
vévén Máriát, a’ Niczéai Uralkodó Hertzeg Laszkati 
Thcodórnak leányát, a’ kit 1220. észt. Magyar Ki
rálynénak koronáztatott, ezzel három esztendeig tsen- 
deseri é lt , de annakutánna olly kedvetlen és egyenetlen 
házasságban éltek, hogy Béla az elválásról gondol
kodnék , és tsak IV. Honorius Pápa tsillapíthatta le 
őket. 50 észt. éltek együtt, először a’ Király halt 
jneg, utánna mindjárt Mária Királyné , ugyan akkor 
egy Béla nevű fijok i s . úgy hogy mind a’ hárman 
egy koporsóba tétettek, és Esztergomban temettettek 
e l ; a’ koporsóra ezen jeles felírás tétetett:

,, Aspice rem  charam  , tres cingunt V ir  fin is  aram , 
„ R e x , D u x , R eg in a , quibus adsin t gau d ia  tr in a . 
„ D um  l ic u i t , Tua, v ig u it B éla  po testas ,
„ T ra n s la tu it, p a x  f i r m a f u i t , regn avit honestas,“



1300* esz ten d ő b en  M agister  F a r k a s N ó g r á d i  

F ő  I s p á n , C salári K óp ián  és V o ziá n  ( V a r sá n y )  

M a rce llu s  k ö z ö tt  a’ K y rti (K ü rti) fö ld  erá n t tá

m a d o tt p er t e l in t é z t e ,  m e lly r ő l.a ’ b iz o n y sá g -le v é l,  
Z ech a n  h e ly ség éb en  költ.

1327. esz ten d ő b en  T a m á s  az E rd é ly i V a jd a , 
a’ m ost n ev ezett F arkasn ak  a ’ fija ,  k örü ljáratta  

és  m egújíttatta  K yrt (K iirth) Y asian  (V a rsá n y ) A l

m ás fö ld n e k ,  é s  Z é c h e n  (S z é c s é n y )  h e ly sé g e in e k  

h a tá ra it; e b b ő l teh át k ite tsz ik , h o g y  az E r d é ly i  

V a jd a  T a m á s , M a g ister  F a rk a s* fija v o l t ,  a’ ki 

köríiljárattatván  a* határait a* k é t Y asián nak  (k ét  

V arsán yn ak ) az O B ud ai Sz. P é te r  tem p lo m a  K áp 

ta lan beli k ik ü ld ö ttség  által , en n ek  b iz o n y sá g - le 

v e léb en  az o lv a s ta tik ,  h o g y  V a siá n  éjszak fe lé  

T erra  O lm á s , n a p k eletrő l Z ech á n  h e ly ség év e l ha

tá r o s /  A ’ körüljárás tö r tén t a’ fe n  ír tt  1327. észt. 

P ü nk ösd  után az e ls ő  S z o m b a to n , az 6  k a len d á-  

r io m  szerin t, a )

139

a) Gróf Forgách’ Leveles-Tárában Pergaménre írva talál
tabb JBz, a’ mint következik : „  Damus pro memo- 
,,ria , quod quaestio vertebatur inter Colonum  ex 
„Chaldr ab una parte, M arcellum  vero de V oisdn  
„(Varsány) ex altera, super Terra Kyrt (K u rth ) 
„vocata, licet diu ventilata s it, tamen ad ultimum 
„mediantibus partibus, in villa Zechán in composi
tion em  devenerunt, ut idem Coplon EpiphaniaeDo- 
„mini (azon időben még Juliánná1 , nem pedig Ger- 
,,gely* Kalendárioma volt) decem marcas solvere te
mneretur, partim cum argento communi aut — «*»



HÓ
1 3 3 3 . észt. u g y a n  azon  T a m á s , az E rd ély i 

V a jd a , é s  a’ te s tv é r e i S ech á n i  és V á ra d i  örök 

s é g e k b e n , m e lly e k  N ó g rá d  V á rm eg y éb en  egym ás  

szom széd ságáb an  vágyn ak  , b aegosztoztak . a)
—- »-----------------

„(itt nem lehet olvasni) coram Magistro Farkassio 
„Comite Novigradiensi. Datum in Zechán.'*

Itten az eszLendő szám nintsen feljegyezve, de 
a’ XIII-ik századbeli írások közt több is találtatik az 
esztendőnek feljegyzése nélkül. Bizonyos az, hogy 
ezen Farkas IV. László uralkodásának vége felé cs 
111. András, sőt egész I. Károly Uralkodásáig élt, 
cs így 1327. észt. után ezen barátságos egyezés nem 
történhetett.

Igaz ugyan, hogy Farkas’ fijának Tamás V aj- 
dának Donátiónalisában „super Vossiánn in Co
mitatu Neugr adiens i “  I-ső Károly így fejezi ma
gát k i: „Filius condam Fariasy “ — és így Far
kas már ekkor nem élt; — de hogy azon Farkas 
még 1313. észt. é lt, azzal bizoqyítatik, hogy ugyan 
I. Károly Király, Farkas’ fijának Tamásnak ezekkel 
a’ szavakkal adta azt által: „Pro eodem TJioma f 
„filio F ariasy , Castellano de Lyblov, dum castrum 
„Hollukú vocatum, in Comitatu Neugradiensi, cu
iusdam  Mistus filii Petri Notorii contulit.“ Itten 
nem mondatik „condam(t — hanem egyenesen „Tho
mas filius F a r ia s y .“ Nézd Hist. Critie. Steph. Ka
tona , Tom. 8, fi. 264. EbhÖl következik, hogy ha 
Farkas 1313. észt. még é lt, IV. László alatt is élhe
tett , a’ ki 1290, halt m eg, és 111. András alatt i s , a’ 
ki 1301. halt meg.

a) G. Forgách Leveles Tárából. Várad helységének ma- 
radványi most is látszanak az ottan volt templom om
ladékáival együtt, mclly templom Se. Germanus tisz-



U l
13 7 5  észt. a ’ fen  n ev ezett T am ás m aradékai 

m ár Z échen  n é v v e l é ltek . Zéchen  F eren tz*  a) 

’S ig m o n d  K irá ly  á lta l O rszág B iróvá  té te te tt. E z  

1 4 0 9 -b e n  h a lt m e g , ’s fija v o lt f ío n y e  nevű  B á n 
n a k  , n agy  a lty a  p ed ig  T a m á s  V a jd a  v o l t ,  a’ 

ki T h om as V a jv o d a  d e  Z echennek  n ev ez te te tt . 

O  a’ M in o ritá k  szám ára S zéc sén y b e n  fu n d a tió t  

t e t t ,  m e lly  azom ban  1 4 6 6  észt. a’ F ra n c isca n u -  

soknak ad ód ott á lta l, b )  Már ek k or le h e te tt  it t  va 

lam i K a s té ly , hanem  h o g y  a’ H uszsziták’ b e jö v e te lek  

e lő t t ,  m e lly  tö r tén t 1 4 3 0  ész t. S z é c sé n y b e n  m é g .  

vár n em  v o l t ,  az tsaknem  b iz o n y o s .

A’ Szécsényi vár’ fel-építetését Zéchen Fe- 
rentznek méltán lehet tulajdonítani, c) De azt a’ 
Táboriaknak, vagy is Huszszitáknuk Pardus de 
Horka nevű Fő Vezérek, U33. észtben elfoglaltá,
d) akkor t. i. mikor ö Magyar Országban Eszter
gom várától kezdve, az Ipoly folyóig , és onnan 
a’ Szepességig minden kissebb városokat és vára
kat elfoglalván , azokat fegyveres népével is meg
erősítette , sőt azokba le is telepedett. Ugyan az

teleiére volt felszentelve, ’s a’ Sz. György hegye. 
alatt a’ völgyben , a’ szőllőkön túl állott, melly völgy 
máig is Váradi völgynek neveztetik.

a) A’ régi oklevelekben Frank de Zeehen-nek írattatott.
b) Conoilia Hungarica Péterfi Tom. II. p. 287 . et Wagner

Decad. II. pag. 136.
c) ©efcfyidjte b« Huszszilen »on Lenhardt III.
d) Ugyan akkor Velko, a’ Huszsziták’ Hapitánja itten el

esett.



1433 észt. Z echen  L á s z ló  50. Zeichen O sv á ld  
pedig 100, lovas fegyvereseket állított a’ Husz- 
szíták ellen, a)

1445. és 1446. esztendőben Pesten Ország
gyűlés tartatván, akkor t. i. midőn Albertnek fi- 
ját Lászlót a’ Magyarok Királynak választották, 
a’ 4. Art-ban azon idő meghatároztatott, melly 
blatt az ottan megnevezett várak elhányattatní 
rendeltettek. Ezek között nem fordul elő a’ Szé- 
Csényi vár. b)

1451 észt. H u n y a d y  J á n o s ,  Magyar Ország’ 
kormány ózó ja Lossontz mellett a’ Csehekkel sze- 
rentsétlenül ütközött meg, de későbben őket a’ 
Saági Klastromnál az Ipoly parton, és harmad 
ízben Galchur, már most Gácsvára alatt megtá
madván , Magyar bátorsággal magok’ megadására 
kínszerítette, — melly ütközetek’ leirásában nem 
említetik a’ Szécse'nyi v á r . Annyi azonban bizo- 
hyos, hogy ezen vár továbbá is, nevezetesen 

145Ő. észt. Z e’chen L á s z ló ' ,  Nógrád Vár
megye’ Fő Ispánja’ birtokában maradott, c) a’ ki 
1469 . észtben halt meg. d)

1466. észt. Gúthi Országh Mihály’, Magyar 
Ország’■ Nádor Ispánja’ kérésére P á l  Pápa, a’ 
D e r e ts h e i , most már Tereskei (Nógrád Várme-

a) Marlinus Kovachich Tom. I. p. 347*
b) Mart. Kovachich T. II. p. 9. et 56.
c) Steph. Halona. T. XH. p. 794. G. Forgách Leveles

Tárában az 1456-diki oklevelek.
d) Wagner Decad. II. p. 137.
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gyében) és Bozóki (Hont Vármegyében) Apátok
hoz írott Levelében azt rendeli, hogy Zechen (Szé- 
csény) mező-városában Szent Ferentz’ elpusztult 
Klastroma meg-építettessék, és azon Szerzetesek
nek viszsza-adattassék. A’ levél a’ következendő: 

„Paulus dilectis filiis Abbati Monasterii De
recske , et Praeposito Ecclesiae de Bozók Stri- 
,,goniens. Dioec. Piis fidelium votis, quae Beli- 
„giosorum Locorum instaurationem et divini cul- 
,,tus augmentum respiciunt, libenter annuimus.— 
„Exhibita siquidem nobis nuper pro parte dilecti 
„filii Nobilis Viri Michaelis Országh Comitis Pa
la tin i petitio continebat, quod Domus Fratrum 
,,Minorum O ppid i Szechen  Strigon. Dioec. ab 
„eisdem Fratribus, Conventualibus nuncupatis, 
„qui illam inhabitare consveverant, destituta exi- 
„stit; quodve si Domus ipsa, et illius necessariae 
„officinae reparentur, et fratribus dicti ordinis 
„de Observantia nuncupatis, ad habitandum in 
„illa introducerentur, locus ille eorundem exem- 
„plari vita, monitionibus, continuaqüe praedi
catione Verbi Dei , ut verisimiliter creditur 
„cum Chi’isti fidelium illarum partium animarani 
„salute, in dies susciperet augmentum. Quare pro 
„dicti parte Comitis, qui ut asserit ad eosdem 
„Fratres de observantia nuncupatos specialem ge- 
„rit devotionis affectum, et domum ipsam deBo- 
„nis sibi a Deo collatis, pro animae suae salute, 
„reparare intendit, nobis fuit humiliter suplica- 
„tum, ut sibi Domum hujusmodi et illius offici-



„ n as rep aran d i e t  in s tr u e n d i, n ec  n on  e isd em  

„F ratrib u s d e  o b serv a n tia  n u n cu p atis  illam  p r io 

r e m  h a b ita tio n em  r e c ip ie n d i , e t  inhab itandi l i 

b e n t i a m ,  co n ce d e re  d ign arem u r. N o s  ig itu r  d e  

„ p ra em issis  certam  n o tit ia m  n o n  h a b e n te s , ac 

„ h u ju sm o d i p iu m  p ro p o situ m  C om iti (p ra e fa to )  

, .p lu rim u m  in  D o m in o  com m en d an tes, d iscretio n i  

„ v e s tr a e  p e r  A p o s to lic a  scr ip ta  m andam us. —  D a -  

„ tu m  R o m a e  apud  S . P etru m  A n n o  In c. D o m in i  

, .1 4 6 6 .  q u arto  n on as Jan u arii. P on tificatu s A n n o  
„ te r t io . “

M e g e r ő s íte tte  a’ S zéc sén y i S z . F e r e n lz  S z e r -  

z e teb e liek e t V I. S án d o r  R . P ápa 14Q2. d e  ezek  

1 5 4 4 - a’ T ö rö k ö k  b eroh an ásakor p usztán  h a g y 

ták  a’ K lastx 'om ot, m e lly  m in d  addig  ú g y  á l lo t t ,  

m íg lcn  N á d c tsd y  F eren tz  és Z rín y i M ik ló s ,  ha

d i e r e je k ’s b a jn ok i v itéz ség ek  álta l S z é c s é n y tv is z -  

szafog la lták  , a’ B e re n ts i  és B a b o ts a i  várakkal 

e g y ü tt ;  ek k or a’ F ran ciscan u sok  újra a’ K lastrom ’ 

b ir to k á b a  h e ly h e z te tte k ; d e B otskay István  S z é -  

c sé n y t a’ T artom án yn ak  fe lső b b  ré sze iv e l e l fo g 

la lván  , a’ K lastrom ot és T em p lo m o t az E v a n g e lic u -  

sok Isten i t isz te le té re  r e n d e lte , a’ R . C a th o licu so k -  

n a k  p ed ig  eg y  m agán yos ház a d atta to tt Isten i T isz

te le tek ’ g y a k o r lá sá ra ; d e G . F o r g á c h  ’S ig m o n d  

N á d o r  Ispán  Januar. 2 7 -d ik é n  l 6 l 0 . a’ S z. F e 

ren tz’ S zer ze teb e liek et K lastrom jok ’ b ir to k á b a  v isz -  

sza h e ly ez te tte , m e lly b e  a zon n a l P raesid en sn ek  

P . Saáry M átyás r e n d e lte te tt. S á n d o r  Pápa em lí

te t t  le v e le  íg y  k ö vetk ez ik  :

,.Aléx-
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„Alexander Episcopus Servus Servorum Dei, 
„ad perpetuam rei memoriam. Licet ea, quao 
„pro Religionis propagatione, animarumque sa
plute, nec non divini cultus augmento, autho- 
„ritate Sedis Apostolicae provide facta fuisse di
scuntur, plenam obtineant roboris firmitatem : —• 
„nonnunquam tamen Romanus Pontifex illa , no 
„successu temporis impugnationi subjaceant, li- 
„benter cum ab eo petitur, approbare, et con- 
„firmare, ac illa etiam novo concedere consve- 
„vit, ut eo firmius illibata persistant, quo magis 
„suo fuerint praesidio communita. Sane pro par
ste charissimi in Christo filii nostri Uladislai 
„Hungáriáé Pegis Illustris ac V. V. Fratrum no- 
„strorum universorum Archi-Episcoporum , et 
„Episcoporum, nec non dilectorum filiorum. Ba- 
„i-onum et Nobilium dicti Regni, ac moderni Yi- 
„carii et Fratrum Ordinis Minorum, de Observan- 
„tia nuncupatorum vicariae ejusdem Regni secun- 
,,dum morem dicti Ordinis nobis nuper exhibita 
„petitio continebat.— Quod dum bonae merao- 
„riae Episcopus Tusculanus, tnnc tituli S. Sabi- 
„nae Praesbyter Cardinalis, in dicto Regno et 
„certis aliis partibus illi circum vi cin ft Sedis 
„praedictae Legatus, habens ad id (ut asserebat) 
„ab eadem Sede specialem per ejus litteras fa- 
„cultatem , ex certis legitimis causis, tunc expres- 
„sis, S. Joannis Budensem, et S. Petri Pestien- 
„sem,acFori Siculorum Veszprimiensis, Yacien-
„sis, Transylvaniae Dioecesis domos, in quibus

.N ág rá d  V árn i. Leírása III . Kút. IQ



„Fratres Conventuales dicti Ordinis minus hone
t t e  viventes degebant cum magno Religionis op- 
„probi’io , licet eos charitative pluries, ut vitam 
„suam emendare deberent, monuisset, quod in- 
,,durati facere noluerunt, tunc Vicario dicti Or- 
„dinis de Observantia, in dicto Regno vigore 
„dictae facultatis in perpetuum subjecit, conces- 
„sit et assignavit, dictosque fratres inde amovit, 
„ac fratres de Observantia ejusdem Ordinis, in 
,,dictis domibus introduxit, qui vitam laudabi- 
„lem et exemplarem, cum maxima Xti fidelium 
„consolatione, et animorum salute, divinique 
„cultus augmento eotum duxerunt, prouti ducunt 
„in praesenti. — Et deinde felicis recordationis 
„ E ugenius P apa  IV. praedecessor noster prae- 
„dictas, et alias quascunque concessiones et as
signationes per dictum Cardinalem, Fratribus 
„de Obsérvanlia hujusmodi factas approbavit, ac 
„tam ipse, quam nonnulli alii praedecessores ro- 
„stri Romani Pontifices Rae Mariae Strigonien- 
„sem de Ylak  et Szecseny ac de P a ta k ,  Quin- 
„que -Ecclesiensis , Strigoniensis, ac Agriensis 
„Dioecesium domos etiam dictorum Fratrum Con- 
„ventualium Vicario et Fratribus concesserint 
„praefatis, illasque omnes, ac alias domos eis 
„constructas vicariae tunc Bosnae , nunc Ilunga- 
„riae nuncupatae in perpetuum subjecerunt, et 
, , incorporarunt, prout in litteris authenticis Ju- 
„liani Cardinalis et Eugenii ac aliorum praedi
ctorum Praedecessorum nostrorum desuper con-

1 4 6



147

„fectis plenius dicitur contineri. Quare pro par- 
„te tam Regis, ac Archi-Episcoporum, Episcopo- 
„rum , Baronum , Nobilium , quam Vicarii, et 
„Fratrum praedictorum nobis fuit humiliter su- 
„plicatum , ut Donationibus , concessionibus, as
signationibus, unionibus et subjectionibus prae
b e t i s  confirmationem, nec non Privilegiis, li
bertatibus , exemptionibus , gratiis , litteris, 
„Indulgentiis, et induitis ejusdem domibus ac 
„Fratribus per Sedem praedictam concessis appro
bationis nostrae robur pro illorum firmiori sub
sistentia adjicere, aliasque in praemissis oppor^ 
„tune providere de Benignitate Apostolica digna- 
„remur. Nos igitur, qui Religionis propagatio- 
„nes, animarum salutem, divinique cultus au- 
„gmentum, nostris praesertim temporibus supre- 
,,mis affectamus desideriis, praefatos Vicarium et 
„Fratres, eorumque singulos a quibuscunque ex
communicationis, suspensionis, et interdicti, 
„aliisque Ecclesiasticis Sententiis, censuris, et 
„poenis, a Jure vel a’ homine quavis occasione, 
„vel causa latis, si quibus quomodolibet inno- 
, ,dati existunt, ad effectum praesentium duntaxat 
„consequendum harum serie absolventes, et ab
solutos fore censentes: hujusmodi suplicationi- 
„bus inclinati, Donationes , Concessiones , Assi
gnationes, Uniones, et subiectiones praedictas, 
„ac prout illas concernunt omnia, et singula in 
„dictis litteris, ac Processibus desuper habitis 
„contenta, ac inde secuta quaecunque , ac Pi i—

1 0  *
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„vilegia, lib erta tes  , exemptiones , gratias, litte- 
„ras Indulgentias, et indulta hujusmodi sub qui- 
„busvis verborum formis et clausulis, per Sedem 
,,Apostolicam concessa , authoritate Apostolién , 
„e t ex certa scientiti tenore praesentium appro- 
,,bamus,ac perpetuae firmitatis robur obtineri 
„decernimus. Nec non per dictum Julianum Car- 
„dinalem et Legatum facta et concessa (ut fertur) 
„confirmamus, supplentes omnes , et singulos defe- 
„ctus , si qui forsan intervenerunt, in Donationi- 
,,bus, Concessionibus, Assignationibus, Unioni- 
„bus et subjectionibus, per Julianum Cardinalem 
„et Legatum factis hujusmodi. Et nihilominus po- 
„tiori pro cautela, oihnia, et singula praemissa 
,,eisdem modo et forma concedimus de novo , ac 
,,Vicarium et fratres Vicariae hujusmodi prout 
„hactenus, sub immediata obcdientia Ministri Gc- 
„neralis dicti Ordinis pro tempore existentis luc- 
„rint, ita de caetero dicto Ministro perpetuo sub
lesse debere absque aliqua unione, subjectione, 
„et contradictione Ministri Provincialis Provin- 
„ciae dicti Regni, etiam pro tempore existentis, 
„eadem authoritate decernimus, non obstantibus 
„praemissis, ac constitutionibus ac ordinationi- 
,,bus Apostolicis, statutisque ac consvetudinibus 
„dicti Ordinis, juramento, confirmatione Apo- 
„stoliea, vel quavis firmitate alia roboratis, nec 
„non quibuscunque Litteris in forma Brevis piae 
„memoriae Innocent. Papae VIII. etiam Praedeces- 
„soris nostri, quibus dicitur mandasse praefatos



„Fratres Convenluales , in dictam Domum Bilden
dem  introduci debere : Privilegiis quoque et in- 
,,dullis Apostolicis dictis fratribus Conventua- 
„libus forsan per Sedem Apostolicam sub quibus- 
,,vis verborum formis , et clausulis , etiam derogato 
„viarum derogatoriis, fortioribus etefficacioribus, 
„et insolitis etiam a proprio motu, et ex simili con- 
,,cessis, et concedendis inposterum, quibus etiamsi 
„de illis, eorumque totis tenoribus , pro illorum suf
ficienti derogatione, specialis , specifica, expres-
„sa et individua, ac de verbo ad verbum, non au-< *
,,tem post generales clausulas adimportantes meri
dio , seu quaevis alia expressio habenda foret. 
„Tenores hujusmodi’ praesentibus pro sufficien- 
„ter expressis , et insertis habentes-, quöad prae- 
„missa specialiter, et expresse derogamus, ceteris 
„contrariis quibuscumque; nulli ergo hominum 
„omnino liceat, hanc paginam nostrae absolutio* 
„nis , approbationis , constitutionis , confirmatio- 
„nis, suppletionis, concessionis, decreti et dero
gationis infringere, vel éi ansae temerariae con-
„traire, si quis — -----------hoc attentare prae-
,,sumpserit , indignationem omnipotentis Dei , 
„ac B. B. Petri et, Pauli Apostolorum eius se no
v e r i t  incursurum. Datum Romae apud S. Petrum 
„Anno Incarnationis Dominicae 1ZjQ2- 7-0  Calen- 
,,das Oclobr. Pontificatus nostri Anno primo.“ 

l'»Q2-dih esztendőben II. Ulászló testvérié
hez Alberlhez , a’ Lengyelek’ Királlyához követeket 
küldött, a’ kczötlök fenforgó egyenetlenség’ elhá
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rítása végett; ezen követek az említett Lengyel 
Királyt Szécsény mellett való táborában találták , 
de semmire se mehettek vele. a)

I5ó6-ban az rendelteit, hogy a’ Duna' kor
nyékén lévő várak f úgymint Saág , Pásztho, 
Drégely Szechen, B uiák , L eva , ’s még ha töb
bek volnának is, minél előbb minden szükségesek, 
kel felkészítessenek ; ellenben pedig hogy azon 
várak , mellyeket szükséges széljelhányatni, a’ Ki
rály által e’ végre kinevezett FŐ Kapitány ál
tal megvi’sgáltatván, elpusztíttasanak. b)

A’ szerentsétlen Mohátsi ütközet után, elfog
lalván a’ Török ;Budát, az ahoz közelébb lévő 
Vármegyéket sartzolta, sanyargatta, a’ szegény 
népet, ’s közönségesen minden lakosokat üldözte, 
— a’ mi abból is világosan kitetszik, hogy az 
Ország’ Rendjei az akkor uralkodó * Királyt arra 
kérték , e) hogy a’ veszedelemben lévő N yitra , 
H ont, Bars, és Nógrád Vármegyéket oltalmazza, 
mellyeket tudniillik Mehmet Bassa, hozzájok bo- 
tsátott leveleiben fegyverrel és tűzzel fenyegette. 
Hihető , akkor már a’ Bánya-városok’ elfoglalá
sáról álmadoztak a’ Törökök. — Továbbá ugyan

a) Bonfinius, L. X . Decad. IV. p. 527. et Slaph. Katona,
T. XVII- p. 93.

b) 1546. Art. 44.
c) i546. Art. 40. Ut Majestas Sua Regia habeat curanx

defensionis Comitatuum Nitriensis, Hontensis, Bar- 
siensis, Neogradiensis, ad cpios Mehmet Bassa Lit
teras dedit, comminans illis ignem et ferrum.



akkor tétetett említés a), hogy a’ Szécsényi vár 
köz költséggel és fáradsággal oltalomra alkalma
tossá tétessék , és egészen helyre állítassék.

1550-ben Octob. 2-kán Yerantius Antal Egri 
Kanonok, a’ ki idővel Egri lPiispök, végre Esz
tergomi Érsek lelt, Nádasdy Tamásnak azt írta 
Egerből, hogy September’ 6-kán Szécsény mező
városába 400 Török berohant,' ’s 45 embert 
vittek el magokkal, de tsak egyet öltek meg, és 
hogy azon vár nem kevés szerentsétlenséget szen
vedett; továbbá hogy a’Törökök onnan Ságra ro
hantak , de o tt, az idő sem kedvezvén nekiek , 
Jahusics F éreritz, azon vár’ akkori Kormányozó- 
ja őket nagyon megverte, ’s azért Szécsénybe 
viszsza-tértek. Ezen időben L osson tzy Istváfi 
volt Szécsénynek birtokossá, b)
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a) 1546. A rt. 44- Circa D an u b iu m  castris ac fo r ta litiis
Saa’g ,  P á sz tó , D r é g e ly ,  S z é c s é n y ,  B u já k , L é v a , ct 
si quae sunt. a l ia ,  p raesid iis  necessariis o m n iu m  ge
n erum  m atu re p rov id ea t M ajestas R egia .

b)  K atona in H , C r. T . X X I . p ag . 1087, l t o i ,  i i 47.
et Koller Epist. 50. T . 5. p. 333. „Oppidum Szécsé- 
„nium VI. Calendas Sept. i invaserunt ferme 400- 
„Tureae, abegerunt 45. homines, Uno solo uL ajuul 
„interfecto , pecora pauca reliquere. Arx. non mediocre 
„adiit periculum , non multo post 'S a n g u m  quoque 
„pervenerant, sed adverso sidere, Franciscus Jakusieli, 
„Praefectus Praesidiorum eius loci a fflix it, eos, sic 
„Széesénicnsium injuria u lta , Danubium aeque re
cuperatum , incertum quamquam, dicitur insignes 
„Captivos retulisse.“
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1552-ben Zechen vára a’ Törökök ellen meg- 
erösítetni rendeltetett, a’ mi I. Ferdinand Király’ 
Leveléből is kitetszik, rnellyet a’ Vármegyékhez 
küldött, melly jó rend a’ törvénybe is be-iktat- 
tatott Göntz mező-városában, a)

Ugyan a’ fent írtt esztendőben Július 2-ik 
napján Eunuchus Ali Bassa, Budai Kormányozó 
Szécsénybe érkezett. Arokházy Lörintz ezen vá
rat, hogy annál bizonyosabban megtarthassa, éj
jel felgyújtatta; azomban a’ vár’ Őrizetén lévők 
egyetértoleg elszöktek, ’s tsak nyoltzad magával 
maradt a’ várban; Ö is tehát látván ezt, ki akart 
a’ várból szökni, de mind maga , mind pedig a’ 
vár is az ellenség’ hatalmába esett, ’s ö mint 
hadi-fogoly rab-lántzra vettetett. Ezen alkalma
tossággal Hollókő várát is elfoglalta az ellenség, 
leginkább Saági András’ és Csáky Imre’ egyet 
nem értések miatt; — így végre a’ Török hatalma 
alá estek a’ bánya-városok is egész Besztertze- 
Bányáig. b)

Elfoglaltatván Szécsényvára a’ Törökök által, 
ebbe a’ nevezetes Hamza Bég rendeltetett vezér
n e k ^ ’ ki 1553 . észt. Fülek várát, Tatát, ’s He-

a) V estig ia  C om itioru m  Part. III. p . 2 2 8 .
b) Istvánfly  L. XVII. p . i9 8 . e t F orgdch  p. 70 . E n gel

János a’ IV . k ön yve’ 128. lap ján  : © ie  S tiffen  er&ffnc* 
ten iffrerfettS ben S 'd tjug  im 9)fat), erc&crten V esz
p rém  am ltc n  Sum ; buref) Ungcfjcrfam bet au§ Jjjaj* 
buefen teftefyenbeu ffiefaijung , unter M ich ael V ass. <?6ctt 
földje Jpöjbucfcn verbranntm am 8ten 3unt> V aitzeu.
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gj'esdit hadi mesterséggel elfoglalta , ’s ezeket a’ 
Török mind addig birta,míg 1593-ik esztendőben 
Tiefenbach és Pálffy Miklós Fö Vezérek általvisz- 
szafoglaltattak , a’ mikor is Thanhauser Honorius 
mindjárt Szécsény vára Kapitánjává ’s Kormányo- 
zójává tétetett, mellyekrol alább bővebben, a) 

1558-ban, azon ütközetben, melly a’ Török 
ellen Kaza helységénél a’ Sajó folyó mellett tar
tatott, ’s mellyben a* Törökök Fö Bégjek is sebbe 
esett, a’ Szécsényi vitézek is jelen voltak, b)

15Ö1. észt. Jun ius’ 2Öik n a p já n , V eran tius 
A n ta l Egri Püspök I. F erd in án d o t a’ T ö rö k ö k b e -  
rohanása felöl ezen szavakkal tudósíto tta  :

„T)ie hujus Mensis 17- milites praesidiarii ar- 
„eis. Balassiorum Kykér ( Kékkő ) nuncupatae , 
„cum Praefecto suo Zecheniuin profecti, lucano 
„tempore in munitionem vallo cinctam, et sub
jectam  arci (most Strázsapartnak neveztetik) fa- 
„cto impetu, atque ea positi, et caedem in ho
stibus improvise oppressis maximam ediderqnt, 
„et retulerunt praedam. Sed eo successu non de- 
„lectati, dum se ad arcem suam fuga recipere in 
„cepissent, non ignari, quod se insequerentur ho- 
„stes triplo plures, quam ipsi erant, ad pagum 
„quemdam, sub ipsa arce Kykér positum inva- 
„dunt, immissaque in arcem incolumi praeda,

a )  B é l M átyás IV . .K ö n y v e ’ 107. la p . Is tv á n fy  ,  L ib .
XIX. pag. 217. G. F orgách  F eren tz  L ib . IV . p ag .
125. és S tep h . Katona Tora, XXII. pag. 540.

b ) S lc p h . K a to n a , tomo X X I I I .  pag. 84. 89.
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„ipsi pauxillum ex equis descendunt, gratia re
spirandi et reficiendi, nonnihil sese ac equos 
„suos , quasi jam in tuto constituti, quod essent 
„sub aspectum arcis. Verum interim supei’venien ■ 
„tes hinc et inde hostes, occupant miseros, furi- 
„bundique eis, ut solutis ferme toto metu adem 
„pta omni facultate equis insidendi, et se ipsos 
„defendendi ; eodem in loco L. 3(lX. quarta die 
„post iidem hostem instructi ad equitatum, etiam 
„peditatum, spe ducti arcem quoque obtinendi, 
„quod crediderant, in ea paucos homines reman- 
„sisse, uti revera pancissimi remanserant, quan- 
„do etiam Praefectus exierat, ter eandem vi ma- 
„gna tentaverunt, fustrati tamen conatu, cesse
r a n t .“

„Die similiter XXIV. Tureae arcis Salgó  
„struxerant insidias nostris , qui sunt in arce Los- 
„sontzior. Som oskd  sibi non plus medio milli- 
„ari vicina, ad quas cum eosdem paucis objectis 
„equitibus excitos pertraxissent, occiderunt ex 
„illis circiter XII. reliqui ad arcem ipsam fuga
c i  aegre se intra vallum servaverunt.“ a)

1502-ben Szécsény vára Jahiogle Mahomet 
által őriztetett, maga a* Király pedig akkor Szath- 
már alatt lévő táborában volt, hanem Sárvár  
nevű kovetje volt Szécsényben. b) A’ Füleki vár’ 
Kormány ózó ja Hassan minémü erővel állott ki

a) Sleph. Katona, T. XXIH. p. 487.
b) Franc. Forgách L. X. II. p288- item Istvánffy L. XXI

p .  256.
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B a la s s a  János  e l le n , a’ ki Szécsényt ostrom  alá 
v e tte ,  ’s m egvenni szándékozo tt, k itetszik  ezen 
lev é lb ő l:

„N os Concives et Inhab ita to res Civitatis N o- 
„v iso liensis, vocati T es te s , causa obsid ion is, e t 
„m iserabilis cladis sub Sechen (Szécsény) subse- 
„q u en ti modo unan im iter fatem ur. P ostquam  
„ n o s , dicti videlicet Concives e t Inhab ita to res  N o- 
„visolienses, die Y eneris (5-a A p r.)  post m eridiem , 
„an te  Sechen M agnifico D om ino Joann i B alassa , 
„ e t  D om ino K ru zsits , cum S. C. M ajestatis m ili- 
„ tib u s  in  auxilium  ven issem us, eorundem  senten- 
„ t ia m , e t anim i p ro p o situ m , illico p e rcep im u s, 
„ q u o d  videlicet d icti D om ini C astrum  Sechen p e r
f o d e r e  et pulveribus immissis devastare vellen t. 
„Subsequenti quoque nocte  m ilites im petum  in ca
s t r u m  facere co n ab an tu r, die Sabathi post T u r-  
„ca  se c o n d id it , castrum  defendere significans. 
„Q uod cum D . Joannes Balassa an im advertisset, se- 
„ se  ad pedites c o n tu lit , ordinem  m ilita rem  in
s t r u e n d o . Eo tandem  tem pore H u ssa ri u t  vocant, 
„ e t  alii equites arm ati sese a ped itibus subduxe
r u n t ,  hosti o b v ia re , e t cum  eo congredi volen- 
„ tes . In terea hostis globos eis e m is it, sed nem i- 
„nem  prorsus p rae te r equum  unum  la e s it ; hoc 
„cum  H uszarónes equites vidissent , sese re tro  
„ c o n tu le ru n t, e t loco tu t io r i , sub m onticulo  quo- 
„dam  sese concredere o ccep eru n t, ne hostis eos 
„cum  B o m b a rd is  in posterum  laedere possit. —  
„ In  ea terg iversatione H ussari sese in  d isord i-
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„nem  ac tu rp em  fugam , peditibus dere lic tis , sine 
„ u l la  causa , au t necessitate urgente  co n jece ru n t; 
„ in  qua  fuga hostis illis fugientibus non exiguum  
„dam num  in tu lit. —  Ea tandem  occasione d a ta  
„hostis  anim osior fa c tu s , sui pedites in  nostros 
„ \ io le n te r  irru e ru n t. N os vero  in  eo congressu 
„hosti paribus v iribus responden tes, eundem  ad 
„fugam  dandam  com pulim us. In te rea  hostis no- 
,,b is  in  alio lo c o , aedificium  quoddam , seu T em - 
„p lu m  devastatum  a )  su m isc u it, a tque in eo la 
t i t a n s  , nobis m agnum  in tu lit dam num . —  D. 
„Joannes Balassa hoc v id e n s , exerc itum  adm o- 
„ m jit ,  e t p e ti i t ,  u t quisque suam  ipsius salutem  
„ p e rp e n d e re t , fo rti anim o , e t v ir ib u s , anim is ho- 
„stem  a g re d e re n tu r , e t Tem plum  seu aedificium 
„ illu d  idem  expugnarent. Cum  vero  exercitus 
„ p ro p te r  fugam  H ussarorum  pro rsus exanim atus , 
„ e t  p e rte rr itu s  , n ih il efficere p o sse t, D . Joannes 
„Balassa p ro p ria  p e rso n a , cum  aliqu ibus a jiis , ex 
„nostro  castro  p ro g re d ien s , et exercitum  p e rte rre -  
„ fac tum  a d h o rta n s , aedificium illu d , in q u o T u r -  
„c i la tita ru n t, exsuperavit. Eo tandem  die nullum  
„ferm e im petum  ab hostibus perpessi sumus. Po~ 
„strem o die subsequent! (5. A p r.)  au ro ra  cum
„c la ra  f r o n t é ------ e t nos jam  ab itum  et disces-
„sum  in  nostram  R égiónéin parassem us, hostes

a ) Ezen te m p lo m  hajdan V árad  n ev ű  h elységb en  á llo tt , ’s 
S z. G erm anus’ tisz te le tére  v o lt  szen te lv e  5 om lad ék ai 
még most is lá th atók .
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„nos velociter su b secu ti, e t viam  nobis praeclur- 
„ d e n te s , globis emissis nos c rudelite r laeserun t. 
„ In  eo discessu n o stra  to rm e n ta  tern a  c a m - 
„ p e s tr ia  in la c ii  q u o d a m  s u b s ti te r u n t , D . 
„Joannes Balassa illa nolens d e re lin q u e re , exer- 
„c itum  re t in u it ; in terea  hostis nos magis ac m a- 
„gis laedens , in sylvam q u an d am , ubi nostra tes 
arm a a se p ro jecerun t, advenit. F ine finali fa tem ur 
„ u n a n im ite r , D. Joannem  Balassa , usque ad finem  
„belli apud exercitum  perm ansisse , v ir ili te r  e t 
„ s tren u e  pugnasse , e t nisi H u ssari ita  tu rp ite r  
„ p ra e te r ita  die fugam  d ed isse n t, nos in  tantas 
„aerum nas e t calam itates nunquam  pervenisse- 
„m us.“  a)

U gyan azon esztendőről még ezek is olvastat
nak rövideden : „Joannes Balassa a T ure is profi i— 
„gatus e s t, e t Joannes Busies ad Sechen, e t etiam  
„ c irc ite r  3000 hom inum  caesa.“ b)

H ogy 15Ó7. észt. A chm et Bég Szécsényi kor
mányozó a’ M agyar fegyveres nép által m eg-fo- 
g a tta to t t ,  k itetszik V erantius A ntal Egri Püs
pöknek lev e lé b ő l, m ellyet m in t követ K onstanti-
nápo lbő l II. M axim ilian K irályhoz ír t  vala. c)
— ----  ---- —-  ---------- *
a) Step!]. K atona T . X X III. p . 556— 568* 
h ) A nnales Scepus. C. V agu er P. II. p. 60. Ezek itten  a’ 

Sz. G yö rg y  h egyén  te m etle ttek  e l ,  m e lly  h e ly  m in t
e g y  40  észt. e lő tt  fe lá sa to tt k in ts-tah ilú s’ rem én y 
sége a la tt, n ém clly  k ivánlsi em berek  á lta l, a ’ k ik a z o m -  
ban em b ertson tn á l eg yeb et nem  ta lá lla k ,

c) S le p h . K atona T . X X V . p ag . 3 i9 .  item  T o m . X X X I V, 
p . 447.
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15Ög-ben Balassa János és Dobó István, két 
hatalmas férjfiák öszveesküdtek II. Maximilian ellen, 
’Sigijiond János Erdélyi Fejedelemnek akarták 
Zólyom, Léva ’s [több várakat, valamint N y i’t-  
rát is , a’ F ü lek i  ’s S zé c sé n y i  Törökök’ segítsé
gével általadni. a)

1588-ban a’ S zik szó i ütközet előtt a’ Török 
tábornak nagy része Pest körül gyülekezett öszve, 
’s a’ V á tz ia k , S zécsén y iek  és F ü lek iek  által an
nyira szaporodott , hogy 6 0 0 0  lovasokat, és 
ugyan annyi gyalogokat számlálna, holott a’ M a

gyarok’ tábora tsak 3000-bÖl állott. A’ Szikszói 
ütközetben M u s z ta fa  , a’ Szécsényi kormányozó, 
a’ Magyaroktól hegyes tor által megsebesítetett, 
és  S a jó  S z . Péternél el is esett, b)

15Q3-ban a’Magyar Hadi Vezérek, u. m. Tie
fenbach , PálfFy Miklós és Rákóczy ’S ig m o n d  ál
tal viszszafoglaltalván a’ Töröktől a’ Füleki vár, 
kimentek abból a’ Törökök, kiknek száma mind 
a’ két nemből mintegy 3000-rement; ezeket H o -  

monnai Druget, Magyar vitéz 5000 fegyveres 
embereivel Szécsénybe kísérte, melly még akkor a’ 
Törökök’ hatalmában volt, a’ ki onnét c) viszsza- 
térvén jelentette Tiefenbach Fő Vezérnek , hogy 
Szécsény környékén az ellenség nagy számmal tá
borozik ; azért ez minden idő-haladék nélkül az

a) Istváníly L. XXIV. p. 312. St. Katona T . XXV. p 125
b) Istvánffy L. XXVII. p. 399-
e) O rtelius, edit. 1606. p . 212.



alatta lévő táborból 7000 fegyvereseket kiválasz
tott , ’s ezeknek vezérlését a) Báthory Istvánra és 
Homonnai Druget Istvánra bizta. Midőn ezek Szé- 
csény’tájárá értek, az ellenség az Ipoly vidékén lát
szatott tanyázni; azomban egy tsapat lovasság 
eleikbejött, de ez széljel-verettetett, ’s az erdők
be szaladt (a hol a’ Kaprás nevű erdő vagyon}. 
A’ Magyarok vitéz diadalmat vévén a’ Törökökön, 
ezeket olly félelem lepte el, hogy a’ K é k k ő ig  
D ívá n y  i , B u já k i , H a jn d ts k ó i , S o m o s  k ő i ,  H ol
ló k ő i  várakat minden ido-haladék nélkül üresen 
hagyták a’ Magyaroknak ; Pálffy Miklós pedig 
a’ maga hadi seregével, ’s kemény ágyúztatása 
által a’ Szécsény várban lévő Törököket feladás
ra kinszerítette , de őket minden kegyelemmel sza
badon botsátotta , azután pedig T han hauser H o
rt m u s t , a’ ki születésére nézve német volt ugyan, 
de Magyar Nemességet nyei’vén , H a th a lm i  neve
zetet vett fel, Szécsény’ vára’ Kormányozójának 
kihirdettette. Es így Szécsény vára 1552. észt. 
óllá 15Q3. észt. az az 41* esztendőkig nyögött a’ 
Törököknek semmi irgalmasságot 's kegyelmessé- 
get nem esmero igájok alatt.

Thanhauser Honorius, Szécsény vára’ Kapi- 
tánja 1594-ben, midőn Győr’ ostromlásánál a’ 
hadi népet viszszatartóztatta, a’ vállán egy Tö
röktől megsebesítetett, b)

a) Franz Christ. Khevenhiller an Ferdinand den II. T.
IV. p. 1106.

h) Istvanfly L. XXVIII. St. Katona T. XXVI. p. 802.

15g



MinekelÖtte az Egri vár ostrom alá vétetett 
volna 1596-ban, Pálffy Miklós a’ nemesség’ fegy
veresseregével együtt, Schwartzenberg Fö Vezér
rel Szécsény mellett öszvekaptsolta magát, a)

A ’ hé t K irályi Bánya-V árosok 1597-ben azon 
panaszolkodának , hogy ok elégtelenek a’ Szécsényi 
200 katonák’ ta rtásá ra , b )

Ezen idő tájban  a’ Császár’ hadi népe S zen d -  
ró, F ü le k , és S zécsén y  kö rű i kitsapásokat t e t t ,  
’s nevezetesen a’ Szécsényiek elfogtak 40 jó p ari
p á t és 14 T ö rö k ö t, ’s ez ek e tra b -lá n tz ra  te tték , c)

Ugyan azon esztendőben, Apiülis hónap’ele
jén a’ Császáriak Szécsényböl ’s Palánkról szabad 
nyereségre menvén, Buda alatt sok kereszténye
ket kiszabadítottak, kik között 7 0 . gyermek is 
volt, és nagy nyereséggel tértek viszsza. d)

Ugyan az 1597-dik esztendő Aprilis hónapjá
ban a’ Szécsényi, és Palánki fegyveresek némelly 
ott által utazott Török kereskedőkre ütöttek , azo
kat, ’s velek együtt a’ volt N ógrádi Bég fiját is el
fogván , nagy nyereséggel, nevezetesen ékes Török 
szőnyegekkel , selyem készítményekkel , ’s több 

félékkel tértek viszsza. A’ Szécsényiek viszsza- 
jöttökben egy Török Kurírra akadtak, a’ kinél 51 
darab többféle Török irományok találtattak, mel-

a) Ugyan ott.
h) Decret. Rudophi Regis Vili.
c) Ortelius, Edit. 16U6. p. 346.
d) Ugyan ott.

Ivek
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Jyek a’ Bassákhoz, Bégekkez és egyebekhez Kon- 
stantinápolból, Adrianopolból, és Sóffíából kül
dettek. Mind ezen irományok a’ Szécsényi FŐ 
Kapitánynak Thanhausernek adattak által, a)

Ugyan az említett esztendő December hónap
jában az Egri Törökök közül egy Gyöngyösről 
jövő gyalog tsapat, és 12Ö Török szekerek, mel- 
lyek kenyeret szándékoztak Egerbe vinni, a’ Szé
csényi Katonaság által megáll Utaltak, és meg is 
verettettek, 52 Török, kik között Homor Aga  
is, a’ ki jó katona volt, hadi foglyokká lettek , és 
a’ zászlójok, a’ mellette lévő IQ Törökkel és 
2 fi szekérrel Szécsénybe vitettetett. b)

1599-hen Pálffy Miklós 5000-ből álló hadi 
népével Palánka felé menvén, ott hol az Ipoly 
folyóján hid volt építve, Nagy-Egyed  helybéli 
kormányozó’ társaságában 1000 . Szécsény felé tartó 
Törökre ’s Tatárra talált, a’ kik sok szegény ra
bokat és számtalan marhákat, mint gazdag pré
dát kísértek ; mihelyt ezek a’ hidon áltmentek, 
azonnal eleikbe rohant Pálííy Miklós, megszaba
dította a’ keresztény rabokat, a’ Törököket pedig 
elszéljesztette , levagdaltatta, és sokakat az Ipoly 
vizébe hányatott, b)

Ugyan azon esztendőben a’ Vátzi Császáriak 
egy alkalmatossággal, midőn Buda felé kiütöttek,

a) Ortelius p. 351. Khevenhiller an Ferdinand II. T.
IV. p. 1776.

b) Istvánfl'y L. XXX I. p. 4SI. St. Katona T. 27. p.
620. O r te l iu s , ed it . i6 0 3 . 4 4 0 . la p o n .

Nógrdd V árm i Leírása III. Köt.

i 6 i

1 1



véle tlen  a’ N ó g rá d i , P alánh i és Szécsényi t ö r ö 
ltök tsap a tjá ra  ta lá lta k , m e llj  m indöszve 3 5 0 .T ö 
rökbő l és 1 5 0 . T a tárb ó l á l lo tt ,  ’s közülök 28 .Ó sz-  

vevagdaltak. a) A ’ S zendre i és S zécsén ji kato
naság  200. Szolnoki T ö rö k ö t fe lk o n tzo lv án , a* 
tö b b it  hadi fogságba h a jto tta , b )

A z  1 0 0 0 -d ik  észt. M ártziu s’ 2 3 -k á n  a’ F ü le k i,  

S z é c s é n j i , K a l ló i , és tö b b  C sászári K atonák ö sz -  

v e á llv á n , é g j  ak aratta l az E gri T ö r ö k ö k  e llen  ro 

h a n ta k , a’ v á ro s’ k ét kapuját f e ln j i t o t t á k , és m in 

den  T ö r ö k ö t ,  m é g  az A sz sz o n jo k a t  és g y e r m e -  

k ek et i s ,  a’ k ik  h ir te le n  e l n em  re jth ették  m a g o 

k at , fe lk o n tzo ltá k  , ’s az eg é sz  é jje l a’ n a g j  s e té t-  

sé g b e n  s z ö r n jü  v é r o n tá s t  v ittek  v ég h ez . Y ir a d -  

ta k o r  a ’ T ö r ö k ö k  a’ v á r b ó l n a g j  á g y ú k k a l k ez

d ettek  a’ v árosra  lö v ö ld ö z n i , a’ k aton aság  a zom -  

b a n  sok  T ö r ö k  lo v a k a t és e g j é b  drágaságokat  

e l fo g la lv á n , v iszsza lér t. A ’ T ö r ö k ö k , lá tván  a’- 

v á rb ó l a’ C sászári K a to n a sá g ’ t s e k é lj  sz á m á t, 

n a g j  .e r ő v e l u tán nok  in d ú lta k , ’s e lér v én  ő k e t  

m e g ü tk ö z tek  v e l e k , d e k ö zü lö k  ism é t 1 0 0 -a n  a’ 

tsata  p ia r tzo n  m aradtak  5 azom b an  it t  a’ C sászá

riak  is sok at V esztettek , c )

1 0 0 1 -b e n  G h jm e s i G r ó f  F o r g á c h  ’S ig m o n d ,  

II , M átyás C sászár’ és K irá ly ’ T a n á tso sa  , v o lt  S z é -  

c sé  1 j  várán ak  FŐ K ap itán ja . d)

a) A mal. Ferdin. II. 430. lap.
b) Ugyan ott a’ 43S. lapon.
c) Ortelius in Edit. 1606. p. 463.
d) Tabula ■* Forgách Fasc. A.
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Az l 6 0 2~ik észt. az Ország Rendjei által az ren
deltetett, hogy a’ Szécsényi és Füleki várak, a* 
Nógrád Vármegyebeliek által ingyen megerősíttes- 
senek. a)

Ugyan azon észt. Octob. 51-dikén Rueber 
Ezredes Kapitány és Forgách ’Sigmond Szécsény- 
bol 3000. fegyveres néppel, melly között Német 
Lovasság is találkozott, a’ Magyarok pedig há
rom zászló alatt voltak, a’ Budai táborba ér
keztek.

Sajnosán kell ezen esztendőre emlékeznünk ; 
mert ebben Buda városa, melly már 15(j8-ban 
is megégett, tíiz által annyira megemésztetett, 
hogy a’ két kapuja mellett lévő ágyúk kerekei is 
megégtek, sót a’ kereskedők boltjaikban találtató 
kintseken kívül, 100  ember is elveszett, b)

Az 1604-dik észt. újra megparantsoltatott a* 
Nógrád Vármegyebelieknek a’ törvény által, hogy 
a’ Szécsényi vár’ megerősítését jutalom nélkül tel— 
jessítsék. c)

Ugyan azon esztendőben a’ Törökök Eszter
gomért Egret akarták tserébe adni, és azon eset
re , ha ezen tsere nem tetszenék, Füleket, Szé-

a) In Corpore Juris sub Rudolpho, in Deer. XIII. Art.
XIV. tit. 1.

b) Ortelius, P. II. p. 124.
c) 1604. Art. 50. 1608. Art. 15. post Coronat. Item 1612.

Art. 8. §. 4. 1618. Art. 49. §. 8. 1622. Art. 36. §.
13, 1635. Art. 92. $. 13- 1647. Art. 153. §. 14.
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esényt és Nógrádot ígérték Egerért, de ezen tse- 
rén a’ felek meg nem egyezhetlek.

Az Esztergomi ostrom után 8000 Torok Pa
lánkéra, Szécsénybe, és Fülekre általköltözött, 
hogy az Országot kiütések által pusztíthassák ; 
de ebben Kollonits Fő Vezér által meggátoltat
tak. a)

Az l 6() 5-dik észtben Austri ai Fő Hertzeg 
Mátyás, Ghymesi Gróf Forgách ’Sigmondhoz,mint 
Nógrád Vármegye Fő Ispánjához Novemb, 20-ikán 
a’ következendő levelet írta:

„Mathias Dei Gratia Archi Dux Austriae y 
„Dux Burgundiáé, Comes Tyrolis.

;,Magnifice, sincere Nobis dilecte ! Non du- 
,,bitamus, quin tu ad nostram proximam reso
lutionem  , super quibusdam Magnificor. Stephani 
„Bocskay et Illéskázy quaesitis non solum ipsos 
„nunc conveneris , illisque nostram mentem , et 
„sententiam aliquantulum uberius explicaveris, 
„sed insuper etiain jam intelligas , quo tandem 
„animo tam ipse Bocskay quam sui adhaerentes , 
„ratione reconciliationis et gratiae sibi oblatae, erga 
„Sacram Caesaream Regiamque Majestatem, et Nos 
„sint affecti , in quo, ut nos quamprimum cer
tio rem  facias , necessitas postulat. Sicut enim ab 
„initio hujus exorti . incendii et tumultus nihil 
„aliud Nobis curae fuit, quam hujus flammas

a) IstvánfFy L. XXXIII. Steph. Katona T. 28. p . 247.
Annál. í  erdin. II. p. 2841.



„quamprimum reprimere, ne tolum Regnum iis 
„obviis obrutum et coardescens tandem in fa
villam  redigatur, et conflagraret5 ita certe eti— 
„am nunc maxime solliciti sumus, ne conjunctio 
„Hungaror. et Turearum, tandem in proprium 
„ipsorum interitum vergat, cum nobis referatur, 
„ V e z ir iu m  ia  eo  to tu m  in c u m b e r e ,  atque etiam 
„cum Botskájo jam tractasse, ut hic a c c e p tis  se-> 
„ x a g in ta  D u c a to r u m  m il l ib u s , sibi seu Turca- 
„rum Principi vicissim F ille g h , Seth sch in , N e o -  
„ g r a d u m , D r e g e l , F a lá n k a m ,  et alia circum
jacentia loca omnino traderet. Quod ne fiat, 
„omnibus modis et mediis praecavendum est, cum 
„hac ratione jam Hungáriám superiorem ab infe- 
„riori secluderet, et non solum in unam atque 
„alteram partem vires suas exerceret, sed ne ipse 
„Bocskay in Hungária et Transylvania tutus fo- 
„ re t, quin omnia in suam potestatem redigeret. 
„Nobis sane quam maxime gratum esset, si rem 
„eo dirigere valeres, ut excluso Turea cum Sacrae 
„Majestatis subditis et Regnicolis amnestiam et 
„oblivionem omnium praeteritor, j celebrare , at- 
„que horum auxilio , omnia tractatus intermedii 
„tempora amissa recuperare possemus. Quodsi ve- 
„vo in antiqua sua sententia firmi haererent, cum 
,,antea jam in pacem et reconciliationem , cum 
„utrisque conjuuclim tractandam immiserimus , et 
„nunc etiam V eziriu s  etiam Homines suos, A li  
„ n em pe B a ssa m  , e t H a b il  E fe n d i k i f a i j á n ,  
„cum plenipotentia delegavit, qui jam in procin-
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„ctu et itinere sunt, necessarium omnino, quod 
„si Botshay in propria persona interessé nequiret, 
„ut hic homines quoque suos decernat, quibuscum 
„etiam nosti Legati, in certo aliquo'loco conveniant, 
„et finem tandem tractatui imponant. Quare Tibi 
„benigne mandamus, quatenus acceptis pro pru- 
„dentia, directione et dexteritate rem eo dirigere 
„velis, quo quamprimum finali declaratione ipso- 
„rum habita, te quamprimum ad nos conferes, 
„atque una etiam cum aliis finali Tractatui, et 
„conclusioni horum omnium , praesens adesse pos- 
„sis, adminus nos per hunc de omnibus quampri- 
„mum informes, — De reliquo tibi bene propen- 
„si manemus. — Datae in Civitate Vienna 20-adie 
„mensis Novembris Anno Millessimo Sexcentesi
m o  Quinto.

M atthias m . p.
W. a Ehrenberg.

A’ Levél’ külső tzimje petséttel ez :

„Magnifico sincere dilecto Sigismundo For- 
,,gách de Ghymes , Comiti Comitatus Neogradien- 
„sis, Pincernarum Regni in Hungária Magistro, 
„S. C. Majestatis Consiliario.‘£

Homonnai Drugeth Bálint’ napi jegyzéseiben 
Sept. 20-káról ezek olvastatnak :

„Rediit Thomas Rosnyák, a’ Veziriis Castris 
„ad Strigonium positis, redditque mihi litteras



„vaferrimi hominis, — id unice apud animum 
„versabat, ut S trigonium, Neogradum, Fiilekum 
„et Szécsenium sub suam mitteret potestatem. u a)

Tudóéi látván ßotskay, hogy a’ Bánya Váro
sok’ határai , úgymint: S ze c se n y  , D iue'ny , K é k 
kő  , G y a r m a th  , és azon környék’ több helyei 
nékie hódoltak, ’s azt esküvésekkel is megerősí
tették , Kassán nagy örömnap innepeltetett, a’ 
piartzon és a’ város’ bástyájin minden ágyúk ki- 
siittettek. b)

1005-ben a’ Szécsényi, Gyarmati, Divényi, 
Drégeli, B'ujáki , és Palánki Helységek’ lakossal 
hiteket megszegték, az őrizeten lévő Német ka
tonáknak fejeket vették , és Botskaynak hódoltak, c)

Örült ennek Bocskay ; de ki gondolta volna, 
hogy ezen nagy örömét megbánás kövesse? Ez 
pedig megtörtént, a’ minek megbizonyítása vé
gett előadjuk Testamentumának szavait:

„Én Botskay 1st vány, Istennek kegyelmes- 
„ségéből Magyar Országnak, és Erdélynek Feje
delm e , Székelyeknek Ispáqya. Noka testemben 
„Szent Istennek látogatássából, enyi időtől fogván 
„való betegségem miat, erőtlen voltomat esmé- 
„rém; de elmémbem és lelki esméretemben tsen- 
„des léven — — — — — —

a) S t. Katona. T. 28 . p . 3 8 0 .
b ) Ö r te liu s , E d it. 1665. p . 384 .
c) Volfgangi de Bethlen Hist. Transylvaniae, Tom. IV,

p. 245*



1Ő6

„A5 Császárt Ö F ö lség é t, k it az e lő tt alázatos 
„hűséggel nagy  hasznosan szolgálván , noha ö 
„F ö lsége  elvetvén  szemei e lö l , tisztviselői m ia t, az 
„O Fölsége ;hiisége m ellő l el k e rg e tte tén k , és ma
jm unk o lta lm ában  annyi gondal kelle t bán tanunk  
„ O  F ö ls é g é t : m ég is alázatos könyörgésünkéi kö- 
„ v e tjü k  O F ö lség é t, az egy  Isten  k e d v é é r t, vala- 
„ m it  O Fölsége e llen , vagy b irto k áb an  való hi
t e i  ellen v é te ttünk  v o ln a , kegyelm essen mi né
p ü n k  botsássa m e g , és szivérő l m inden  nehézsé
g e t  vessen el.

„Hadjuk O Fölségének a’ Török Császártól 
„küldött köves sabjának az egyikét, és a’ tarka 
„lovat szerszámostól, amint a’ vezér nékünk adta 
„öltözve vigyék ö Fölségének. .

,,M átyás Hertzeget is ö Fölségét, követyiik , 
„hogy hasonlóképen mindenekről Ő Fölsége né
p ü n k  meg botsásson. 'Hadgyuk Ö Fölségének is 
„számára egyik köves sablyát, és egy lovat öl
tözetével együtt.

„Mellynek fogyatkozás nékül leendő ki s.'ol- 
„gáltatására, és a’ Testamentomunknak véghez 
„vitelére a’ nékünk tartozó köteles hűségünkre 
„kénszerítjiik az felöl meg nevezet Testamentomo- 
„sinkat, — Alvinczi Péter Uramat, Örvendi Pál 
„Uramat, és Pedoy Simon Deákot. Scripta in Li
b e r a  Civitate nostra Cassoviensi, die 17-a De
cem bris Anno Domini 1 6 0 6 .“ a)

a) Monumenta Hungafica, kiadta Rumy Károly. 1816.
II, Rész. 3 1 ä—*332. lap.



lGo6-ban a’ Zsitva-Toroki békesség-kötésben 
az elfoglaltatott helységek eránt az állapíttatott 
meg, hogy mind azon helyek, mellyek a’ Fiileki 
és Szécsényi várakkal együtt a’ Török jármából 
felszabadíttattak, a’ Király’ birtokában maradnak, 
’s nem lesznek a’ Törököknek ado-fizetöji, mint 
hogy már a’ Királyi hatalom alatt vannak.

Az lÖOk-dik észt. Junius’ 18-kán az Ország 
állapotja felől II. Mátyás Király, a’ Lintzi gyü
lekezet alatt a’ többek között ezen tudósítást 
vette  : — „In su p e rio ri H ungária  Z a th m é r , Etsed, 
„Munkáts et Cassovia sunt alicujus momenti, 
„reliquae sunt aut castella , aut oppida, saepibus 
)5aut palis ligneis p arvoque  aggere cincta, sicut 
„  K alló  , T o k a y  , Ó n o d , S ze n d rö  , S z e c s e n y , 
„ G y á r  m a th  , quae quidem miles praesidiarius in- 
,,habitat, insolutus tamen famelicus lacer, et ob 
„locorum ruinam, ob stipendiorum defectum, 
„ob munitionum inopiam , levem nacturus occa- 
„sionem, praecipue si validum alieni hostis ex
ercitum  adventantem senserit, illico paratus ad 
„deserendam stationem, et fuga sibi salutem quae
siturus.“ a)

Az l()08-diki 15-dik Torvény-tzikkely a’ Szé
csényi és G yarm atin váraknak ingyen való meg erő
sítésekre két Járást rendelt.

l6 l8 - b a n  a’ T örvény  ezen  szavakkal é l :  —■ 
„ Illas  v illas , quae cum  arc ibus F ü le k , Som oskö ,

1Ö9

a) Anni 1608. art. 20. 21. §. 21. et §. 36-
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„Szécsény, juxta Tractatum Zsitva-Torok a’ jugo 
„et deditione Turcica liberatae fuerunt, juxta 
„eundem pacis tractatum defendere, ac tueri di- 
„gnetur a) Sua Majestas.“

Ugyan azon esztendőben: Gratuiti labores 
„ad Szécsény duo Processus Comitatus Neogra- 
„diensis , videlicet D. Gasparis Madách et Joan- 
„nis Somogyi.“ b)

1 0 2 0 -ban a’ következő levelet irta Bethlen 
Gábor Forgách ’Sigmondnak:

„Illustrissime Domine Comes, et frater no- 
„bis honorande!

„Kegyelmed levelét ma dél után 2 . órákkor 
„Tettem, és hogy Váczra való szándékától a’ ve- 
„zér mostan supersedealni latattik, igen akarom. 
„Czyak vigyázzanak szorgalmatossan az benne va- 
„lók, én nem reménlem, hogy meg próbálja mos
tanában  a’ Teoreok, és én is a’ kegyelmed te- 
„czése szerint az Innepek után Isten egéssegemet 
,,meg tartván el küldeok hozzá ’s irok néki , mi 
„választ adgyon reá kgdt tudósítom róla.

„Arra nézve nékem is teczik Uram , hogy 
„Hadakat Vácz fele ne szaliczyunk, az Varmegy é- 
„keth fél üléssel ne faraszuk , annal inkab Gene
rá l is  Uram alfele se mengyen, hanem maradgyon 

„czyak Újvárban, mert el hidgye kegyelmedaból 
„nem kévésé irritaltatnék, és commovealtatnek a’

a) Decret. A. 1622. art. 36. §• 10. H . 12. et 13.
b) 1616. art. 49. S* *• 6. 7. 8.
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„Teoreok, kik ellen tartom egéssegesnek , ha minth 
„Magjai* Orszagh studio, akar melly ideoben is, 
„és mostan kivaliképen; ezekreol kegyelmed Ge- 
,,neralis Uramth, hogy tudosiczya szeretettel ke- 
„rem , tudhassa méhez magát alkalmaztatni ebbe, 
,,hogy tiszteben való menetelet tovább ne haló
dássá eo kegyelme , hanem az jeóveó hetbe be 
„mengyen kegyelmed, injungalya Eoknek, mert 
,,be menetele nem kevés haszon lészen Vaczra va- 
„ló igyekezetnek meg gatlasara az Yezérnek.

„Az Vármegyéknek minemü Certificatoriat 
„írattam volth kegyelmednek kiiltem egy Exem- 
„p lart, mellyeket nem is küdöztem sehova megh 
„is immár-annál inkább supersedealok mivel ke
gyelmednek az nem tetzik , én kiváltképen az 
,,egy okért Írattam volt, tudniillik, ’hogy küldé
sé n e k  czyak Plenipotenliarius keoveteketh, ne 
„instruálnak it alat eoket, mert ha úgy leszen 
„mint eddig volt, az keovetek expeditioja, ne- 
„hezen hietem el magamban, hogy igen sokat 
„concludálhasson kegyelmed az Statusokkal, nem 
„mervén Instructiók melleol procedalni. Masikert, 
„hogy sok Varmegye inneth vár az keovetek ex- 
„peditiojából.“

„Az Gyűlés ha Leoczyen lehetne Uram ne- 
„kem is sok okokból igen teczenék, és a* Statu
s o k  sem fognának abban sok ellent tartani azt 
„gondolom , és jobb is volna mindenbeol, mind- 
„nyájunknak iob almalmatossagal lehetne szállá- 
„sunk, és asztalunkat is kevesebb fogyatkozással
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„tarthatnánk, el is férnénk az varosson, nékem 
„igen teczenek , de tudgya kegyelmed, hogy az 
„Induciak conditioban Besztercze vagyon deno- 
„minalva, mellyet ha Czyaszár eö Felsege hire 
„nélkül kezdünk permutálni, fog eo Felsege nehez- 
,,telni erte, hanem ha kegyelmednek is tetzik eo Fel
ség é t requiralja feleole, méltó és igazratiojt adya 
„értessere eo Fölsegenek, az varossnak szoros vol- 
„tath,meg értvén az méltó okokat eo Fölségenek is 
,,annualni kelletik igazságh szerint, magakeovetei- 
„nek is inkab lehet szállások az levelet kegyelmed 
„Postán bizonyos emberiteol küldene feli, és hozat- 
„na sietséggel resolutiot, ha hamar resolutio jeon , 
„tálán megh nem lenne késeó az Statusokat certi- 
„ficalni feleole. Az pénz szerzés feleol való ke
gyelm ed censurajat ertem , ki nekem is igen té
rzenék  , meg nyugodnék kegyelmed abban , 
„hogy az én akaratomból egy ház Jobbagiat is 
„el nem adnanak , czyak tehetnek szerit az penz- 
„nek más úton, kiben en sémi modot. nem latok, 
„ha kegyelmed valami modot találhatna a’ pénz 
„szerzésben adgya értéssemre , azontúl azt keove- 
„tem. Bizony én is nehezen szenvedem immár , 
„hogy egyik Camara sem fizethet az hadaknak j 
„eddig rnind magamebeol fizettem a’ hadakat , \h. 
„száz gyalognak fizetek hóról hóra, continue. Itt 
„Cassan lovas vagyon ad minus 2Ü00  , tudgya az 
„Isten egy pénzt eddigh eggyik Camaratól sem 
„tudtam venni, minth tsak nincsen evvel mentik 
„magokat, sem Vármegyek, sein Taxas-Várossok
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„nem akarnak semmit administralni. Az minapi 
„vegezesunket sem akarjak nemelly Varmegyék 
„acceptalni, azt merik mondani szememben, az 
„elmúlt Szeredan U ng, Ugoczya keovety, ezen 
„ igékkel, salvum sit az Palatínusnak es Uraknak 
„eó Nagyságoknak, de nem tartják abul magokat 
„a’ Nemes Varmegyek amit eó Nagyságok vegezte- 
,,nek , mivel keovetek nem volt abban az vege- 
„zetben; en is bozusagomban talam nekjk mon- 
„dani , salvum sit az Varmegyéknek is, de az 
„Palatinus és Urak vegezesit nem acceptaljak , az 
„Isten njakatokat szakaszthatya , ha mind illyen 
„formán akartok viselkedni az Urakal, hollot mos- 
„tan nem Nemetel vagyon dolgotok, ’s nem an- 
„nak contribuáltok , kanéin magatoknak, és ka az 
„Urak maradássat nem latnak az illyen vegezes- 
„beol, kiknek az Orszagk nagyobb része tulajdo- 
„nok, nem vegeznenek olljat, mely szabadsag- 
„nak derogálná. — Sokat predicallék nekik, ma- 
„gok is meg bánták látám az keovetsegetk, mi- 
,,vel semmi ratióját nem adhatták dolgoknak. II- 
„lyen diíficultásokra nézve Írom Uram, hogy ne- 
„hez az pénznek szerzése, amint latom kegtek 
„keozeot is. Turzó Imreh Uramnak juta az eleot 
„két órával levele Prágából, irja hogy az Bava- 
„riaji Herczegh segitseget eo Felsége melle megh 
„inditotta volt, dé visza vertek eóketh és meg 
„oszlattanak volna,igazé neme nem tudom, irja 
„hogy az Unió is 2 0 . ezer gyalogot és eot ezer 
„fegyverest indított Fridericus segítségére, ínykor
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„jönnek el avagy czyak papiroson vagyon irva 
„nem tudom, Írja hogy az Unió keovetlie a’ töb- 
„bieketh egy nagy Gróff, nevét egy hetigh sem 
„tudnám meg találni, az Unitusok nevevel igen 
„ajanlia magath az Magyar Nemzetnek, etc. írja 
„hogy nem idegenek az bekességteol, ha az jo 
„móddal meg lehetne, de ami nemú Conditiokat 
„Eófelsége a’ Czyaszar kivanja czyak az Induczia- 
„kát is teollok, mellyekben semmit nem értek, 
„sémit tovább, készebbek inkább mind meg hal- 
„n i, mint sem affelere menni, melyből veszedel- 
„met varhatni, hogy sem mint bekesseget , mivel 
„egyik sem akar az másiknak semmit cedálni , 
„mindenik bízik, és igy veznek az Országok. 
„Isten kegyelmedet éltesse. Húsvet estin (j. orakor 
„Anno 1620 .

F ra te r  B en evo lu s  
G a b rie l, m . p .

,,A’ Sz. Innepeket az Úr Isten kegyelmed- 
„nek engegye szentül el teolteni.

Külső tzímje: „Illustrissimo Domino Comiti 
„Sigismundo Forgách de Ghymes, Regni Hungá
r iá é  Palatino, et Judici Cumanorum, nec non 
„Comitatuum Nógrád, Saaros et de Zabolch Co
gniti , etc. Fratri nobis honorando, a)

C ito . C ito . C ito . C itiss im e  
E y e l  n a p p a l. G a d c z .

a) Fasc. A. Nro 93. Anno 1620. ex authographo Tab.
Forgách t



Illu str issim e D o m in e  C om es e t F ra ter  
honorande  /

„Kegyelmed levelet egiket az estve másikát 
„ma veottem ell, mellyekeben kűleomb kúle- 
„ombfele dolgokról tudósit, intercedalis Oroszi 
„András és Somogyi Albert mellet, és panaszol- 
„kodik, bogy én kegyelmedéi menetele után sémi 
„alapotrol nem certificaltam volna etc. Az utólso 
„punctra felelek eleöszeor is es kegyelmednek bi- 
„zonyossan irom hogy mihelt Czyaszar eófelsége 
„Internunciussa ide érkezet vele szembe leven, 
„es sok Tracta után expedialtam azontol kegdk, 
„mind az eófelsége keovettseget, postulatomjt, ?s 
„mind en választ tetelemet kegyelmednek histori- 
„ce meg irtam egyeb hírekkel egyút, mellyeket 
„akkor hallottam. Kellemesi kerte maga kezebeol az 
„levelet Secretáriusomtól, hogy eó mindgyart meg 
„küldi kegyelmednek, mellyre hogy válaszom nem 
„jött eddig en is czyudáltam, mivel két dologrol 
,,kívántam kegyelmed consensussath , és im mos- 
„lan ertem , hogy megh nem vittek, kyn igen 
„búsulok, és az Inast meg is e&aminalom hova 
„ te tte , de most ment volt haza ■, ma be fog jeon- 
„ n i , a’ levelet tudom el nem vesztette , megh fog- 
„ja küldSni, valahol késnék veile, es abból ak- 
„kori dolgokat kegyelmed meg ért bizoniason. En 
kegyelmedre nem neheztelek, Isten oltalmazzon ef- 
„fele gondolattól, mert ha myis viszát kezdenénk 
„vonny, nem tudom mire jutna annal inkab ez 
„a njomorult Orsfagh,

1 7 5
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„Vaczra való szándékát a Teoreoknek mind 
„a* kegyelmed írásából, ’s mind az Vaczi és 
„Szecsyni Capitanohból ertem , kyn nem gyeo- 
„zeok eleget czydalkozny; mert ratioja semmi 
jjninczyen , en nem liilietem ugyan, de azt sem 
„merem mondani, . hogy meg nem leszen , mivel 
„a Teoreok minden ocasioval szokot élni, és ha 
„leszen, bizony semmi egyeb oka nem, hanem 
„hogy Czyaszar Eófelsege illy igen solicilalya az 
„Teoreokot, amint mostis Caesar Galt fogatta 
„ala küldeni eó felsege , és minden utakon igyeke
z ik  magahoz allicialni az Teorokeot, melyről 
„mostan többet nem irhatok , de Isten kegdt szem- 
„be jutatván megh .beszeltem kegyelmednek mi
k é n t  egyeztek efeleól, melly bizony nem illenek 
„eófelségehez, kiért mjnket tilt igen eófelsege men- 
„ten megyen eleo minden dologban az Portára 
„való Legatiórol ; efféle alapotok adnak okot 
„a’ Teoreoknek, ha mit fognak próbálni, bizony 
„semmi nem egyeb az oka ennél, azt gondolván 
„az Teóreók, hogy mostan semmi sem az, mert 
nem merünk vele való frigyünket fel bontanunk 
„az mostani álapotra nezve , és ha el jeo Yacz alá 
„eó felségének köszönhetjük , de Isten segilsége 
„velünk leven Uram , semmit a’ Teoroktol felni 
„az vitézlö népnek nem szükségh. Kegyelmed 
„Írássá meg Yaczban oka ez, hogy mostan a’Teo- 
„reokk sokan nem gyülekezhetnek , mert a’ Spai- 
„akat szokások, törvények ellen való nap élőt 
„feli nem vehetik , hanem ha my gyülekezik is,

az,
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,,az megyékből gyűl, és onnét annyi nem gyűl
h e t ,  aki Vacznak arczyion , czyak fogjak vitézül 
,,az oltalmazássáth, az végli hazakat pusztán az 
„Teorok sem hadgyat, másik ez hogy Yacz alatt 
„táborban mostan semmiképen nem lehet, seót 
„nem mer múlatni, ha négy vagy eöt ezeren len- 
„ne is, annyi pedig bizony Pinkeoszdig sem gyűl 
,,oda, ha el jeö czyak meg próbálja , egy kemény 
„ostromot fog rajta tenni, és ha nem succedal 
„a’ szerentseje, szegyen vallással ismét viszsza 
,,hell menni. Hogy eztet Isten segítsége altaj meg 
„oltalmazhassuk Uram nekem ez tetzik ez dolog
b a n  , hogy nemely megyekbeol ahonnét menni 
„telhetnek Vaczhoz közeleb való vegházhoz szál- 
„lyanak gyülekezzenek, ugyan azért , hogy az 
„vég hazakat pusztán ne hagyjuk az Varmegyék
ének is kik keosobb vágynak parantsolja kegyel- 
„med üljenek fel magok személlyekben, Generá
l i s  Uram ne várakozzék a’ penzre semmit, ha- 
„nem mennyben keozikben, az vitéziét népet gyúj— 
„tse maga mellé eokegyeline egyiit a’ Varmegyek- 
„kel, négy vagy eot mely földön száljon Vacz- 
„ tó l, és legyen tsendes várakozásban nagy vigya- 
„zatban, olly titkon nem fordulhat a’ Teorok, 
„hogy czyak megh szállására is érkezhessek, nem 
„hogy ostromlásra : addig Generalis Uram is se- 
„gitsegekre érkezhetik, ha olly keozel szál Vátz- 
„tul amint iram és mihelt meg érti a’ Teoreok 
„az gyülekezetét azonnal supersedeat , im én is 
„ebben az oraban indítok 500. Lovas Kópiást, 

Alógrad Várni. Leírása I I I .  Köt. 1 2
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„és 500. Loras Hajdút, bizony oily két seregh, 
„hogy más feli annyi Teoreokrc bizvast botszyál
dhatni ezeketh. lm magunk is Írattunk Generalis 
„Uramnak be menetele feleol, mind arról hogy 
„maga vinne eö kegyelme ha teobbet nem is u .  
„vagy '2 0 . ezer forintokat, és űzetne azzal amit 
„erne, azomban a’ leobbi is utánna érkezik.

„Az Papi Jószágban , hogy kezeben boczya- 
„tunk addig Eo keglk meg ki valthattjak, és 
„hogy az Orszaghgal is coníirmáíhalják meg irtain, 
„mert keolómben szert az fizetésnek én nem la- 
„tom honnan tehessek, kegyelmed Írjon Eo kik és 
„inczye igen, az keozeonseges jóért czyeleked- 
„gyek, és az maga Tisztinek is meg felelheléssere. 
„így lia czylekednénk, és procedalnank Uram, 
„Yaczot Isten segilsegebeol meg oltalmazhatni — 
„de ebben egy illyen akadalt latok, hogy ha ez 
„a’ hir igaz nem kezd lenny, hanem czyak pia- 
„czon hallót hir leszen, mell} ugyan szokássa Sztrutz 
,,Ferentz Uramnak , azonban az mi készületünket 
,,a’ Teoreok meg érti , vagy volt ellenseg vagy 
„nem , de bizony valóságos az leszen azután , és 
„minden ellene való dologra igyekezik az Ország
i a k ,  az Portat úgy informállya boszuságábol 
„az Budai Vezér, bogy reovid nap meg fogjuk 
„ér/eni; de hogy, en reám ez után se úlhesse- 
„nek, im en az Censussomat keglk meg iram, 
„kik ha jó teczyek, viselljmn igy gondot, de evei 
„nem jó késni, hanem sietséggel keoll eoszve 
„gyújtani az segítsegeth, mert ha myth akar a’



„Teoreok nem alusza ell, ell jár dolgában. A z  
„Ezer Lovas Czyterteokeon Szecsyen táján  
„ leszen, kegdk amit parantsiol nekik , bőgj ahoz 
„tarczyak magokath meg paranczioltam nekjk se- 
„rio. Oroszinak és az másiknak vetkeket kegd 
,,tetzése szerint condonaltam, ' czyak ez után szol- 
„gallyának igazan az Országnak.

„Az Varmegyékre bogy az articulosokat 
„meg küldeozte a’ Secretarius igen affrmallya, 
„de ime jobban küldenek a’ két Varmegyének, 
„.hogy abból se lehessen méltó panaszok. Ide mos- 
„tan! semmi oliy híreink nintsennek, Veselény 
„Uram mondgya , hogy az Lengyeleknek is Crak- 
„koban leszen Punkeostben Gyűlések. Az Havas- 
„alyi Vaida fria, hogy embereknek mostani em
lékezetekor úgy Lengyel Országot meg nemrab- 
„loltak mint mostan, és mind bekevelviszszamen- 
„tek az Tatárok, akkor készíti Szkender Bassa az 
„egesz Ibroczyani hadat, és Szkénéért rendelt 
„Szerdarnak ez esztendőben, de Had reájok nem 
„megyen , eo melle rendeltek az Uru melli Hadat, 
„melly lehet 2 2 . ezer kópiás. Az Dobrocziani Ha- 
„dat melly lehet 12* ezer , Garga Szultánt 30. ezer 
„Tatarral, az két Oláh Orszagh hadat, kik ha 
„personaliter mennek lehetnek 12 . ezer. Hogy az 
„Bassa ujjobban felltamadt volna, de Balasiék 
„semmit nem Írtak edigh feleole , adna Isten len- 
„ne úgy.

„Turzo Uram 30 Martii jutott be Pragaba , 
„31. volt audientiája, az gyermek keresztelését ar-

1 2  *
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„va halasztottak vala, hogy reá érkezhessek, elég 
„solennster excipiáltrk , nagy beczyulettel gaz- 

,,dalkodnak néki. írja hogy igen fogadgya a’ Ha- 
„dakat, az Angliai segítségnek egy része el érkp- 
„zett volt akkor. írja hogy az jó móddal való be- 
„kessegteol nem idegenek , keszek igen reá , de 
„gyalázat jókra ’s veszedelmekre , ha mit eszekben 
„vehetnek azt igen el igyekszik kéi-ulni, de az 
„mind az Eo felsége declaraliojabol fogh meg 
,,tetzeni. Az Ur Isten vezérellyen mindnyájunkat 
,,az békességre. Az Portara való ajándékokath meg 
„szerzi azt Írja es meg hozza. Az hadak interten- 
„tiojara is hűidnek most más summát amint irja.

„Az Statusok kiványak teolem, hogy certi- 
„ficallyam Eő kegkt, az Gyi’iles felöl, mint és 
„hogy válaszának expedialis keovelheketh, mine- 
,,mú levelet formáltam ime kdnek kúldem, ha 
„tetziek kgdk syetséggel tudósítson róla; az le- 
„veleketh, én azt kívánnám, hogy itt alat ne ad- 
„nank instructiót egyik Vármegyén is, hanem va- 
„laszanak igaz liazájok szerető keoveleketh, kik 
„ne az privatumra és az után jarnanak, nezenek, 
„hanem Orszagh maradasara,— értsenek egyet 
„velünk, és az Úristen a myre kgdl ’s az Urakkal 
„benünket vezerelne czyelekednenk azth, igy re- 
„menyhetnem, hogy Eofelsegevel a’ Bekesseg fel 
, ,adathatnék, de ha az Varmegyek adnak instru- 
,,elint a’ keovetnek , és attól recedalni nem leszen 
„nekik szabad, úgy nagy visza vonást remenyhet- 
„nek, mind az áltál ha mi kgdk fog teczyeni eb-
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„ból kegd ludositson , mert addig nem boczya- 
„tom ki a’ leveleket, és arra Varmegyek sem vá
lasztanak addig keoveteket, noha az articulusba 
, írás vagyon róla, de eok az Certificalast meg 
„kivanyak amint bizonyossan értein. Az eléobi — 
„ — erről kivantam az kegd censurájat.

,,Másikból az Szállások osztatasa, mivel az 
,,Orszagh Lovász Mestert illetne de Jure Regni, 
,,hogy Battiányi Uramnak] ne prejudicalna , nekem 
„tettzet volna, hogy kegd meg kinalta volna eo 
„keglt vele, boczyatana bizonyos feo emberet al- 
„tal , aki vinne veghez azt is; de immár ke- 
„seo fog lenni onnét való választ teteinek va- 
„rasa, hanem en boczyalok egy feo Embert oda, 
„akinek kezebe keuldóm az Ofszagh Registromat 
„amind leg jobban lehet — de-amint eszembe ve- 
„hettem annak a varosnak vosz voltat, nehezen 
„hiszem, hogy czyak az Orszagh Nemese is be 
„fogjon oda terni, de immár arról keseo discu- 
„ralni, legyen úgy amint lehet; ezekről akarek 
„kegdk Írnom. Az Isten kegd eltesse joegessegben.

Ex Cassa 13-a Aprilis 1Ő2 0 .

Frater Benevolus Gabriel, m. r .£<

RiilsÖ tzimje: „Illustrissimo Domino Comiti 
, Sigismundo Forgach de Ghymes, Regni Ifiinga- 
„riae Palatino, et Judici Cumanorum , nec non 
„Comitatuum Neograd , Saaros et Zabolch Supre- 
,,mo Comiti el Fratri nobis observando. '
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Bethlen Gábor, mint Magyar Országnak vá
lasztott Királlyá a’ következő levelet írta Forgách 
’Sigmond Palatínusnak Po’sonyból:

Külső tzimje : „Illustri Domino Comiti Si- 
„gismundö Forgách de Ghymes , Regni nostri Ilun- 
„gariae Palatino, Judici Cumanor. nec non Co
mmutatuum Neograd Saaros et de Zabolch Comiti, 
„Consiliario Nostro Intimo etc. sincere Nobis di
alecto.“

Gabriel Dei Gratia Electus Hungáriáé Dal- 
„matiae Croatiae Schlavoniae etc. Rex, Transyl- 
„vaniae. Princeps et Siculorum Comes etc.

„Illustris Domine Comes fidelis sincere no- 
„bis dilecte !

Salutem et Benignitatem Regiam.

„Keglmed Levelét az estven veottúk melibeol 
„egyiót az. Cancellarius Uram Írásából kegd be- 
„teges alapotiat értettük, ky znia az velünk való 
„szemben letelnek is ell keollot múlnia: my bi- 
„zoniara mind az egyeb udeobelj kegd betegse- 
„gen mind pedig az mostani Tractatusnak nagy 
„cursusan igen baniuk , meliból nem kichin hátra 
„maradas is keovetkezhetik ennek az nagy dolog- 
„nak : kívántuk volna szivünk szerint ha szembe 
„lehettünk volna kegdell és magaval az Portaj do- 
„logrol szólhatunk volna , de mivel betegségé 
„miat ala jeovese meg gatoltatott, mindenekreol 
„Cancellarius Uram áltál beosegesen üzentünk



,Regnek, ki mindeneket elejbé adgya kegk. Mi
„szerettei kerjúk és requiraljuk keget , isten meg 
„könniebjtven niavalajat legyen voltakepen azon, 
„hogy mentöl hamarabb mehessen vegheoz ez az 
„Tracta , ne halladjon ideoröl ideore , hanem le- 
„gyen meg egyszer aminek keoll lenni. Isten lar- 
„tsa és giogiesa meg keidet. Datum in Civitate 
„Nostra Libera Posoniensi die 15-a Martii Anno
„MDCXNI.

B enevolus  
G abriel m. p .“

Kitetszik ezekből , hogy Bethlen Gábor a* 
Magyar Hazát oltalmazni akarván, a’ Lengyelnek 
ellensége volt, és Austria ellen fegyvert fogott, 
és hogy azon gyözödelmeskedhessék, a’ Törökök 
és Tatárok fejedelmeihez folyamodott levelei ál
tal, 1Ő2 1 .- észtben, M agyar Ország Királlyá 
nevezete a la tt , segítséget kérvén tölök; azom- 
ban a’ kérő levele elfogattatván, Forgáeh *Sig- 
mond Palatinus kezeibe adattatott maga valósá
gában', melly szóról szóra így vagyon :

Külső tzírnje: *,A’ Felseges Galga ZuJthan- 
„nak , Destinek , Kapitzaknak és Novainak , FŐ 
„Zulthanianak az Felseges Deuleth Girai Suliban- 
„nak , nékiink kedves Barátunknak ás atliánkfuv- 
„nak adassek.

„Gábriel Istennek kegyelméből Magyar Or
szágnak választolt Királlia, Erdelinek Fejedelme 
„és Zekeliek Ispánná.
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„Felséges fejedelem nekünk becsieletes ked- 
„vés io akaró barátunk , es atliankfia, az nagy 
„hatalmú Isten Felségednek minden dolgait tegie 
„io szerencséssé, ellenseginket ebes fegivere ala 
„adia , és napait sokasiesa. Felségednek^ betsúletes 
„udvari szolgai mi hozzánk ez jelenvaló hónak ez 
„my számlálásunk szerint húzón eolodik napjan 
,,békességgel erkezven meltóságos levelet nekünk 
„megh adtak, és attiafiui szeretetbeol való keo- 
„szeontéssét is ’s barátsághoz illendő jo akarattal 
„való ajanlássath mind meg mondottak, amellet 
„az egy marok kezijath nekünk be mutattak. Mely
ére Felséged Levelet nagy szeretettel olvastuk , 
„miely áltál való attiafiságos keoszontését, baratsa- 
,,gos io akarattal való maga aianlassat, kedves 
„füllel hallottuk, aijandékát kedvessen vettük. És 
„hogy Felseged my rollunk io akaróiról el nem 
„felejtkezel, hanem illien meszsze feoldön való 
„hadakozásunkban is szolgai, ’s levelei áltál meg 
„látogatott, seott segítségünkre való hadanak kul- 
„déssevel magath igeri, ezert a’ io akaratért, az 
„mindeneken uralkodó Istent áldjuk, Felségednek 
„atliafisagos io akarathoz illendeo jelekkel akarunk 
„minden ideoben kedveskedni. Levelenek rende
d e n  tudósit Felséged hogy hatalmas Czyaszar pa- 
„ranczialatjabol, az múlt esztendeoben az Lengie- 
„lekre (kik Eo hatalga Országúnak el foglalásara 
„jeottek volna) menven erős hadaival az nagy 
„Isten Felséged áltál azokat meg gialazta, verte, 
sok Urakath kiket le vágták, kiket elevenen megh
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„foghtak; ezt is az hirt eorommel értettük, é$ 
„noha az harcz napia után tizen három nappal 
„szinten az Dunántúl nemeth Országban is (ahol 
„akkor miis az Nemeth ellenseggel hartzoltunk) 
„megh hallottuk volt, azt az az győzedelmes hartz- 
„nak eorvendetes hiret, de hogy maga is mostan 
„tudósit Felseged azon dologrol minket, annai 
„kedvesbb my nekünk. Hatalmas Cziazarnak, és 
„miniajunknak ellenségi ez után is mindenut adgya 
„Isten úgy iarjanak porttniallianak, Felségednek 
„orcziaia íeier légién , es gieözedelmes szerencziet 
„Isten nevelie. Nekünk is az Lengielek nem bará
t in k  , kiknek my soha nem vetettünk. Seot 
„Moldvában ez eleot való negiedik esztendőben 
„eó eretlek magunk is hadainkkal be faradvaft, 
„htals Cziazarral eoket meg bekitetlük vala, de 
„fogadásokat meg nem tartván, eo hatalga Orsza- 
„gara jeovenek, és amit kerestenek meg találták : 
„az my Országunkra is az múlt esztendőben (my- 
„kor my az Nemeth Cziazarnak lakó helyére JBeeCz 
„ala mentünk vala, ahol maga szemeliben jelen 
„volt) ki ieottek volt, és sok karokat tettenek, 
„mely eo czelekedetekert, my sem akarunk annak 
,,az nemzetnek barati lenni. Érti ük bizoniossan 
„hogy most az hatals Cziazar ellen ereos hadat 
„keszitnek, Nemeth Cziazar is segítséget akar ne- 
;,kik küldeni, ha velünk meg bekelhetne: de az 
„Lengiel nemzetted nem szükség semmit felni, 
, eök cziaknielvel othon vitézek, mikoron a’seor- 
„teol meg részegednek , de mihelt ellenseget lat-



186
„nak., eszeket el felejtik mindiart, az kevélység
é r t  Isten eoket méltán bünteti. Mys akárvan ve
rgere menni, meny hadat készíthetnek , bizonios- 
„san vegere mentünk, hogy húsz ezer Kópiást, 
„tiz ezer Kozákot, és húsz ezer gialogot akarna- 
„nak kesziteni, az Lovas hadnak szerit tehetik de 
„az gialoghnak nem lehet külömben szerit tenni 
„hanem ha az Nemeth Cziazar velünk meg bekel- 
„hetne eo küldhetné gialogoth nekik, mert az eo 
„magok Országában való gialogh semmire nemio. 
„Magunk alapottia felöl irhatiuk Felnek , noha sok- 
„erös ellenseggel volt es vagyon dolgunk húzón-, 
„két holnaptol fogva, mert nem cziak Nemeth 
„Cziazar hadai, hanem az Spaniol Király és Rom. 
,,Papanak hadakkal kellet hartziolnunk , de megh 
,eddigh Istennek hála ellenek giozedelmessek vol- 
„tunk, számát sem tudnok meg Írni , menizervolt 
,,hartzunk vélek, mivel eök sarrczban ássak ma- 
„gokath , es onneth szoktanak harcziolni, igazsá- 
„ ságot Írunk, hogy a’ húzónkét holnaptol fogva 
„harmintz ezeret fogattunk el az ellenségből. Pra- 
„ganal az Chieh Király hadan esiek valami sze- 
„renczietlensegh, és onnét az ellenseg my reánk 
„ieo tt, tizen nioítz hietüil fogva éiell nappal ve- 
„lek szembe szál van ereos hartziokat adtunk egy- 
„másnak. Mostan a bekessegh feleol tractallunk 
„egymással, mys io szót adtunk nekik tsak azért 
y,hogy h a ta s  C zia za r seg ítsége h it m ellénk  ren-  
„ deltenek e l érkezhessek , és' iohb a lk a lm a to s -  
„ sa g g a l m ehessünk a z ellenségnek gazd a g h
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„ O rszágára . Felette igen kívánnék, hogy Felse- 
„ged is küldene my mellénk io válogatott tízezer 
„vitézt , egy beczületes Ur Embert rendelven 
„Szerdarnak eleikben, kiknek szolgalatoikkal ellen
s é g  ellen lehetnénk éleghségesebb az gieozede- 
„lemnek el vetelevel az nagy Isten akarattiabol. 
„Hogy pedig Flged maga semelie szerint ionne 
„mellénk azt inkább akarnok, es ki iovetelevel 
„Flsged litals Cziazarnak is iglien sohat szolgal- 
„hatna, maganak több haszna lehetne , hogy sem 
„az Lengieleken veott giózedelembeol ; my Felsnek 
magunk is mellette lennénk, es ollygazdagh Or

s zá g o k b a n  h ordozn ok , kikhez hasonlót soha  
,;a T a ta r  n em ze t nem  L átott, k in cz ie l, ra b b a l  
„ m in ia jan  m eg  ra k o d h a tn á n a k  a z  v i té z e k , 
„ cziak  io húz erer E m bert kellene Felsgnek 
v m a g a  m ellé v á lo g a tn i, m inekünk is lehet húz 
, ,ezer K ó p iásu n k , es húz ezer g ia logunk  , ha
t a l m a s  C zia zarn ak  leszen tize n e o tt\e ze r  O sz- 
, ,m a n li h a d a , a z  Chieh K irá lyn a k  is lehet 
„ harm in tz ezer e m b e re , és igy egy ellenseg is 
„mynket meg nem merne várni, hanem minden 
„Országokat éressen hadnak nekünk az nagy gaz- 
„dassaggal. Ezen dologrol magunk feö Embere- 
„teol Felsgnek beösegessen üzentünk, kinek sza- 
„vát, hogy Felsgedcl hidgye,és az my kivansagun- 
„kath meg ne vesse cbbeol szeretettel keriük. Azon 
„my feö emberünktől felségednek mostan hirtelen 
„aminimií marhakath küldhetünk, azt szeretettel 
„czielekedtük , felséged végié io nevven myis
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„hadban mezőn iaro Emberek vagiunk mostan : 
„ha Isten adia ez után magunk is Felsdell meg 
„akarunk esmerkedni, es kuleomben kedveske
d ü n k . Minket Felged tarczion io Akaró Ahret 
„ Kardosának, Isten Felségedet tarczia io eges- 
„seghben. íratott nagy Zombatthi Kyraly város
isunkban az my számlálásunk szerint Zenth Ge- 
,,orgy havanak elseo napjan MDCXXI. eztendeoben.

Felseged io akaró AttiaGa :

G abriel m .p .

Hogy a' haza’ bölts kormánnyának minden 
rendelései oda tzéloztak, hogy a’ hazafiak tsendes 
békességre vezettethessenek, kitetszik mind az 
előadattakból, mind a’ következendökböl.

JjÖ22-ben Szécsény vára’ megerősítésére Nóg- 
rád Vármegye’ két Járasa, u. m. Jelaschits Györ
gyé és Sárközi Gáspáré rendeltetett, a)

1025-ben Gács várához a’ hozzá tartozandók, 
Szécsényhez pedig Jelaschits György és Voxits 
István’ Járásai rendeltettek, b)

Midőn Bethlen Gábor 1 6 2 6-ban Wallen
stein Fő Hadi Vezér által Palánkénál ostromra 
kénszeríttetett volna, a’ Törökök táboi’ával ’s 
vezérével együtt éjjel a’ Szécsényi várhoz ment. c)

a) Art. 36. §■ 13.
b) Art. 36. §. i2.
0)  M. S. Joann. Kemény apud St. Katona, T. 31. p. 252.



1 0 3 5 -b e n  bét Járása Nógrádnak, u. m. Béna; 
Mihályé és Tercsi Mihályé, Szécsényhez in g y e n  

teendő munkára rendeltetett, a)
lÖaO-töl fogva 1643-ig Ghymesi Gróf For- 

gác'h Adám  volt Szécsényi Kapitány. Az l 6 2 2 -ik 
esztendőtől fogva felsőbb parantsolatok szerint 
200 lovast, 200. gyalogot, és 7 ágyúsokat kénle« 
leníltettek a’ Szécsényiek tartani, b)

1044-ben Erdélyi Hertzeg Rákóczy György , 
a’ kinek Kemény János volt a’ vezére, fegyveres 
népét Szécsényi táborába szállította, c)

Az 1645-diki Seplemb. 27-ikén azt parantsolta
III.Ferdinánd Gróf Forgáeh Adámnak, hogy a’ 
Füleki ’s a’ Szécsényi várbeli Katonaságot, a’ vá
sár alkalmatosságával, Erdélyi fejedelem Rákóczy- 
val tett egyezés ellen végbe vitt rendetlenségek 
miatt, büntetné meg. d)

1047-ben Septemb. 23-ikán Koháry István 
Ferdinánd által Szécsényi Kapitánynak nevezte
tett ki , melly alkalmatossággal gyilkosságok , 
rablások, és marhák’ elfoglalásai történtének, ne
vezetesen Szécsényben 150 rab szenvedett, és 
40. megolettetett, a’ marhájok elfoglaltatolt, fő
kép’a’várbeli tisztek mind megölettettek kegyetle
nül. Az 1642-tól 1647-ik esztendeig a’ külső vá-

a ) A rt. 92 . §• 13.
b ) S t. K atona T . 3 2 . p . i7 7 .
c) S t. K atona T. 32 . p . 3 8 3 .
d ) S te p h . K atona T. 32. p . 2 8 3 .
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rosa Szécsénynek kétszer égett le. a) Két Járás 
rendeltetett Szécsénybe. b)

Az 1048-iki A ugust. 4-ikén Szécsényben köz 
Gyűlés tartatott, c)

1050-ben Liptay István Szécsényi második 
Kapitánynak neveztetett ki. d)

ftoh áry  István  Szécsényi Fö Kapitány G. 
Forgách A d á m h o z , a’ határ szélek Fő Káplánjá
hoz 1652-ben a’ következendő levelet írta : „Fa- 
„mam Turearum crudelitatis , quam in miseros in- 
„captivatos Szécsenienses exercent, abductis illis 
„Conslantinapolim, eorumque proles divenditae 
„et conjuges cogebant militem tanta passum ex
crem a tentare. — Ante quinque igitur dies Szé- 
„csénienses, ex aliisque confiniis congregati, 125. 
„aut 130. equites quidam exiverant, ad fortunam 
„probandam, cum versus Isaszeg proficiscerentur, 
„in ducentos Tureas obvios inciderant, cum qui- 
„bus habita atroci pugna, Turea terga vertit, et 
„miles noster 6 0 . ex iis trucidatis , quinquagin- 
„ta viros ex iis ceperunt , et hungaris duobus 
„perditis.— Deus nobis hanc victoriam dedit. — 
„Vestra Dominatio Illma, cum sit penes Maje
sta tem , si Turea contra nos conquestus fuerit 
„(akkor fegyver-nyugvás Tolt) partes nostras tuea-

a) Tab. Forgách fase. H. H.
b) Tab. Forgách Nro 174.
c) Tab. Forgách Fase. H, H.
d) Ibiäem Nro 192. 193.
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„tar. Cognita nostra damna non faciant Dominum 
„Clemenlissimum nostram contra nos irasci. Si 
„nos reliquissent in pace, nihil ipsis fecissemus, a) 

Koliáry István Kapitány, löaá-ben G. Forgách 
Adámhoz, a’ határ-szélek’ Fö Kapilánjához kö
vetkezendő levelét botsátotta :

,,Litteras vestrae Dominationis Illustrissimae, 
„in quibus de statu et constitutione harum par
tiu m  cupit informari, hodie accepi, de quo nec 
„possum aliud scribere vestrae Dominationi Illu
strissimae, quam quod ante tres vel quatuor se
ptimanas scripsi, quod nimirum bona conscien- 
„tia possum scribere, propter continuas Turca- 
„rum excursiones, et insolentias, bre\i haec ter- 
„ra desolabitur, sub colore enim almae pacis, 
„quam nos ex benigno Mandato Majestatis Domi- 
„ni nostri Clemenlissimi servare debemus, eo i'es 
„nostra devenit, ut vix e domibus habitationum 
„nostrarum exire possimus, excursores Tureae 
„undiquaque homines nostros invadunt, incapti- 
„vant, et trucidant. Ex Civitatibus montanis Ba- 
„ka- Banyiensi, Schemniciensi , Béla-Banyensi et 
„Carponeusi, (ut reliqua subeam) saltim ab in- 
„eunte vere , quot e misera plebe duxerant in 

captivitatem  , horrendum est vel audire , quan- 
„tum non eiulat, et non lamentatur ista Terra, 
„ad oculum et auditum nos miseros confiniarios 
„blasphemant, et maledicunt, peccatum in coelos

1 9 1

a) Tab. Forgách Fase. H. II.



„ clamans dicunt, tam palpabilem ipsorum a Tur
b is  ruinam, cum tamen a parte Confiniorum, in 
„quantum in nostris viribus situm est, vere UIu— 
„strissime* Domine Comes , nihil de ipsorum cura 
„et defensa negligitur: vestra Illma Dominatio 
„credat, quod e Confiniis die nocteque insidia- 
„mur excursionibus Turearum, sed frustra ple
rum que est, sjlvae enim sunt ubique in ista terra 
,,densae, et continuo invenire eos non possumus. 
„Ex Confiniariis similiter saltem intra breve tem- 
„pus quot incaptivarunt, et trucidarunt, intel- 
„lexit vestra Dominatio Illma; saltem praeterita 
„septimana turmatim excurrentes sub hoc Con- 
„finio per insidias nos in ruinam deducere attdfr- 
,,tarunt, nisi Deus et fortuna nobis favisset, ruinas- 
„sent etiam, heri etiam 40. equites Tureae ad ar- 
,,cem Hollókéi), ad unum ictum tormenti, ab 
„hinc distantem structis insidiis Hajdones nostros 
„ad vineas proficiscentes invaserunt , aliquot ex 
„iis trucidarunt , quo viso noster miles tam 
„Equites quam pedites exierunt post eos et in
sequuntur et si eos assequi non potuerunt, cer- 
„tum est, ubicumque Tureas invenient, vindi- 
„ctara facient, desperant enim penitus et exa
cerbantur , quod cum parentes, filios , consan
guineos, et familiam ipsorum Domesticam in 
„dies diripiant , nullum vident satisfactionem. 
„Hodie iterum ante tres dies sub Civitatem Car
monensem excurrentes, ante ipsam portam Civi
ta t is  non paucos e misera plebe abreptos traxe

runt
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qunt in captivitatem, prout inde V.Comiti scri- 
„bitur, septem decim ex suis inde incaptivarunt. 
„Similiter etiam sub Civitatem Baka-Banyensem 
„excurrentes saltim 18. Tureae, quam insidiose 
„quot e misera plebecula et ibi trucidarunt, au- 
„dire potuit Illustrissima vestra Dominatio. In ta- 
„li statu et periculo est constituta liaec terra , 
„Illustrissime Domine Comes , in quo si dubitet 
,,vestra Illustrissima Dominatio, saltim velit in- 
„sinuare,ipsaemet Civitates montanae, et Confinia 
„sunt parata per suos ablegatos, vel litteras Il
lustrissimam Dominationem] vestram superinde 
„informare 5 quin imo ad suam Majestatem ipsa- 
„met brevi cum gravibus lamentationibus sunt 
„missuri. — Saltem ex iis« equitibus, quos cum 
„Litteris Illustrissimae vestrae Dominationis Fi- 
„lekinum expedivi, intra breve tempus sex sunt 
„incaplivati, non scio imposterun? quomodo ve- 
„strae Dominationi Illustrissimae mandata, nisi 
„per rusticos, de Confinio in Confinium possim 
„transmittere; certum est, multae animae Chri- 
„stianae 'erunt Tureae, si haec ita fuerint.

,,P. S. Hasce meas heri vesperi (a’ ilapja fel 
„nem jegyeztetett) scripsi, ut hodie mittam ad 
„Illmam D. Vram. Interim nostri milites, equites 
„et pedites, qui (uti superius scripsi) ad inse
quendum 40. Tureas, sub Hollókeö existentes, 
„exierunt, reversi sunt, istos nebulones assequi 
„non potuerunt, verum alios invenientes 18 ex 
„iis captos tulerunt, quos captivos praeter duos 

Nőgrácl V árm . Leírása I I I ,  Kút. 1 3
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„pidum M akó  , Zom bor, et M agóch , cum per
linendis et adjacentibus pagis Episcopatus Zana- 
„diensis, in quos et Georgius Rákóczy et Sigis- 
„miyidus sese violenter ingerebant, potentia me
d ian te  occupavit, et ad census praestandos coe
g i t ,  cnm praejudicio Juris Ecclesiastici.

„Joannes etiam Papp, Capitaneus Dios-Gyd- 
,,riensis occupavit Possessionem Szika , cui cen- 
„sum tamquam Domino terrestri praestare cogun
t u r ,  et plures alii subditi Episcopatus Zanadien- 
)>sis, 4e facto etiam modo in Gyarmath Bekinienses 
„detinentur in compedibus, alii in Buják, alii 
,,miseri Zechinii.—

„Proinde demisse suplico Majestati vestrae 
„Sacratissimae, dignetur clementer me , aut Epi
scop i Patrimonium liis injuriis enodare , ac 
„Mandato suo Extraordinario ac Protectionali, 
„Campi suo Marchali ac Generali Adamo For- 
„gách, ex Consilio suo Bellico demandare, ut 
,,dignae datores istos, et violentos detentores, 
„bonorum Ecclesiasticorum dicti Episcopatus mei 
„Zanadiensis ad se citnre, convincere, ac adjun
getis seeum judicibus ecclesiasticis, et seculari- 
„bus, quos ad manus haberi poterit, bona cum 
„damnorum refusionibus , proventibusque perce- 
,,pti i Episcopatui meo restitui facere cum effectu 
„possit, et valeat, actus vero violentos debita iu- 
.„ris poena mulctare, ac denique miseros subdi-



m
„tos libertate donare ex Gratia et Clementia Ma
jestatis vestrae Sacratissimae. Deus optimus ma- 
„ximus etc.

Majestatis vestrae Sacmae 
humillimus Servus 

et Capellanus 
Hyacinthus Macripodáry, 

Eppus Zanadiensis.
Ezen Levélnek mássa elkíildetelt G. Forgách 

Adámhoz , I. Leopoldnak ezen levelével:

S pectabilis ac  M a g n iß ce  sincere nobis d ilec te  /

„Conqueritur Chanadiensis Episcopus de Bo- 
„norum Ecclesiasticorum ad Episcopatum Chana- 
„diensem spectantium oppressione, direptione , vio- 
,,lenta occupatione, et injuriosa detentione, per 
„Confiriiarios curae tuae concreditos patratis, 
„prout ex adnexa copia fusius intelliges. — Ideo 
„tibi hisce clementer demandamus ad instantiam 
,,memorati Episcopi, justitiam administrari, — 
„ut imposterum ab ejusmodi excessibus tibi con
creditos serio cohiberi cures. Et tibi de reli- 
,,quo Imperialem Gratiam Regiam nostram beni- 
„gne confirmamus. Dabantur in Civitate nostra 
„Viennensi die 23-a Novemb. Anno 1 6 6 2 - Regno- 
„rum nostrorum Romani quinto, Hungarici octa- 
„vo , Bohemici septimo.

L eopoldus in. p .  
ad Mandatum Saae Caeae Mattis 

Dorisch.
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Ugyan ezen esztendőben Junius’ ft-ik’ napján 

ama* nagy férjfiú Nádasdy Tamás Palatínus, életének 
6 3 . esztendejében meghalt; az utánna való eszten
dőben pedig Po’sonyba Sz. István’ napjára Or
szág gyűlés hirdettetett. a)

Koháry István, Szécsény Kapitányja, által— 
látván, bogy minekutánna a’ Tatárok és Törö
kök L évú t, Párhányt, Érsek-Újvárt és több 
más várakat is elfoglaltak, Szécsényi várát meg 
nem oltalmazhatja, i 6 Ö3-ik észt. Nov. Q-kén fel- 
gyújlatta azt, mellyet a’ Törökök elfoglalván , töl
tésekkel, bástyákkal, hegyes karókkal megerősí
tették , és 20 . esztendeig bírtak, b)

Hogy az l 6 6 ö~dik esztendőben Szécsényben 
Bali Bég volt Fő Kapitány, abból is kitetszik, 
hogy az illy tzim alatt botsátolta ki parantsolat- 
ját: „Mi is az hatalmas és gyozhetettlen vitézkedő 
„Török Császárnak Szechén, Hollóky, Bujáky és 
„Hatvány végh váraknak Praesidiumnak Fő Hely
tartó jának, az Tekintetes és Nagyságos vitézlö 
„Bali Beg etc. Signat. Sechen 18. Martii lOÖ8 .u

A’ Szécsényi vár még 1083-ban a’ Törökök’ 
hatalma alatt lévén , született Gróf Rehberg Kata
lin Aszszony, Ghymesi G. Forgách Ádám’ Or
szág Birája’ özvegye, a’ Fő Tisztekkel egyet érto- 
leg, Nov. Q-dikén Szobjeszhy János Lengyel 
Királyt a’ Bétsi ütközet után arra kérte: hogy 
Szécse’nyt a’ Török hatalom alól szabaditaná k i;

a3 Palma, T. p. 8i.
I») M. S. Anonymi Gottus Neogr. p. 41.



m
szómban Gyűrky P á l, mivel Tököli által Fül ebi 
Kapitánynak neveztetett k i , azon kérésben a’ vele 
lévő nemesekkel és várbeliekkel együtt meg nem 
egyezett, sőt fegyvert fogott; de ö meggyözet- 
tetvén rab-szijra fiizeltetett. a)

Bizonyos német munkában b) ezeket olvas
tam 1085-ról: minekutánna Szobjeszhy J á n o s , 
Lengyel Ország Királlyá észre vette, bogy a’ 
Szécsényi erősség, melly a’ Törökök által birat- 
tatott, a’ Császár és a’ Lengyelek között való le
velezésben nagy akadály légyen ; szükségesnek ta
lálta azon helyet, melly erős várnak tartatott, 
ostrom alá venni ; azomban értésére esett, hogy 
Szécsény vára nem nagyon légyen fegyveres nép
pel felkészülve, és hogy azt igen könnyen meg 
lehessen venni: — azért is ö Felsége Octob. 8-di- 
kán hadi erejét Szécsényhez közelebb lévő helyek
re indította , és meghagyta az ifjú Királyi Herlzeg- 
nek, hogy a’ Lublói Vajdával’s a’ Lembergi Vár- 
nagygyal együtt a’helyet raegvi'sgálja. Tudúsítatván 
ezek állal a’ Király a’ várnak állapotjárói, mind
járt azon nap’ körül nyargaltatta a’várat, a’ kö
vetkező napon pedig az ágyúkat közelebb hozat- 
tatta , és a’ Battériákat felállíttatta ; de az azokból 
tett ágyúzás nem nagy reménységet nyújtott : ezen 
okból azt paranlsolta a’ Király, hogy a’ vár ostrom 
alá vétessék. A’ Kozákok az első rohanásra ön
ként ajánlván magokat, a’ szent kereszt’ jegye

a) Tab. Forgách , Faso. II. II.
b) Theatrum Europae T. X II. p. 2 6 S.
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alatt neki indúltak, ’s először is a’ kapu felé a1 
Strázsa-partnak (hol most a’ kert vagyon) rohan- 
tak, és a' külső várost körülvették, melly minthogy 
a’ Törököknek károsnak tetszett, felgyújtották azt 
éjfélkor 5 hanem azon Kozákok által, a’kik már ott 
fegyverben állottak, észre vétetvén, meggátoltatott 
a’ tűznek fellobbanása, a’ Törökök pedig nagy vesz
teséggel viszsza-kergettettek; de elérvén őket a* 
kapunál a’ Kozákok , azt is elfoglalták , és a’ már 
tűzben lévő palánkfákat, karókat (Pallisaden), mel- 
lyek kétszeresen voltak rakva , széljel hányták.

Végre a’ Törökök hoszszas ellentállás után a* 
városból kitakárodtak , és a’ várba viszsza húzták 
magokat, a) Melly szörnyű ütközet után való na
pon a’ Kozákok hajnalban a’ város’ kőfalára egy 
veres zászlót tűztek k i, mellyben egy fejér kereszt 
látszott győzödelem jeléül’, ijesztvén egyébkint 
a’ várbelieket folyvást harsogó ágyúzással is ; mi- 
nekutánna már látták volna a’ Törökök, hogy ve
szedelemben vannak, fejér zászlót függesztettek ki, 
és egyességre léptek.

A’ Törökök tehát, kik 800 Janitsárokból, ’s 
mindöszve 1300 fegyveresekből állottak, October’ 
10-dikén kitakarodtak a’ várból, ’s egész Budáig 
kísértettek ; •— a’ gyozödelmesek a’ várban 20 . 
egész és fél rézből öntött ágyút, 50. kissebb ágyú
kat, 100 mo’sarat, 80. bombát, egy mázsa pus
kaport , és igen sok kenyeret találtak , a’ miből

a) Szécsény városa is körűi volt kerítve.
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tilágos, hogy a’ Törökök magokat még több hó
napokig oltalmazhatták volna.

A’ Lengyel Király, minekutánna Szécsény , 
Palánk és Hollókő várait viszszafoglalta, és Né
metekkel megrakta volna, hadi népével együtt 
viszszatért hazájába, a)

Ezek után ezen vidék’ lakossai az iszonyú 
döghalál miatt a’ szomszéd tártományokba, neve
zetesen Morvába és Sileziába költöztek, úgy hogy 
a’ Szécsény vára’ őrizetére szükséges fegyveresek 
sehonnét sem kaphattak elegendő élelmet; ezt látván 
az Ország’ Nádor-Ispánja Hertzeg Eszterházy Pál, 
Disznóssi Ferentz vezérlése alatt 300 Horvát ka
tonákat küldött Szécsénybe, kik által a’ várost fel- 
gyújtatta, és úgy mindén kormányozó nélkül hagyta.

A’ Szécsényi vártól egy kissebb ágyú lövés- 
nyire még most is látszik egy hadi erővel és mes
terséggel készítetett domb, melly Sántz-Hegynek 
vagy Strázsa-partnak neveztetik; erről a’ köz hír 
azt tartja, hogy hajdan a’ Csehek’ menedékhelye 
volt, a’ mikor még mélyebb töltései és bástyáji 
is voltak, mellyeknek jobb része most már hasz
nosabbakra fordítatott. -

Innét távulabb napkelet felé, az öreg szol- 
lök alatt egy másik, ennél magasabb kerek domb 
látszik a’ térségen, melly most is Szent György

a) Síícuc ottom annifdjc Pforte T ,  I I I . p . 50 .
1)) Lásd az 1333-dik esztendőről való előadást Zechán és

Várad helységéről.
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várának neveztetik, b) Bizonyos az, hogy ezen 
helyen a’ hajdani időkben Szent György’ tiszte
letére szenteltetett templom állott, mellynek ro- 
gyadék kőfalai most is kitetszenek; ezt azomban 
némellyek a1 Templáriusok’ Klastromának tartják. 
Azon templom alatt, a’ térségen még más tem
plomnak maradvány kőfala is látszik, (lásd Balas
sa Jánosnak a’ Törökkel 1502-ben való viaskodá- 
sa’ leírását) melly hajdan Várad helysége templo
ma volt; ezen helység még az 1553. észtben ép 
és lakosokkal teljes volt , a’ mit az erről való 
Irományok is bizonyítanak; de a’ Török’ idejé
ben lakossal által elhagyattatok, a)

II-dik Rákótzy Ferentz Erdélyi Fejedelem
1705-ben , már a’ Pudmaniczi ostrom előtt, a’ Rá
kos’ mezejére Sz. Mihály’ havára Ország-gyűlést 
hirdetett; de későbben , Kis Aszszony hava’ íQ-ik 
napján Nyitrán költ levele által Szécsénybe ren
delte az öszvejövetelt. Az akkori Kalotsai Érsek is 
megjelent Szécsényben, azon tzélból, hogy békes
séget eszközöljen , ’s Rákótzynak eleibe adja , hogy 
azon Törvények , mellyek a’ Thrónus örökösödését 
illették, és András Clausulája erőtlenségben ma
radjanak; ezen feljül, hogy I. József más fejedel
mek’ jótállásokat el ne fogadja , hanem tsak közbe
vetéseket.

Ezen Szécsényben tartatott Ország Gyűlésen 
Rákótzy Ferentz az öszve-esküvés’ (Confoederatio)

a) Mse. Anonymi.
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fejévé ’s vezérévé tétetett, és az Egri Püspöknek 
Telekessynek, a’ ki ott énekes misét is mondott, 
kezeibe letette esküvését, és úgy a’ Rendek neve- 
zetessebbei által székével együtt felemeltetett; 
annakutánna pedig minden Papi Méltóságok (Prae
lati) Tanátsosok , Fő Méltóságok, Vármegyék’ és 
Királyi városok küldöttjei, hűségére, és végzé
seiknek megtartására megesküdtek , ’s úgy azután 
Septemb. 20-dikán 1703. észt. a’ Szécsényi mezőn, 
melíy most Borjú-pástnak neveztetik, közönséges 
gyűlés tartatott, a) Ezen alkalmatossággal Rákótzy 
maga mellé bizonyos számú Gárdát rendelt, melly 
Palotás seregnek neveztetett. Ezen gyülekezetben 
b) Fabianovits János , Jézus Társaságában lévő 
pap , és a’ Jesuiták’ egyik követje, Rákótzy  elei
be menvén, kinek sátora Szécsény alatt egy emel
tebb helyen volt (melly hely még most is tudatik) 
kezeihez adta kérő levelét, mellyre Szent Mihály 
hava’ 23-ik  napján a’ Római Katholika ’ vallást 
követő Rendek a’ Szent Ferentz’ Rendjén lévő 
szerzetesek’ í ebédlő szobájában öszvegyülekez- 
tek, de minden végzés nélkül oszlottak széljel. c)

a) Ezen gyűlés’ naponkint tett Jegyzéseit Csécsi Jánös
írta le, melly a’ Pesti Muzeum’ kéziratai közt őriz
tetik.

b) Ezen Klastrombán vett szállást Illés István, az Esz
tergomi Káptalan követje.

c) Hist, de Revolut. de Hung. T. II. p. 330. item St,
„Katona T. XXXVII. p. 36- et sequent.
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Ezen Ország -  gyűlés’ emlékezetére verettetett 
ezüst pénznek egyik oldalán három szüzek (Ve
stales) látszanak, mellyek hasábfát tévén a) a’ tüz- 
r e , azt élesztik, ezen felírással: Concurrunt ut 
a la n t; a’ másik oldalán pedig, mellyen Rákótzy 
Ferentz’ képe van, ezen felirás olvastatik: Concor
dia Religionum, anim ata Libertate. Anno Do
m ini M DCCV. in Zechen, b)

Ezen gyűlés, tsak a’ Dunán innen való Vár
megyék’ követjeiböl állván , inkább Confoedera- 
tusok’ gyűlésének, mint Ország-gyűlésnek tartatha- 
tik. Rákótzy Ferentzet ez időben annyira meg- 
vakitotta a* nagyra vágyás, hogy egyik zászló
jára illy felírást tétetett:

P.R.O. L.I.B.E.R.T.A.T.E.
— melly betűknek titkos magyarázatja ez volt:

Princeps Rákótzy Ope Legionum Illustris 
Bercsényi Et Relicuorum, Totam Austriam Tru
cidabunt Ense!

Ezen felfuvalkodott vakmerő magyarázat a’ 
Királynak hírül adatván, nagy jutalmat Ígért an
nak , a’ ki ezen betűknek ellenkező magyárazatját 
készíti, a’ mit egy valaki e’ szerint tett fel:

Peribitis Rebelles Omnes Laqueo, Igne, 
Bello , Ense , Reliqui Tandem Austriae Tributarii 
Eritis.

a) T ű z n e k  fö ld n e k  Isten  -  a szszon ya i.
h )  C alh a logu s N u m m o r . In s lit. S zécscn y . Tab. 14. N ro  i .
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Il-ik Rákótzy Ferentz’ vezére Bertsényi Mik
lós , 1708-ban a’ Trentsini ostrom után tsak ke
vés számú fegyveres népével Szécsényliez közel, 
az Ipoly’ partján megállott. a)

1709-ben Heister, a’ Császáriak’ vezére b) 
a’ katonaság’ útja’ megvi’sgálására rendeltetvén, 
kötelessége szerint az Ipoly folyó’ hajlásáig * Szé- 
csényig ment, melly hajdan Koháryaké volt , most 
pedig Forgáehoké. Ezen vár az öszve-esküdtek’ 
(Confoederati) menedék-helye lévén, körülötte 
azoknak tizenkét osztállyaik (Legiones) teleltek; 
mert ezen vár nem meszsze fekszik a’ hét Királyi 
Bánya-Városoktól, mellyeknek elfoglalására nem 
kevés vágyakozások volt az öszveesküdteknek.

Minthogy ezen nagy seregnek megnjuigová- 
sára ezen környék keskenynek találtatott, azért 
két mértföldnyíre a’ szántó-vető lakosok saját haj- 
lékjaikból kikergettettek, és a' hegyek’ üregeibe 
hajtattak , keményen megparantsoltatván nekik, 
hogy a’ jeladásra együvé álljanak.

Heister is az Ipoly folyó körül szándékoz
ván telelni, a’ Lovassággal a’ hajlások szerint 
mindég előbbre haladott, és egyszer éjjel egy szo
rult helyre jutott, fél órányi messzeségre Szé- 
csénytől, — (melly hely vagy a’ Kö-Kapú Lótz

a) Hist. Josephi I. Wagner, p. 245. apud St. Katona
p. 485.

b) Wagner Hist. Josephi p. 303. apud St. Katona T.
XXXVIII. p. 546.



felé, vagy az Almás felé való keskeny völgy) a’ 
hol az ellenségnek felvigyázó két osztállyá reája 
ütött, de Heister által meggyőzetettvén, sokan 
közülök az Ipoly vizébe futottak. — Öt zászlót 
vett el tőlök Heister, ’s magok vallásaik szerint 
400-an ölettettek meg közülök. Ezen ütközetnek 
nagy hire terjedett ,£s oily félelmet okozott, hogy 
az öszveeskiidtek közül némellyek Hatvannak , 
némellyek Kassának , mások Egerntk, mások 
pedig a’ Tisza felé széljedtek el, magokkal vivén 
mindnyájan a’ félelmet.

Elmúltak azon gyázos eseteket magok után 
hagyott vad Századok, mellyekben az ártatlanok 
is vagy rablántzokon Ásiába vitettek, vagy épen 
a’ kard’ élére hányattak, nem lévén maga hazá
jában bátor rejtek-helye a’ legjobbnak is! — 
Nints már itt meg a’ régi erős vár; most az egész 
várnak tsak egy kerek bástyája, ’s egy szabad ki 
’s be menetelt engedő kapuja van. — Egy fél kerék
ben fenálló kőfal jele még ma is a’ volt erős vár
nak. Adjon a’ Nemzetek Fő U ra, a’ Királyok’ 
Királlyá, tsendes békességet az én kedves Magyar 
Nemzetemnek, hogy a’ volt oltalom-várakra soha 
többé ne légyen szüksége !

Ezen vár a’ Szécsényi Járásban fekszik, melly 
tsak ugyan tőle is vette neveztetését.

20Ö



H o l l ó - K Ő  Vára.

Tekintetbe vévén a’ Hollókői várat, mellyet 
Istvánfíy jeles írónk Castrum Corvi-nak neve
zett , meg kell vallanunk , bogy nem a’ helynek, 
és környéknek szépsége, hanem inkább a’ haj
dani idők’ mostoha történetei, és leginkább a’ bá- 
torságos , helynek keresése ösztönözte a’ hajdania
kat, ezen várnak egy magas hegy’ tetején lévő 
kő -sziklára való építésére.

Hogy ezen vár a’ XIII. században már fen- 
állott, kitetszik Katona Istvánnak a) ezen szav aiból: 
„Carolus í. Rex Hungáriáé Castrum Holloku vo- 
,,catum in Comitatu Neugradiensi, Magistro Tho- 
„mae, filio Farkasii (Volfgangi vel Lupi) ex quo 
„familia de Zechen, Castellano de Lublyó donat; 
„quod cum Mathaeus de Trenchin, damnandae 
„memoriae, Ilegi infidelis, cum complicum ne- 
,,fanda caterva prope Civitatem Cassa conflixisset: 
„idem Thomas laudabiliter non sine largi sui cruo- 
„ris emanatione dimicaverit, in quo belloMyscus 
„filius Petri eidem Mathaeo adhaesit,' et praedi- 
„ctum Castrum proditorie aemulis Regis tradidit/ 4

Leginkább használtatott ezen vár IV. Béla 
alatt, a’ Tatárok’ kegyetlen pusztítása’ idejében. 
Hogy ezen vár nem egyszerre, hanem szakaszon-

a) Steph. Katona, in Hist, critica, exM. S. Danielis Cor* 
nidcsz, Í.Tom. VIII. pag, 268.

20?

VIII.
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kint építtetett, kitetszik az még ma is ; a) mert 
a* közepe’, táján mintegy öt szegii torony’ ma
radvánnyá látszik, mellyigen ormatlan, szegmér
ték és minden jó rend nélkül való, ’s két külön 
kő-fallal van körül-keríttetve. Hogy ez idö’jártá- 
val megerösíttetett, kitetszik a’ későbbi munkából. 
Dél, napnyugot, és éjszak felé fekvő részén győz
hetetlen ezen vár, a’ szikla’ meredeksége miatt. Egy 
hajításnyira napkeletfelé egy kő-szikla vagyon, 
melly Gond-Hegynek neveztetik még most is; 
ennek szomszédságában van a’ nálánál magasabb 
Sárhegy , melly is nagy erdőségek között lioszszan 
elterjed, ’s két oldalát mély völgyek kerítik.Ezen 
várnak omladékai között egy ideig némelly sze
gény lakosok tanyáztak, a’ kiknek a’ hegynek 
hajlásain könnyebb volt ugyan , de hoszszabb is a’ 
felmenetelek.

Ezen völgyet magas hegyek kerítik körül, 
nevezetesen délfelé a’ Hárs-Bértz ; még ennél is 
magasabb a’ Fekete-Hegy, és az ehez legköze
lebb lévő Babiki nevezetű, melly sűrű és hoszszas 
erdőséggel van gazdagon megrakva. Éjszakíelé 
szöllö-hegyek látszattak, de nem nagyok, az ak
kori lakosoknak erejekhez képest, mellyekrol az 
iratik , hogy bennek hajdan különös nagyságú 
szollÖ-szemek termettek.

Ki volt légyen ezen vár’ építetöje, ai».t nem lehet 
megbizonyítani, ’s a’ vár’ neve sem vezet benniin-

a) Bél Mátyás a’ 110. lapon.
két



hét valami hajdani nagy ember nevezetére. Ezen 
'várnak még tsak külön határa sintsen, mert ez a* 
Bátka nevezetű Puszta határában fekszik, melly 
egy részről G. Forgách, más részről pedig Sze
merei maradéki jussainak tartatik.

Azt adja élőnkbe egy tudós és hiteles írónk , 
a) hogy ezen Hollókői várat Mikus nevű vi
téz bírta, a’ ki hüségtelenül Trentsini Mátéhoz 
állott, ’s azért Kái’oly Király elvette tőle a’ 
várát, és azt több jószágaival együtt Szécsényi 
Farkas Tamásnak adta 1513-ban. b)

Ezen. vár is szerentsétlert eseteket ért hajdan. 
Már 1552. észt. I .Ferdinand alatt, Saági Andás’és 
Csáky Imre egyet nem értések és vetélkedések miatt, 
Eunuchus Basa által tsak könnyen a’ Törökök’ hatal
ma alá jutott, a’ kik ezt negyvenegy esztendeig 
egész hatalommal birták, mind addig tudniillik, 
míg 1 593-tlik észt. Tiefenbach és Pálfy Miklós 
vitéz vezérek által Fülek vára viszsza-foglaltatván, 
ezen vár is ugyan azon időben üresen hagyatta- 
tott a’ Törökök által, ’s így a’ Magyarok’ kezére 
viszsza került, c) a’ kik is 6 0 . észt. békességgel 
birták; de 1663-ban újra nagy erővel berohan
ván a’ Torok Magyar Országba, először Újvárt, 
több azon környéken fekvő várakkal elfoglalta >

a) J3uday Ezsaiás,
h) 1335. észt. bírta még, Stemmatogr. Leholzky szerint 

Part. II. pag. 126.
c) Azonnal meg is erö'síttetett 1608. észt. II. Mátyás’ 

koronaztatása után Art. 15. §. 23.
Nógrdd Vcírm. Leírása III. Köt, 1 4

809
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azután Szécsényt is ; a’ Hollókői vár pedig Berki 
Mátyás és Nagy Orbán kormányozok által , bizo
nyos feltételek alatt nekie által-adattatott, ’s így 
ezen vár újra húsz esztendeig az ellenség’ hatal
ma alatt sinlödött, mind addig, míg 1083-ban 
Béts mellett megverettetett és el is széljesztetett 
a’ Török, a’ mikor Szétsény is viszsza-foglaltatott 
a’ Lengyelek’ segítségével, ’s Hollókő is a’ Ma
gyarok' hatalma alá viszszajött.

Már most itten semmi bátorságos menedék
hely nintsen, hanem tsak az elhányt maradványok 
látszanak.

A’ Szécsényi Járásban fekszik.

IX.

. B a l a s s a  G y a r m a t  V ár a . .

Gyarmatnak hajdani épségéhez, erejéhez, di- 
tsöségéhez, mostani milétét nem is hasonlithat- 
n i ; mert ezen várnak már most tsak némeily 
omladéki látszanak az Ipoly’ partján. Ezen vár a’ 
bajnok vitéz régi gyökeres Balassa familiának 
kedves lakhelye volt , ’s azt mondták a’ régiek, 
hogy benne Mars' ereje fészket vert!

A’ Balassa Nemzetség’ tagjai , mint a’ Divé- 
'n y i ,  Kékkői és Gyarmati váraknak tulajdonosai, 
ezeknek kormánnyát senkinek sem akarták által en
gedni , hanem ditsöségre vágyván inkább kíván
ták ezeket személyesen oltalmazni, mint sem ol-



talom alatt tartatni ; ugyan azért a’ régi Királyok
tól Equites Aurati nevezetet nyertek, igaz vir
tusaik által szerzett éredemeiknek jutalmául! a)

De a’ hadi virtusokban való vetélkedések sok
szor egyenetlenségekre adtak okot, és még az atya
fiak között is gyülölséget szültek , a’ mi itt is meg
történt ; mert 1552-dik esztendőben, az alatt 
míg a’ Balassák az elsőségen vetekedtek, Eunu
chus a’ Budai Török Bassa, alatta volt fegyve
res népével, a’ közelebb lévő várakat, úgymint: 
Salgót, Hollókőt, Bujákot, Ecseget, Szécsényt 
és Gyarmatot, az egész körnjékkel tsak kevés 
idő alatt elfoglalta, és azokat egész dühösséggel 
hamu-dombokká változtatta, De ezen védelem vá
raknak elpusztult kőfalai nem sokára ezután nagy
ra emelt oszlopokkal, palánkfákkal, töltésekkel, 
’s karózásokal újra megerősít tettek , ’s bennek a’ 
fegyveres gyalogság’ bátorságos lakásán kívül 
egyéb lakhelyek is építtettek.

A’ fent említett 15 52. esztendő sok egyéb 
helyekre nézve is nevezetes volt, azért kitérünk 
egy kévéssé a’ szomszédságokban történtekre, a’ 
mennyire azok Nógrád Vármegye’ történeteivel 
öszveköttetésben vannak. Gróf Szalrn Fő-vezér, 
megerősítletvén a’ Szolnoki várat magas földhá
nyással és védkarózással, őrző katonaságot ren
delt abba, ’s annak kormányozására Zay Ferentzet
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a) Az Ország Múzeumában találtató régi kézírás ezeket 
*’ szerint adja élőnkbe Deák nyelven.

14  *
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az Egri várból Szolnok várába általtette; de ez 
tsak kevés ideig hagyatott itt, mert Ferdinand 
ötét a’ Dunán feliállítatott hajós’ sereg’ kormá- 
nyozójának rendelte Komáromba , helyette pedig 
ugyan G. Sfcalm’ ajánlására Horvatinovics Berta
lant tette Szolnoki Kapitánnyá. Ez bizonyos fon
tos ügyei miatt Bétsbe szándékozván utazni, sze- 
rentsétlenül járt; mert Balassa-Gyarmatot meg
haladván , ’s már Ipoly-sághoz közelítvén, egy 
ólálkodó Török tsapat eleibe ugratott Piriage ne
vű Török’ vezérsége alatt, elfogattatott, 's rab- 
lántzra tétetvén későbben Konstantinápolyba ál
tal vitettetett, a’ hol rablántza’ súllyá alatt végzet
té hasznos életét! — Igaz ugyan , hogy Ferdinánd 
mások által is , de leginkább Zay Ferenlz által 
mindent véghez vitt és vitetett, hogy Horvatino- 
vicsot kiszabadíthassa, de azt az akkori Török 
Császártól meg nem nyerhette ; ezen okból Nyáry 
Lörintzet nevezte ki a’ Szolnoki vár’ FŐ Körmá- 
nyozójának.

Nyáry Lörintz’ kormányozása’ idejében meg
szállotta Szolnok várát a’ Budai Bassa , alatta 
lévő erős hadi seregével, holott a' várbeli őrizet 
tsak 750. főből állott, ’s azok között is 50. Spa
nyol a) 300. Cseh, Német, és igen kevés Magya
rok voltak. A’ Törökök azomban ostrom alá vet-

p) Szükséges tudni, hogy Ferdindndnak, a’ testvére Ká
roly, a’ Spanyol Király, segítséget adott a’ Törökök 
•llen.
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ték a’ várat, ’s körülkerítették az egész Tarost 
is, hogy legkissebb élelembeli se vitethessék be a’
várba.

Maga Ali Enunchus a) Aug. 22-kén érkezett 
Szolnok alá, mellyet nyoltz napig folyvást ostrom- 
lotta, de kevés reménységgel. Azomban a’ Nagy 
Vezér tizenkét ezer Mahomedanus fegyvereseivel 
megérkezvén, és a’ várat korülvévén , ágyuztat- 
ta azt, sőt már fel is kérte. De Nyáry Lörintz 
nem engedett, hanem egész bátorsággal oltalmaz
ta a’ várat. Végre nagy ajándékokkal akarta a’ 
Török vezér a’ vitéz ’s hív kormányozót megvesz
tegelni j de úgy sem nyerhetvén semmit, fenyege
tésekkel állott elő, hanem azokra sem hajlott meg 
a’ vitéz Nyáry ; azért három napok alatt újra ágyúz- 
tatta az ellenség a’ várat. Azomban fájdalom, a’ vár’ 
őrizetére ’s oltalmára rendeltetett fegyveres nép , 
többféle nemzetekből állván nem úgy gondolkodott, 
mint a’ derék kormányozó. Elsők voltak a’ Né
metek , a’ kik félni kezdettek, ’s gyáva félénksé
geket a’ Spanyolokba is által vitték, mondván: 
m elly nagy szám m al legyen körixlöttök az 
ellense'g! ’s ezeket arra kérték, hogy adnák a’ 
kormányozó’ eleibe a’ köz-veszedelmet. — De a* 
Spanyolok nem akarták ezt magokra vállalni , a’ 
mit látván a’ Németek, a’ Csehekhez fordultak, 
’s ezeket reá is birták arra , hogy a’ kormányozó

a) Gorové László, Magyar írónk, ezen Eunuchust ma - 
gyárosán heréknek ncvczé.
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eleibe adnák a’ már jelenlévő köz veszedelmet. 
De — Nyáry Lörintz állandó volt hűségében , ’s 
meg nem hajlott. A’ Németek azért éjjel felnyitván 
a’ vár1 kapuját, kilovagoltak , utánnok a1 Csehek, 
és a’ Spanyolok nagy tsendességgel , ’s végre a’ 
kevés Magyarok is! — a1 Lovasság általúsztatta a’ 
Tiszát, a’ gyalogság pedig hajókon evezett által, 
úgy hogy hajnal1 hasadtakor kimenvén Nyáry Lö
rintz , iszonyodva látta, hogy minden ör-helyek 
őrzök nélkül legyenek, üres lévén a’ vár, ’s ka
puja tárva nyitva, magát az egész várban egye- 
döMenni találta ; maga is tehát lovára ülvén , és 
kifelé lovagolván a’ várból , látja az ellenséget 
maga körül 'minden felöl széljelterülve, ellenben 
a’ maga alattvalóji közül tsak egyet sem vehetett 
szemre. Akkor viszszatért a’ várba , betsukta maga 
a’ vár kapuját, ’s úgy várta sorsa’ kimenetelét.

A1 Törökök azomban nem látván a’ várban 
vigyázókat úgy mint az előtt, ’s nem viszszonoz- 
tatván ágyúzások, a’ várbeli szokatlan tsendessé- 
get tsudálták. Azért neki bátorodván nagy erővel 
berohantak a’ vár’ kapujához, mellyet erőszakkal 
betörvén, bementek a’ várba , mellyben egyedül 
tsak a’ vezér Nyáry Lörintz tűnt szemekbe, a’ 
kit is azonnal rab-lántzban a’ Fő Vezérek eleibe 
vezettek. Ezen férjfiú megjutalmazhatatlan szen
vedései után szerentsétlen életét rabságban vé
gezte.

Ezek után a’ Szolnoki várat a’ leghívebb .Ta-O
taitsárok vették őrizet alá, ’s kevés napok múlva



maga a’ Nagy Vezér is , mint győződeimes, belo
vagolt a’ váyba, ’s öröme határtalan volt, hogy 
azon erős vár olly könnyen hatalma alá került, 
minden abban volt ágyúkkal és fegyverekkel együtt.

Ezeknek előadása által egy kévéssé kitértünk 
utunkból; de a’ történeteknek mindenkor lántzok 
van egymáshoz, és az e’ félék világosságra szok
ták hozni a’ történeteket , ’s megmentik azokat 
az elfelejtetéslöl; mert vajmi sok nagy történe- 
tekTievernek az örök feledékenység setét örvén- 
nyébe eltemetve !

De viszsZatérünk tzélunkhoz, t> i. Balassa- 
Gyarmat’ történeteinek elo-adásához. Szükségte
lennek tartjuk, itt azokat újra előadni , mellyek 
már a’ feljebb leírt váraknak történetei között 
előfordultak.

1Ó0 1. észt. Mátyás Fő Hertzeg’ parantsolat- 
jából némelly megromlott várak megújíttattak, 
’s új bástyákkal megerosíttettek, ’s azok között 
Gyarmat is. Shelly rendelését a’ Fő Hertzegnek, 
az Ország’ Rendjei mindjárt a’ következő 1Ö0 2 . 
I 6O8 . és 1618* észt. megerősítették, a) Az alatt 
ezen vár’ kormányozó Kapitánjává Morgentaller 
Filep rendeltetett , a’ ki ezt Boeskay ostromlása’ 
idejéig vitézül oltalmazta.

a ) 1 S 0 2 . A rt. 14 . § . 9. Ad G yarm at g ra tu itu m  la b o rem  
p raesta b u n t C om itatus H o n tlie n s is , A rva e t L ip tó .—- 
A nn o 1 6 0 8 . A rt. 15 . § . 2 1 . A d G y a r m a t C om ita tu s  
L ip tó . A nn o  1 6 I 8 . A rt. 49 . A d  G yarm at C om itatu s  
H o n t P rocessu s M ich aelis A lm á sy .



Ez időben a’ Balassa Famíliából két testvé
rek egyenetlenségben éltek egymás között, annyi
ra , Hogy ’Sigmond a’ testvér öttsét és annya’ 
testvérjét rab-lántzokra vettette , ’s azon feljül min
den ingó és ingatlan javaikat elfoglalta , a’ mint 
ezek az 16 0 6 . esztendőbeli Bétsi Békesség’ 12-ik 
Részének 16-ik pontjából is kitetszenek.

Mint nevezetes történetet úgy lehet itten azt 
is előadni, hogy minekutánna 1 619- észt. Bethlen 
Gábor és Rhédey Ferentz egyéb várakkal együtt 
Fülek várát is (a’ mint feljebb említém) hatalmok, 
alá vették volna, bizonyos hirdető levelet (Pá
tenst) botsátottak a’ körül lévő városokhoz, vá
rakhoz, sőt falusi községekhez is, hogy adják meg 
magokat, mert ellenkező esetben tűzzel és fegy
verrel mindenek meg fognak emésztetni ; de a’ 
Gyarmati vár’ Kapitánja Morgentaller Filep nem 
ügyelt azon hirdető levélre , ’s nem akarta a’ reá 
bizott várat feladni; de szerentsétlenül járt, mert 
allattvalóji ötét magok közé vévén , a’ várral 
együtt általadták a’ feljebb nevezett Erdélyieknek. 
Szomorú történet az e’féle hiiségtelen egyenetlen
ség ! a)

Hogy ezek m indé’ szerint történtek, kitet
szik az 1647-iki ^Ország-Gyűlés’ bölts rendszabá- 
saiból. b)

Az Ország-Gyűlésen egybegyült Rendek 
l 6 4 7 -ben arra kérték IIL Ferdinándot, hogy a’

a) Ortelius Hieronymus, II. Része 66. lapján.
b) 1647. Art. 153.
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Gyarmati vár Kapitánjának Balassa Ferentzet ne
vezné k i, mint úgy is azon várnak örökös urát 
és tulajdonossát a) , ’s hogy azon várnak oltal
mazására fegyveres nép is rendeltessék, vala
mint a’ többi ezen megyebeli várakba is. Rendel
tetett is l 6 55-ben Gyarmatba 200  Lovas , és ugyan 
2 0 0  Gyalog, b)

Értésekre esvén a’ Gyarmati Magyar lovasok
nak 1648—dik esztendő Augustus hónapjában, hogy 
Novigrád várából egy nagy születésű Töi’ök meny- 
aszszony Esztergám várába fog vitetni pompás készü- 
letekkél , azonnal eleibe állottak egy keskeny mély 
útban a’ víg násznépnek, nagy tsendességben vár
ván annak elórkezését ; melly megtörténvén, a* 
kisérö Törökökre rohantak nagy bátorsággal, ’s 
azokon elszánt erővel gyozödelmeskedtek, közülök 
sokakat-öszve aprítottak, és a’ Török menyasz- 
szonyt minden vele lévő kintseivel, drágaságaival, 
és sok Török paripákkal együtt elfogták, ’s nagy 
örömmel a’ Gyarmati várba kísérték.

Hogy ezen nagy veszteségeket a’ Törökök 
nem fogják bosszúállás nélkül hagyni, azt a’ 
Gyarmatiak előre látták. Egy Aga’ vezérlése 
alatt négy ezer Török szállt Gyarmat a lá , számos 
kapákkal, ásókkal és egyéb eszközökkel megter
helt szekerekkel. Ily nagy készülettel körülvették 
Gyarmat várát, azzal az eltökéllett boszssú-álló

a) i647. Art. 147.
b) 1655. Art. 3. §. 12. Ad Gyarmat equites 200. pedites

200. ordinantur.
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Szándékkal, hogy ezen menedék helyét egészen 
feldúlják , semmivé tegyék , azt mondván, hogy 
ez nem  v á r , hanem tolvajok' barlangja, e’s
a' Huszárok' fészke  ! a)

Annakokáért a’ Törökök , minekutánna a’ vá
rat körülvették volna, nagy indulattal az árkolá- 
soknak és karózásoknak rontásához kezdettek. Ezt 
látván a’ Gyarmati lovas fegyveresek, a’ város’ 
lakosaival, és a’ Palánki Magyar lovagokkal együtt, 
a’ kik épen a’ megelőzött éjtszakán értek Gyar
matba egy éjjeli nyugvás végett, egy akarattal, 
egy erővel, ’s egész magok elszánásával kirohantak 
a’ várból a’ Törökök ellen. Az aszszonyok olajjal 
és forró vízzel, a’ férjfiak pedig először lövöl
dözéssel , annakutánna karddal és hegyes török
kel sok Törököt elejtettek. Maga az Aga is egy 
katonának a’felesége által agyon lövottetett,’s mind- 
öszve négy száz Torok maradt a’tsatapiartzon hal
va. b) Látván mind ezeket a’ Törökök, és egy-

a) Épen így fejezé ki Ortelius, helyes és (hiteles német
írónk, azon Törökök’ mondásait. De hová lett azon 
elfogattattott menyaszszony, arról nintsen említésiévé.

b )  K ilép ü n k  eg y  k évéssé a’ szom széd ságb a  , h o g y  a’ m a
g y a r  a szszo n y o k ’ h ű ség ek et ’s v ité z  te tte ik et a’ r é g i  
tö r tén e te k b ő l e lőa d ju k . O rte liu s  Hieronymus, a? M a
g y a r tö r té n e te k n e k  je les és h ite le s  n ém et ír ó j a ,  I.  

R é sz e ’ 8 7 -ik  lap ján , az E gri várn ak  1648-b an  a’ Tö
rö k  á lta l szen v ed ett o stro m o lta tá sa  le írásában  k ét 
n evezetes tö r tén e te t ád e lü n k b e , az  akkori M agyar  
A szszo n y o k ’ h ű ség es és b áto r  m agok  v ise le lek  fe lö l.



szersmind a’ kormányozó Agájoknak elestét is , 
a’ sebbe és rabságba estieken kívül mind el
inaltak.

Az első történet ez : egy aszszony, nem meszsza 
állván a’ maga vártán álló katona férjétől, a’ ki épen 
akkor szeme’ láttára agyon lövettetett, ’s földre 
rogyott, ezen annyira elkeseredett, hogy arra szánta 
magát, hogy férjéért az ellenségen boszszút álland. 
E’ végre fejére tette az ura’ sisakját, kezébe vette an
nak fegyverét, ’s helyére vártára állott, és tsak ke
vés idő múlva három Törököt leejtett, ’s úgy annak- 
Utánna a’ férje’ lelketlen tetemeit felvette a’ hátára, 
elvitte a’ nagy templomba , és illendően eltakaríttatta.

A’ második történetet így adja élőnkbe az emlí
tett írónk: Egy Aszszony követ vitt a’ fején, hogy 
azt a’ Török ellenség közé hajítsa; azomban a’ sze
gény Aszszony fejbe lövettetett, ’s a’ kővel együtt 
földre terült. Ezt látván a’ nyomban utánna menő 
leánya, felemelte au annya vérével megfetskendez- 
tetett követ, ’s boszszút akarván állni az ellenségen 
édes annyáért, ugyan azon kővel két Törököt agyon 
üLött, más kettőt pedig [megsebesített.

Sajnálni leh et, hogy’ezen bátor ’s hűséges Asz- 
szonyok’ nevei nintsenek feljegyezve; mert ezen bá
tor tselekedeteket látván az Egri Aszszonyok, szélű
ben a’ férj fiák közé elegyedtek, ’s kövekkel hajigállák 
az ellenséget, olly annyira, hogy az végtére kéntelen 
Volt magát hátra vonni, ’s azon ágyújit, mellyeket 
liirteíenében megával el nem vihetett, beszegezve 
hátra hagyni. Bátor Aszszonyok voltak Egerben azon 
időben. Szerentsés férj, a’ ki illy feleségre talál. 
A’ Magyar szép Nemnek most is a’ hűség a’ legéke
sebb boglárköve l
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Azon ütközet alatt megjelent itten reményl- 
tenül G. Forgách Ádám is , az új Palánki kör
nyéknek bajnok kormányozója , Magyar és Né
met fegyvereseivel, ’s látván a’ már kifáradt Gyar
matiakat hartzolni, hozzájok tsatolta magát em
bereivel együtt, ’s úgy közel Nógrád váráig űzték 
a * szál adókat, a)

Idő’jártával Balassa Imre kevésnek tartotta 
a’ Gyarmati várnak kormánnyát , azért I. Leopold- 
tól 1Ő57 . esztendőben engedelmet nyert, bogy 
Nemzetsége’ bárom várait, úgymint: Gyarmatot, 
Kékkőt és Divényt felépíttethesse, és megerősít- 
telbesse. Hozzá is fogott Balassa Imre ezen nagy 
munkához, ’s két magas bástyát emeltetett itten, 
’s azokat a’ vár’ régi falaihoz ragasztatta. Egyéb 
várait is megerösíttette nem kis fáradsággal, gond
dal, és költséggel. Többre is vitte volna ezen fel
tett szándékát a’ Haza’ javára, hogyha a’ halál 
meg nem akadályoztatta volna, mert épen akkor 
halt meg, midőn leginkább a’Űivényi várnak meg- 
nagyobbításában fáradozott; ’s így félben maradt 
ezen , még a’ maradékra nézve is hasznos szán
déka. Gyarmaton a’ két bástyának omladékáit az 
Ipoly parton még most is meg lehet külömböztet- 
n i , de már tsak a’ fold’ színén.

Midőn Balassa Imre a’ Gyarmati várat 1Ö5(). 
észt. meg akarta nagyobbítani és erősíteni, test- 
vérjével Balassa Bálinttal nagy egyenetlenségbe

a) Ortelius, II. Része 159- 160. lap.
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esett, azért mivel ennek pintzéjét, melly ezen 
vár építetése’ gátjának mondatott lenni, bedön
tette , földdel megtöltette, és semmivé tétette. 
Innét a’ legnagyobb ellenségeskedés származott 
közöttök, úgy hogy tsak az Ország Rendjei bé
kéltethették Őket meg. a)

Ezen vár a’ Kékkői Járásban vagyon.

X.
S a 1 g ó V á r a .

Egy a’ természettől jól elrendelt háromszeget 
látszik mutatni Salgó , Somoskö , és Zagyva vá
rak’ környéke, mellyek egymástól mintegy fél 
mérföldnyire feküsznek. Ezen három várak kö
zött Salgó vára legmagasabb.

Hajdan, a’ veszedelmék idejében ezen három 
várbeliek olly szóbeli egyességre léptek : hogy ha 
valamelyikben közülök az ellenség’ közelítése, 
vagy annak valami kémje észre vétetnék, abban 
azonnal egy ágyú-lövés által jel adassák a’ két 
szomszéd várbelieknek, hogy azok fegyvereseikkel 
segítségre és oltalomra egyszeriben elö-állhassa- 
nak. Ez helyes intézet volt; mert azon feljül, 
hogy ezen várak közel voltak egymáshoz építve , 
Somoskőnek és Salgónak két tornya is volt, mel- 
lyekböl meszsze lehetett látni, ’s az ágyú’ hang
ja is meszsze elhatott. Zagyva várát legkevesebbé

n) 1659. Art. U 5-
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érhette a’ jeladó ágyú-hang, mert azt az előtte 
lévő magas hegyek igen meggátolták. Ezen utób
binak omladékai ázt bizonyítják , hogy ez sokkal 
régiebb a’ két elsőbb váraknál, ’s ennek épiteté- 
se még a’ Cseheknek tulajdonítatik.

Salgó vára egy magas és tsutsos hegy’ te
tejére építetett hajdan, ’s kerületét'egy kősziklás 
meredek teszi, allját pedig mély völgyek ékesítik. 
Napkelet felöl megmászhatatlan kősziklák oltal
mazzák , ’s nints is ezen várba egyéb bemenetel 
a’ délfelöl valónál, melly része a’ hegyeknek me
nedékes már magától a’ természettől is, de azon 
feljül még emberi kezek által is meg van egyenget
ve. Mégis nagyon fáradságos ezen várhoz a’ fel
menetel ; sürii erdőség közölt megy az ember fel 
felé, ’s midőn azt véli, hogy már a’ hegy’ tetején 
van, és tzélját elérte, akkor a’ megmászottaknál 
még sokkal nagyobb magasságú hegyeket és ko- 
sziklás bértzeket lát maga előtt, mellyekré még 
nagyobb fáradsággal lehet feljutni.

A’ várat elérvén olly magasságról tekint le az 
ember, hogy a’ többi körülötte lévő hegyeket 
(a’ Karants hegyét ide nem értvén) mind alatta 
látja heverni. Ezen várnak a’ kapuja felé való tá
jékán Isiga-kerekségü a’ bemenetel, mellynek osz
lop-darabjai még most is kitetszenek; a’ kapun 
belől pedig egy kis térség vagyon, mellynek ke
rületét a” kőszikla, és az arra építetett kő-bástyák 
teszik, mellyek hajdan a’ várbelieknek oltalomúl 
szolgáltak.. Innen egy rejtek boltozaton állaimén-
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vén , a’ pintzékhez hasonló, ’s még most is Vala
mennyire kitetsző lakhelyekhez jut az ember, mel- 
lyek a’ kősziklába mesterségesen és igen nagy 
munkával vésettek be.

Ezen várnak tsaknem minden oldalain a’ tér-* 
mészet által mintegy bástyaképen felemelt szegle
tes kősziklákat lálhatni. Ezen vár tsaknem 500. 
fegyvereseknek adhatott hajdan meudékhelyet , 
’s benne két különös tsiga kerületű formára kere
kesen készítetett szobák is voltak, mellyekben a’ ve
szedelmes idők alatt a’ vár’ kormányozója lakott ; 
de már az egyik tsak omladék, ’s a’ ma'sik is ktí- 
zelget végső romlásához. Az innen való letekintés 
a’ mély völgyekbe, könnyen fő-szédülést okoz.

Gróf Volkra Ottó Kristóf, midőn ezen vár 
birtokában volt, emlékezet okáért maga felment 
ennek megtekintésére ; ebben azomban akkor sem 
lehetett valamelly volt kútnak nyomaira akadni; 
innen azon egyenes következést kellett kihozni: 
hogy essÖ-viz-gyüjtő tsatornák által szereztek ma
goknak a’ várbeliek italt. Yan ugyan a’ vár’ all- 
ján egy forrás-kiit, de azt a’ táborozás idején nem 
használhatták a’ várbeliek.

Ezen várnak építetéséről semmi bizonyosat 
nem tudunk, ’s neve sem nyújt semmi világossá
got; mert az sem a’ kornyék’ nevezetével, sem 
valamelly jeles familia’ nevével meg nem egyez, 
ha tsak hajdani kormanyozója’ Salgivári Simon 
nevére nem alkalmaztatjuk, kinek gyávaságát alább 
fogjuk előadni.
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Hogy Salgónak hajdani birtokossá Derentsi- 
nyi Farkas volt, a) az bizonyos, de nagy ideje 
már, hogy ezen régi nemzetségnek magvaszakadt.

Nem régiben ez előtt egynéhány Juhászok, 
a’ várnak alsóbb részéről egy nem nagy ablakot 
vévén észre, melly a’ legveszedelmesebb mere
dek felett van, reménnyel tele, hogy majd ki tudja 
melly nagy kintsekre találnak az annak üregében 
képzelt rejtek-boltozatok között, neki bátorodtak, 
’s felfáradtak a’ nagy meredekre négy kézláb, de 
oda érvén látták, hogy azon ablak olly kitsiny, 
hogy azon bemenni nem lehetne, ’s azon félj ül 
olly magasan is van , hogy ahoz nem is közelít
hetni. Hosszas tanátskozás után lajtorja helyett egy 
ágas fát támasztottak a’ falnak, mellyen az egyik 
közúlök, életének nem kis veszedelmével fel is ment, 
’s az említett ablakot a’ kezében lévő fejszével 
nagy fáradsággal annyira megnagyobbította , hogy 
azon be is mászhatott; azonban a’ reményit nagy 
kintsek helyett néhány nyil-iveket és tsatorna da
rabokat talált. Melly borzasztó veszedelemre szán
ták el ezek magokat, a’ kints-találás bizonytalan re • 
ménysége alatt. így vezeti az embereket a’ gyar
lóság vakmerőségre, de tsak az erőtleneket.

Betses volt ezen vár hajdan a’ Csehek előtt, 
a’ kik ezen Vármegyében több váraknak, ’s neve
zetesen Salgónak is birtokosi voltak; de ezt Má
tyás Király 1402-ben Giszkrától, a’ zenebonásko-

a) Buday Ezsaiás,
dó
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dó Csehek’ vezérétől több várakkal egyetemben 
vissza foglalta.

Arslanes nevű Török Vezér Salgó várát 1554- 
ben, midőn aífnak Kapitánja Zagyva Simon, bir
tokossá pedig a1 már említett Derentsényi Farkas 
volt, valósággal nevetséges hadi fortéllyá által ha
talma alá hajtotta. O t. i. minekutánna 1552-ben 
a’ Bussai oltalom bástyákat, a’ toronnyal együtt 
lerontotta volna, 1554-ben Salgó vára alá jött 
népével, ’s hogy a’ várbelieket elrémítse, a’ mint 
Istvánffy hoszszasan leírta , vastag fákat köttetett 
ágyúk gyanánt tengelyekre , ’s azok eleibe számos 
ökröket fogattatván, nagy kiáltozással ’s patto- 
gatással vonattatta az ágyúk’ képét viselő vastag 
fákat a’ vár felé. Megijedvén a’ nagy lármától a’ 
félénk ’s védelemre készületlen várbeliek, üresen 
hagyták a’ várat, mellyel a’ Törökök egyszeri
ben elfoglaltak. Több veszedelmeken is mentezen 
vár által, ámbáp azokról hazai íróink tsak felesleg 
emlékeznek. Az bizonyos, hogy 15Ö1. eszten
dőben Salgó várát a’ Török bírta, a’ mit Veran- 
lius Antal, Egri Püspök is bizonyít, I. Ferdinánd 
Királyhoz Junius’ 2ö-ikán 1501-ben írt tudósítá
sában , mellyet így fejez be :

— — — ,,üie similiter XXIV. Junii Tureae 
„arcis Salgó struxerant insidias nostris , qui sunt 
„in arce Losontziorum Somoskeö, sibi non plus 
„medio milliard vicina; ad quas cum eosdem pau- 
„cis objectis equitibus excitos pertraxissent, oc- 

N ógrád  Várm * h e ird sa  III .  Köt .  1 5



„eiderunt ex illis circiter XII. reliqui ad arcem 
„ipsam fugati, aegre se intra vallum servaverunt, a)

De midőn 1.5Q2 1 eszt. Tiefenbach Kristóf és 
PáltFy Miklós FŐ Vezérek által Fülek, ’s több 
várai Nógrád Vármegyének, a’ Törökök’súlyos igá
ja alól kiszabadhatott, akkor Somoskő, Hollókő 
’s Buják is üresen hagyattatott a’ Törökök által , 
és Salgó vára is vissza foglaltatott, mellyböl azom- 
ban már most puszta kőfalai’ omladékáinál egye
bet semmit sem láthatni.

Hajdan ezen vár az egész Salgói urodalom- 
nak feje volt , föképen midőn Derentsényi után 
Balassa Bálint birtoka alá jutott. Balassa Bálint, 
testámentoma szerint a’ Jesuitáknak hagyta ezen 
irodalmát , de azok soha sem voltak ennek birto
kában ; mert halála történvén Balassa Bálintnak , 
ezen jószág a’ Királyi Fiscusra viszsza szállott, b) 
Idő’ jártával Királyi adományul nyerte ezt a’ fent 
nevezett Gróf Volkra ; ennek magva-szakadtával 
Királyi megegyezés mellett Báró Szlulia Ferentzre 
szállott, most pedig Jeszenitzei Jankovits Antal 
bírja.

Mind ezek után el nem mellőzhetem azt, hogy 
közel ezen várhoz egy kosziklás hegy vagyon , mel- 
lyet a’ köznép Fakó Pál kövének nevez; kitől vet
te ezen nevezetét, az bizonytalan, de hogy haj 
dán vigyázó hely volt, az bizonyos. Nem meszsze

a) Steph. Katona T. 23. pag, 487.
b) Buday Ezsaiús ezeket hoszszabban előadja.
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ehez még egy másik, PétskŐ nevezetű hegy van, 
mellyen régi időktől ólta olly nagy kö-rakas va
gyon, hogy már tsak abból is roppant nagy épü
letet lehetne építeni. Minek, mikor, és ki által 
hordattatott ezen kő-rakás öszve, a’ régiség ho
mállyá alatt elrejtve tartatik.

Saigó vára a’ Füleki Járásban Vagyon.

227•

XI.

S o m o s k ő  V á r a .

Saigó várának leírásában említetett, hogy ezen 
Somoskoi vár, Zagyva és Saigó várával egy három 
szeget látszatik tenni. Ezen vár a’ Somos-Újfalu 
nevezetű helységtől mintegy fertály mértföldre 
fekszik. Nálánál magasabb hegyekkel van ugyan 
kövülvéve, de azon ko-szikla is elég magas , a’ 
mellyen építetett. Napkelet felől az erdős Medves 
hegye, napnyugotról a’ hasonlóképen erdőséggel 
megrakott Sátoros hegye keríti; délnek Saigó vá
ra látszik magas kőszikláján. Ezen egymáshoz kap- 
tsolt hegyeknek délfelé való kősziklás részek me
nedékes, ’s itt van a’ várba a’ felmenetel; ellen
ben mintegy éjszak és napkelet felöl egy igen nagy, 
meredek ’s mély völgy vagyon.

A’ Somoskoi várnak három , nagy szorgalom
mal és fáradsággal épült, ’s toronyhoz hasonlít
ható magas kerek bástyája van, mellyek olly erő*

15 * ’



sek , Hogy akármi nagy ágyú-golyóbisnak is meg
felelnek. Ezen bástyáktól erős kő-falak vonattat- 
tak, mellyek alatt jól elrendelt lakhelyek is vol
tak , ’s a’ vár’ belső, kiterjedése is elegendő, ’s 
tsatornákban gyűjtött vize is elégséges volt; a’ kő
sziklába kifaragott tsatornák még most is kitetsze
nek ; ezen feljül az alatta lévő völgyben igen jó 
izü , ’s egészséges vizű hasznos forrás-kát van. Ezen 
várban sok olly jeles intézetek vétethetnek még 
ina is észre, mellyek a’ várbelieknek javokra és 
bátorságokra szolgáltak. Illyenek a’ több rendbeli 
boltozatokkal megerősítetett rejtek helyek, mellyek 
alatt egy nevezetes pintze is volt.

A’ mi ezen hajdani várnak nevezetét illeti : 
iiémeilyek ügy vélekedtek , hogy ezen igéből: So- 
mosódni, az az kifejlödzni (Enűncleare) származik, 
a) melly szó olly régi, hogy most már nintsen is fo
lyamatban. Másoknak ezen neveztetés eránt az a’ 
véleménnyek : hogy azon lei’méskö, mellyböl ezen 
várnak egyik része építtetett, öt szegleteire néz
ve mintegy somfához hasonlítatható lévén, attól 
vette Somoskö vára nevezetét, mintegy: Som- 
hó. Ezen nagy ritkaságú terméskő-darabokból, 
mellj-eknek bányája a’ vár alatt való völgyben van, 
építtetett a’ várnak föképen azon része, melly' a’ 
kapu felé hoszszas oldalt formál, úgy hogy azon 
lioszszas kőnek szegletei egymásra rakattatván , mag

2 2 8

it) A’ Pesti Múzeumban lévő régi kéz-iratban e’ szerint 
lehet ezt olvasni.



egyengettettek, mellyek még most is nagyon szem- 
be tűnők, a) Ezen vár’ építetése idejét nem lehet 
meghatározni, valamint építetojét sem; mert a’ 
sokakat szenvedett hazánknak sokféle változásai , 
szerentsétlen esetei, homályba borították az e’féle 
véd-várak’ építetöjiknek neveiket. Bizonyos az , 
hogy ezen várat az 1341-dik esztendő előtt Leu- 
stachius és Jakov, Péternek fijai de Genere fía- 
chich birták, a’ kik már az említett esztendőben 
nem voltak életben; tehát Somoskö IV-dik Béla 
és Kun László Királyok alatt már fenállolt. b)

Yan ugyan a’ kapu felett lévő kövön valami 
felírás, de ezt a’ régiség annyira megemésztette, 
hogy nem lehet elolvasni. A’vár’ belsejében is né- 
melly kö-lltragások , és kő-oszlopok’ darabjai lát
szanak. Még a'kapu felett lévő, bizonyos régi nagy 
Famíliának volt tzímerét is feljegyeztem , mellyen 
hibásan Griphli Jeone nevezet olvastatik, de ez 
esmeretlen értelmű; e’mellett három folyó viz van 
kifaragva, mellyeket egyGrif madár fedez. Ki tzí- 
mere volt ez, mind eddig nem lehet kitudni.
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a) Azon hoszszas kőnek B a sa lt  a’ neve. Az igaz tudo
mányok barátja , Gróf Forgách Jó’s e f , próbát léte-i 
tett azon k ővel, m elly a’ mint magam is lá ttam , 
kimetszetteLvén, ’s palléroztatván, o lly  szép és fényes 
le t t ,  hogy bátran gyűrűbe lehetne foglaltatni.

b) Ezen Somoskői várat Istvánfy írónk Losoutzi régi Fa
milia’ örökének írja. Készemről tudom, hogy Gróf 
Forgách bírta.
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Hogy iV-dik László, és Ill-dik András Ki
rályok alatt Farkas, a’ ki 1327-ben Nógrád Vár
megye’ FŐ Ispánja volt, ’s a’ kinek maradéki Ze
chen Inevezet alatt esmerelesek , bírta ezen Somos- 
koi várat, az bizonyos. Ennek a’ fija Tamás, Er
délyi Vajda és Tárnok Mester, ennek pedig felesége 
Anna volt. a) Mind ezek az 1342-dik esztendő 
nyert és itten az eredetiből lemásolt Adomány- 
Levélből bizonyítatnak , melly így következik :

„Nos Capitulum Ecclesiae Strigoniensis, Ex- 
„cellentissimo Principi Domino Carolo ' Dei Gra- 
„tia Illustri Regi Hungáriáé, Domino eorum me
tuendo  , Capitulum Ecclesiae Strigoniensis ora
tionum  suffragia devotarum. Litteras Vestrae Se
ren itatis ---------- Possessionis et Castri Som os-
„ hó , M agn ifico  Viro Thornae V a jv o d a e  Tran- 
„s y lv a n o , e t  C o m iti de  Z o n u k , per Vestram 
„Serenitatem collalae, nobis directas noveritis nos 
„recepisse in haec verba : Carolus Dei Gratia Rex 
„ Hungáriáé , fidelibus suis Capitulo Ecclesiae Stri- 
„goniensis, salutem et gratiam. Noveritis, quod 
„Magnificus Vir Thom as V a jv o d a  Transylvanus 
,,b) et Comes de Zonuk dilectus ei f id e lis  pro& i-

a) Steph. Katona T. 9. pag. 385-
fi) Más levelében is 1333. esztendőről (Pray Ann. Regum 

Hung. Part. If. pag. 27. és W agner Karoly Coll. 
Fám. Decad. II. pag. 134-) P r o x i m u m  s u u m  c h a -  
r i s s im u m  nevezte: — hogy bell ezt érteni 1 Talán 
azért nevezte így Tam ást, mivel ez A n n á t , Ersébet 
Lengyel Királyné* leányát vette feleségül.
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„m u s n o s te r , ad nostram accedendo praesentiam 
„exhibuit nobis litteras Privilegiales, ad m e d ie - 
, , ta te m  S ig illo  nostro  consignatas (az az fel© 
„részre írva) videlicet confirmantes, alias litteras 
„nostras patentes, super collatione C astri Som os-* 
„heu nuncupati , e t su aru m  p e r tin e n tia ru m , 
„quo con dam  fuerunt Leuschachii, et Jakov, 
„ filiorum Petri de genere fíachich  infidelium 
„nostrorum a) ab eisdem ob promeritos infideli- 
„ latis eorum continuam exhibentiam alienati, et 
„alienatorum, et nos pro fidelibus suis servitiis 
„rite , et legitime, ut plene recolimus sibi donati
„ e tc .-------Datum in Visegrad in Dominica Le-
„tare Anno Domini Millesimo Tercentesimo 
„Quadragesimo primo. — Nos igitur mandatis 
„Vestrae Serenitatis in omnibus obedire cupientes, 
„ut tenemur, una cum Martino praedicto homine 
„Serenitatis Vestrae , unum ex nobis, virum utique 
„discretum Magistrum Nicolaum Archi Diaconum 
„Huntensem , Socium, et Concanonicum nostrum, 
„ad universa praemissa praecepta exequenda , pro 
„Testimonio duximus transmittendum. Qui post-
„modum e tc .------ Datum in crastino Festo San-
„ctae Trinitatis Anno Domini supradicto. — Nos 
,,igitur (Carolus) justis, et legitimis petitionibus 
„dicti Thomae condam  Vajvodae, amicabiliter 
„inclinati attendentes, quod justa et legitima pe-» 
„titio auribus nostris displicere non debeat, sed

n) Hihető, Trentsn'ni Mátéhoz hajlottak..
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„magis.admitti mereatur, ob hoc tenorem dicta- 
„rum litterarum nostrarum de verbo ad verbum 
„in formam nostri Privilegii redigi facientes Si- 
„gilli nostri appressione duximus roborandum. — 
„In cujus rei memoriam et perpetuam firmitatem, 
„praesentes litteras nostras Privilegiales concessi- 
„mus eidem Alphabeto intercisas a). Datum per 
„manus Domini Demetrii Lectoris Eccl. nostrae , 
„tertio die Mensis Junii Anno Domini Millesimo 
„Tercentesimo Quadragesimo Septimo. Discretis 
„viris Martino Cantore , Thoma Custode, Jacobo 
„Praeposito S. Thomae, Thoma Nitriensi, Co- 
„rardo Borsiensi, Joanne Neugradiensi, Nicolao 
„Hunthensi, Matheo Comaromiensi, et Petro Gu- 
„muriensi A. Diaconis , et aliis Canonicis Ecclesiam 
„Dei feliciter gubernantibus.“

Tamásnak, az Erdélyi Vajdának halála után, 
Pokk András gyermekeivel, és többi atyafijaival 
együtt 1348. észt. miilyen ellenmondással ('Pro
testatio) állott az Esztergami Káptalan eleibe , a* 
Káptalannak itten következő Bizonyság-Leveléből, 
(melly az eredetiből másoltatott le) kitetszik :

„Nos Capitulum Ecclesiae Strigoniensis, si- 
„gnificamus, tenore praeseutium, quibus expedit

a) Egy bizonyos Német írónknak így tetszett, magát kifejez
n i: „©aé Document nutate iw dapitcí mit ben burdj« 
„ßcfifjnittencn A. B. C. jufammen ftoffen, fo trie un* 
(ere Olim SBcmfojcttel.
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„Universis. Quod Andreas filius Stephani, filii 
„E ndre de Pohh , personaliter ad nostram acce
d e n s  praesentiam, nomine proprio , item nomi- 
„nibus Nicolai, et Michaelis fratrum suorum vi
cinorum  Jacobi et Ladislai filiorum Pauli nepo- 
„tum suorum, item Endre filii Nicolai, similiter 
„nepotis sui, filii videlicet fratris sui, item Endre 
„filii Endre, proximi sui protestatum exstitit coram 
,,nobis, in hunc modum. Quod Magnificus Tho- 
„ m as con dam  Wajvoda Transylvaniae a  m u ltis  
„ tem poribu s retroactis v id e lic e t , sp a tio  tri- 
„g in ta  annorum  a) ipsos a  possession ibus su is  
„universis ex c lu sisse t , e t ex c lu d en d o  ipsos 
„pro se co n ferri, e t  d o n a r i, per D o m in u m  R e
n e r n  (Carolum I.) p ro cu ra sse t, ex quibus qui- 
„dem Possessiones duae Pokk nominanter, Pelen  
„(Pilén) Ininy (Illiny) f ía p ilia n , N yerges - L e-  
„hota  , in Comitatu Neugradiensi, item duae Pos- 
„sessiones W o lk a z  nomine, in Comitatu Bor- 
„siensi, item Saris , in Comitatu Varadiensi (itten 
„Bihar Vármegyét hell érteni) existentibus. Et 
„his non contentus , ut easdem Possessiones sibi 
„pro suis perpetuare, ipsum  ca p tiva n s fe c is se t  
„ e x c e c a r i , et u n am  m a n u m , e t insuper in 
„ ca p tiv ita tib u s  e ju sdem  T h om ae F F ajvodae ,

0) Ez az 1317. vagy 1318. észt. történhetett. Ezek vol
tak azok, a’ kik Károly Királytól elhajolván , Tren- 
tsini Mátéhoz szívtak, a’ ki az Országnak nagy 
részét törvénytelenül elfoglalta.
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„ u n decim  g en era tio n e s , e t p ro x im i su i in to r -  
„ m e n tis , a c  f a m e , e t  in ed ia  m ortu i e x s ti tis -  
„ s e n t,  e x  qu aru m  Possessionum  a b la tio n e y 
,, quinque m illiu m  m a r caru m  damnum per ipsuna 
„Thomam Wajvodam , usque ad haec tempora es
c e n t  consecuti, petivit a nobis idem Andreas cum 
„instantia, ut sub his sibi nostras litteras dari fa
cerem us , quas nos dari fecimus justitia median- 
„te. Datum in octavis medii Xl-ae. Anno Domini 
„Millesimo Tercentesimo Quadragesimo octavo.“

Azon időben, midőn Alibég a’ Fiileki Bassa, 
Divény és Kékkő várakat elfoglalta, tsalt vetett, és 
megelőzte Balassa Jánost, ’s a* SomoskÖi várat is 
maga hatalma alá akarta vetni. Elment annakoká- 
ért egynéhány fegyvereseivel , Hazane nevezetű 
kedves követjét maga mellé vévén, de egy tüzes 
golyóbis botsáttatott a’ várból a) közibek, melly 
kedves követjét oldala mellett széljel darabolta, 
olly annyira, bogy a’ vére és némelly tagjai a’ 
Bassára, és néhány katonájira is estek. Melly vá
ratlan eseten mód nélkül felháborodván az említett 
Bassa ágyújit azonnal a’ várnak szegeztette. — 
Azon időben Losontzi’ Özvegyének birtokában volt 
SomoskÖ.

A’ természet és a’ mesterség olly igen meg
erősítette ezen várat, hogy ebbe ssak egyedül az 
egy kapuján lehetett bemenni; de minekutánna a’Tö-

q ________ ■ _____________________

a) Az e’íele tüzes golyóbis P i l a  F a lc o  nis-neiti nevez
tetett.



rök ellenség sürüebben kezdette golyóbisait a’ vár
ba bofsátani, a’ vár’ kormányozója Modorótzi 
Miklós, tudatlan, tapasztalatlan, és félénk ifjú,  
a’ kit Ungnád Kristóf, Lossontziné’ veje emelt 
ezen hivatalra, megijedvén tsak hamar a’ bátor 
ostromtól, be nem várta az ostrom kimenetelét, 
hanem az őrizettel együtt rettegve kiszökött a’ vár
ból, és ezen szerentsétlen nagy erősséget minden 
oltalom nélkül üresen hagyván, nagy sietve Eger
be ment, a’ hol felelet terhe alá vettetvén, bátorta
lansággal vádoltatott, és újra az Egri vár Fő Kor
mányozó já tói félvén, a’ gyáva fiatal ember szíve 
fajdalmában meghalt! Mind ezek 157Ö. észt. tör
ténlek. a)

SinlÖdÖtt ezen vár is a’ Török igája alatt 
mind addig, míg a’ Magyarok l5Q3-ban Fülekét, 
N'ógcád Vármegyének több váraival együtt, a’Tö
röktől viszsza foglalták; a’ midőn ezen vár Török 
őrizete, hallván nagy veszteségeket, annyira meg- 
lepettetett a’ félelem által, hogy ezt üresen hagy
ta , V így ezen jól elrendelt várat is viszsza nyer
ték a’ Magyarok.

Ezen ékes és erős vár az Ország’ Rendjei ál
tal 1618-ban b) különös oltalom alá vétetett, a’ 
következendő kifejezéssel : „Pro cu sto d ia  tu tio -  
f,ri A rciu m  Somoshcf etc . u t su a  M a je s ta s  de  
, ,a liquo praesid iario  M ilite  H ungaro pedestris  
„ ordinis providere benigne d ig n e tu r , S ta tu s  e t

a) így adja elő Istvánfíy is ezen történetet.
b) 1618* Art. S3.
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„ O rd in es demisse in s ta n t , penes quos e tia m  
Possessores A rciu m  illa ru m  M ilite m  ib id em  

v in tertenere d e b e a n t.“ Sőt ezen várat 1647-ben 
az Ország’ Rendjei-még megerősítetni is kívánták a) 
a’ kerületében lakók’ ingyen teendő munkájok ál
tal; és őrző katonaságot is rendeltek bele 1055-ben. 
Melly munkának végbe vitelére lÜSQ-ben c) Tren- 
tsin Vármegyének alsó Járása rendeltetett, úgy 
hogy annak lakosi munkájokat pénzzel is megvált
hassák. Továbbá 1081-ben d) a’ haza fö felvi- 
gyázása alá adattatván, Sóit Vármegyének 20 vár- 
beli fegyveressé rendeltetett ide felvígyázásra.

Az 1703-diki zenebona alatt Rákótzy elöl 
némelly Nemesek, a’ kik tudniillik a’ Királyhoz 
hűségesek maradtak, ide vették magokat, Simegi 
B ene István  lévén akkor ezen vár’ Kormányozója, a’ 
ki azzal bizonyította be bátorságát, hogy azon idők’ 
viszontagságaihoz alkalmaztatván magát, készület 
teket tett, a’vár’ belsejében szükséges lakhelyeket 
készítetett, a’ karókat, palánkfákat, a’ hol a’ szük
ség kívánta, gerendákkal ’s oszlopokkal megerösx- 
tetni rendelte , ’s ezek meglévén a’vár kapuját be
záratta , a’ történhető erőszaknak erőszakkal ké
szülvén ellene állani. Azonban a’ midőn ezen szor
galmatos kormányozó leginkább bátorságban gon-
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a) 1647. Ari. 153.
b) 1655. Art. 3.
c) 1659. Art. 130̂
d) i681. Art. 7. §• 10. Pediles 20 ordinantur.
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Rolta magát lenni, ugyan akkor az ellenség’ körmei 
közé esett véletlenül, és azonnal mint hadi fogoly 
Kassára hurtzclfcatott, a’ honnan sok szenvedései 
után tsak ugyan szabad lábra helyheztetett.

Hogy ezen vár örökössei hajdan G. Forgá- 
chokis voltak, az bizonyos; de idő’jártával a’Ki
rályra szállott ez, melly idő-közben Ráday Pál 
zálogban birván, hajduji és egyéb tselédjei benne 
laktak, ’s nem engedte ezen várat pusztán hagyat
ni. A’ közelebbi időkben Királyi Adomány által 
Ráró Péteríiy Famíliája nyerte ezt meg, mellynek 
nem régen ez előtt történt magva-szakadtával ezen 
várat a’hozzá tartozandó fele jószággal együtt örök
ségül ugyan Királyi Adomány mellett G. Stahrem- 
berg Antal’ özvegye, született G. Tolvay Aloyzia 
aszszony , a) és a’ fija G. Stahremberg Antal nyer
te , kiket 1808-ban Sédeni Ambrózy Lajos , mint 
Királyi férjfiú ezen örökségekbe be is iktatott ; 
a’ masjk felét pedig Radvánszky Antal, most Ns. 
Zólyom Ygye V.Ispánja birja.

Ezen Somosköi határban, többnyire a’ hegyek* 
tetején ’s oldalain több helyeken talállatik fekete 
ko , kissebb és nagyobb darabokban , melly lyu- 
katsos , spongyiához hasonló , ’s igen könnyű , úgy 
hogy tsak nem a’ viz tetején lebeg. A’ természet-

a) Az utolsó Báró PcteríTy Jánosnak teslvérje volt Gróf 
Tolvayoé , született B. Péterífy Anna, ’s ennek a’ 
leánya volt G. Stahremberg Antal özvegye.
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vi’sgáló tudósokra bízom a* természet ezen játé
kának megvi’sgálását, a)

Ezen vár a’ Füleki Járásban fekszik.

XII,
Z a g y v a  V á r a .

Mikor, és ki által építtetett légyen ezen régi 
vár, erről egy író sem tesz hiteles említést. Bél 
Mátyás jeles írónk ennek építését Szarmatáknak 
látszik tulajdonítani, egyedül arra az egyre tá
maszkodván , hogy ezen régi nevezet a’ Cseh és 
Tót nyelvből,ezen szóból Za-D va  (azaz: kettő) 

veszi eredetét; más tudós írónk b) pedig azt Írja, 
hogy Zagyva folyója hajdan Zogeának hivatta- 
tott. Valóban, ezen várnak már tsak végső om- 
ladékjai bizonyítják, hogy ez a’ hajdani időkben 
vár volt.

Hogy Zagyva várát régenten a’ Csehek bir- 
ták, azt Boníin is bizonyítja, és hogy ezt Corvinus 
Mátyás ostram által elfoglalta, az is bizonyos; 
ezen szavakkal fejezi ki állítását az említett tudós 
író : c) „Superant et alia Praesidia , quae

a) A’ Pesti Múzeumba m int egy különösséget beadtam
egy darab e’féle fekete követ, ottan azt feltalálhat
ni bővebb megvj’sgálás’ okáért.

b) Jós. Innocentius Desericius, de Initiis ac Majoribus Hun-
garorum.

e) Decade III. L. X . pag. 5 29.



„ B oh em os a d h u c  H u n g á r ia  c e d e re  non p a t i e • 
„ b a n tu r . H a e c  non m u lto  p o s t  M a th ia s  in d i
c tio n e m  s u a m  p ro rsu s  red eg it. N a m q u e  R i-  
„ m a s z e c s u m , Z irc h ie tu m  , Z a yg ria p h eo n  , S a l-  
cg o n  , e t  n on n u lla  a l ia  p a r t im  v i  , p a r t im  e x  
„ d e d it io n e  c e p it.u Hogy ezen nevezetek hibásan 
adatnak elő, azt minden, a’ ki Magyar Ország* 
történeteit olvasta, észre veheti; mert azok alatt 
Rimaszécs , Zagyva , és Salgó várait kell értenünk. 
NémellyekZayyya-/oneA is nevezték ezt, minthogy 
ennek a’ határában van a’ Zagyva folyójának a’ 
forrása.

Ezen vár* történeteit a’ régiebb időkre nézve 
nagy homály borítja. Az bizonyos, hogy midőn 
ezt Mátyás Király személyesen ostrom alá vette, 
akkor ö a* várból egy szerentsétlen kéz-ívből bo- 
tsátatott sebes nyíl által szeme felett véletlenül 
megsebesítetett, melly sebe miatt annyira felin- 
d ólt, hogy addig‘el nem állott az ostromtól, míg 
ezen várból a’ Cseheket ki nem űzte, a’ várat pe
dig maga hatalma alá vevén , széljel nem hányatta.

Az iratik, hogy ezen várnak hajdani birto
kosai a’ Z a g y v a y  nevezetű Magyar Familiabe- 
liek voltak, a) Most ezen vár’ kevés maradván- 
nyának, valamint az alatta fekvő falunak is Báró 
Prónay Lajos a’ födes Ura. A’ Fiileki Járáshoz 
tartozik.

23f)

a) Bél Mátyás a’ 9 2 . lapon.
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B a g 1 y a s V á r a .

Ez egy a’ természettől magas hegyekkel kö
rül kerített keskeny völgyben fekvő kerek kő
sziklán építetett váratskának omladék maradván
nyá , meliynek sem kezdete idejéről, sem történe
teiről nem lehet valami bizonyost tudni.

A’ tudós íróknak közönségesen az a’ véle- 
ménnyek , hogy ezen vár a’ nagy erdős hegyek 
között, közel lévén úgy is Salgó várához, rejtek
helyek lehetett az akkoriaknak. Idő’ jártával tsen- 
desedvén a’ veszedelem, körülötte lakosok teleped
tek le, a’ kik egy ideig ott laktak, de az ide ’s oda 
fáradozó katonaság által sokféleképen terheltet- 
vén, végre a’ szomszéd völgybe, a’ hegynek má
sik oldalára tették által lakásokat, melly hely most 
Baglyas-alljának hivattatik. A’ Fiileki Járáshoz tar
tozik. G. Stahremberg és többek az Urai.

XIII.

XIV.
B u j á k  V á r a .

Ámbár a’ Bujáki vár hajdan nagy ideig a1 
Báthory Familia’ birtokában volt: még sem lehet 
azt bebizonyítani, hogy azon Familiabeliek tétet
ték volna le annak fundamentom-kövét; az azom- 
ban bizonyos , hogy ezen vár’ megújítását, ’s

erős
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erős bástyákkal való megnagyobbítatását Báthory 
A n d rá s  vitte végbe, a’ ki j 551. észt. mint baj
nok, hasznos , és hív hazafi, úgy élt!

Ezen vár nevezetének honnan való származá
sát nem lehet megbizonyítani; leg természtesebb- 
nek látszik azon vélemény, hogy az ezen igétől: 
Bújok vagy el buvok, eredt ’s idő’ jártával kön
nyebb kimondás végeit Bujákká változtatott. Ezen 
véleményt az is támogatja, hogy ezen vár a’ ma
gasabb hegyek közölt mintegy rejtekhelynek épí- 
tetett légyen.

A’ környéke ezen várnak ama’ Gomb-hegy 
nevezetű magas hegynek folytában vagyon, melly 
egy magas kősziklával végződik. Napnyugot és 
éjszak felé legszebb tekintetet mutat, a’ hol egy 
mély és meredek völgybe hajlik ’s mintegy körül 
keríti a’ várat.

Ezen vár belsejében egy magas torony emel
tetett hajdan, melly erős bástyákkal is megerö- 
síte te tt,’s benne több lakó helyek voltak. Ezt 
mély árkolások és magas kőfalak kerítik körül ; 
egyik részén ko-kapu is volt, de az a’ következeit 
időkben , az akkori környülállásokhoz képest a’ vár - 
belieknek alkalmatlannak látszott, azért azt ke
mény kő-fallal berakták , a’ mint ez ma is kitet
szik , ’s helyébe napnyugot felöl egy ajtót nyi
tottak , melly az alljánál magasabban hagyatott, 
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es egy felvonó híddal betétethetett. Ezen vár5 
belsejében ezer embernek volt helye, ’s benne
egy 80. ölny.í mélységű , ’s még nem egészen be
hányt kút is van , melly a’ kősziklából vágattatott 
ki, Essö-viz-gyűjtő tsatornák nélkül sem volt 
ezen vár.

Egy emlékezetre méltó történetet ád elő Bél 
Mátyás Magyar történet-iró, melly az ő idejében 
történt vala, (Ő 17á2. észt. írta munkáját) t. i. 
egy Bujáki Zsidó fjOO fl. küldött valamellyik szom
széd helységbe egy fogadott ember által, a’ mint 
némelly gonosztevő Bujáki lakosok észre vévén, 
útját állották azon szerentsétlen utazónak , ’s reá 
rohanván életétől kegyetlenül megfosztották, és 
lelketlen tetemeit a’ várban lévő most említett 
kútba vetették. De ezen gyilkosság (valamint ez 
többnyire történni szokott) kitudódván, tsak ha
mar , sőt nyomban megfogattattak a’ gonosz lelkű 
gyilkosok ; első büntetések az volt, hogy a’ meg
gyilkolt embernek tetemeit ki kellett huzniok, ’s 
azon feljíil halálért halállal kellett fizelniek, mint 
eltökéllett szádékú gyilkosoknak. De térjünk visz- 
sza tzélunkhoz.

Buják helységéhez közel egy kősziklákkal meg
rakott Szent-Marton nevezetű hegy terjed, melly 
á1 várral egybe lántzoltatva van. Ezen hegynek a’ 
tetején valamelly régi kőfal omladéki látszanak ; 
az mondatik, hogy hajdan azon helyen a’ Tem- 
plariusok klastroma lett volna (mellj'szerzetet Y.



Clemens Pápa törlötte el), de ezen állítás meg nem 
bizonyí tathátik.

Nevezetes esetei voltak ezen várnak a’ múlt 
századok alatt; mert 1552. észt. midőn Buda vá
ra a’ Török’ hatalma alatt nyögött, Ali-Eúnuchus 
Budai Bassa idejében nem talált nyugodalmat az 
erotelen Magyar a’ maga honjában; elfoglalván 
ezen kegyelmet nem esmerö ellenség a’ kissebb 
és Budához közel lévő várakat, nevezetesen : Dré
gelyt, Szécsényt, Salgót, Hollókőt, sőt még a’ 
Bussai véd-bástyát is , úgy hogy tsak egyedül Bu
ják volt már hátra; azért ezt is ostrom alá vette 
Azon időszakaszban Heresy M árton  volt ezen 
vár’ felvigyázója a); ölöd napig tüzesen ostrom- 
lották a’ Törökök ezen várat ennek sérelme nél
kül,'s meg sem vették volna ezt, ha a’vár-őrzők
ben hűség, állandóság , ’s illő bátorság lett volna; 
de ők időnek előtte rettegésbe jővén, minden bá
torságok elenyészett, — és így Heresy Márton fel- 
vigyázójokkal együtt mindnyájan mint hiteszegettek 
ezen erős várat üresen hagyták, ’s kiszöktek be
lőle. De hitetlenségeknek dijját megnyerték ; mert 
a’ Törökök, észre vévén ezen gyávaságokat, nagy 
erővel nyomokban követték, ’s utói érvén Őket, 
mindnyájokat halomra vagdalták , kivévén Here
sy M árton t, a’ kit rab-lántzra vetettek, ’s a’ ki 
rendelt kemény rabságában meg is halt. b)

a) Bél Mátyás a’ 112- lapon.
h) Ezeket e’ szerint adja élőnkbe lslvánfly.

16 *
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így jött' ezen erős vár a’ Törökök’ kemény 
járma alá, mellyet azután 41* esztendeig foly
vást birtak teljes hatalommal, mind addig tudni
illik, míg 15 9 3 . észt. Tiefenbach Kristóf ésPálffy 
Miklós Fő Vezéi’ek által Fülek vára viszsza-fog- 
laltatott; melly alkalmatossággal Buják vára is 
a’ Magyar kormány alá viszsza került, szinte úgy 
pusztán hagyattatván a’ Törökök által, valamint 
41. észt. előtt az akkori Magyar őrizet által pusz
tán hagyattatott.

Ezek így történvén, tsak 70 . esztendeig bír
hatták ezen várat a’ Magyarok 5 mert 1 6 6 5 . észt. 
újra bejött erős hadjával a’ Török, tűzzel vassal 
pusztította ezen sokakat szenvedett hazát, min
den kissebb ’s erötelenebb várakat elfoglalt, ’s 
Buják várát is maga hatalma alá vetette, ’s újra 
több esztendeig birta, Hassan Agát rendelvén 50 
embereivel ennek kormánnyára.

Azon időben a’ Korponai, Kékkői, és Gyar
mati várbeli Magyarok egyelértöleg bizonyos 
hadi találmány által Buják várát gyenge erejék
kel viszsza akarván venni, azon bátorságra ve
temedtek: hogy egybe állván ezen három várak’ 
bátor fegyver-viselöji nagyobb számmal, és több 
szinü zászlókat hozván magokkal, azokkal a' Buják 
várához közel lévő magas Őrhegyet zászlójikkal 
több Ízben körül járták szakaszonkint, hagyván ma
gok után egy egy zászlót, kevés katona társaikkal;
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ezt pedig úgy teljesítették, hogy mind ezeket a’vár
beli Törökök is látták. Látván a’ sokféle zászlókat 
a’ Törökök, azt gondolták , bogy nagy számú Ma
gyar sereg akarja őket ostromolni, 's így elrémül
vén a’ Magyarok’ képzelt sokaságától, a’ várat 
miaden vérontás nélkül önkint feladták a’ Magya
roknak, olly feltétel alatt, hogy szabadon és min
den hántás nélkül eltávozhassanak a’ várból. E* 
szerint által is adták a’ várat, és kimentek belőle 
a’ Törökök.

Azomban a’ Magyar Katonaság meg nem 
elégedett ezen üres várnak falaival, ásítozott még 
a’ Törökök által képzeletekben elvitt nagykintsek 
után , ezért nyomban utánnok rugaszkodtak, és 
Csecse nevű falu mellett ólálko'dva tsalt vetettek 
nekiek, megszegvén hitetlenül szavaikat, a’ Nem
zetek törvénnyé ellen , de őket a’ Törökök egyes 
egyig mind felkontzolták.

Ezen botránkozó, ’s helyre sem hozható tse- 
Iekedet értésére esvén Murtuzan Aga, akkor Hat
vani Bassának , nagyon felháborodott ez ezen tör
vénytelen tselekedeten, ’s fél esztendőnél tovább 
már el nem tűrhetvén indulatjának zaboláját, azt 
akkor szabadon botsátotta, a* midőn tudniillik 
környülállásai leginkább látszattak kedvezni. Azért 
Septemb. hónapban 3U00. alatta való fegyvere
seivel elindult maga is, és Buják vára körül tá
bort ütvén, ez ellen ostromra készült.



Bertzely János volt akkor ezen várnak koiv 
mányozója, de tsak negyvenheted magával (ero- 
telen őrizet!). A’ Bassa a’ várnak feladását kíván
ta , azután már kinszeríteni is akarta erre az őri
zetet , szabad kimenteit ígérvén nekie.

A’ várbeliek nem emlékezvén arról, hogy 
ugyan Bujákiak nem sokkal az előtt megígért szá
nokat megszegték, feladták vigyázatlanul a’ vá

ra t! — de a’ szerentsétlenek , kilépvén a’ vár ka-? 
púján azonnal körülvétettek, ’s a’ kapu előtt 
egyűl egyig mindnyájan halomra apríttaltak. Ez 
volt a’ meg nem tartott Ígéretnek boszszú-álló szo
morú következése ! a)

így vette a büszke ellenség ezen Bujáki várat 
maga hatalma alá ; de Murtuzan Aga tsak egy 
éjjel pihent ottan, gondolóra vette , hogy a’ Ma
gyarok is idővel ö vele hasonlóan bánhatnak, 
azért hajnal hasadtával alattvalóji által a’ várat 
felgyújtana, ’s pusztán hagyta, úgy a’ mint ma 
is omladékjaiban nyugszik.

Buják vára hajdan Báthoryak’ öröksége volt, 
’s a’ haza’ költségével és erejével is megerösíte- 
te tt, és 50 lovas, és 150 gyalog katona rendel
tetett a’ törvény által ezen'vár1 őrizetére b), a’ melly 
szükségben ezer embernek is elegendő helyet ad-

a) Bél Mátyds a’ 114. lapon.
b) 1655. Art.. 3tio ! equites quinquaginta, et centum ao

quinquaginta pedites éjus custodiae ordinantur.
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hatott j de most már, a’ mint feljebb is említem , tsak 
puszta falak’ omladékja ez. Hertzeg Eszterházy 
uradalmának a’ feje , ’s a’ Szécsényi Járáshoz 
tartozik.

XV.
E c s e g  V á r a .

Ecseg nevű Falutól nem meszsze fekszik ezen 
kö-omladvány , mellyel, úgy látszik , a’ hajda
niak a’ viszontagságokat és veszedelmeket szen
vedett kedves Magyar hazánk’ egymást követő 
szomorú esetei között inkább bátrabb megmara
dások’ okáért egy rejtek helynek, mintsem vár
nak építettek, egy hegynek alatsony oldalán , melly 
Buják várától mintegy fél mértföldnyi meszszeség- 
re fekszik.

Nem kevéssé kell azon tsudálkoznunk, hogy 
a’ mi hajdani eleink várakat akarván építeni, elő
ször is egy tornyot építettek, és pedig olly maga
sat a’ miilyent lehetett, ’s többnyire nem kere
kest hanem szegletest; annakutánna a’ falakat és 
bástyákat öszvekaptsolták a’ toronynyal , ’s úgy 
lassankint lakhelyeket, kitetsző külső szépségre 
nem tekintve, minden rend nélkül ugyan, de erő
sen készítettek. Ezeket e’ szerint lehet még a’ leg-
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régiebb várakban is látni, valamint a1 volt tor
nyokat is. De közelítsünk tzélunkoz.

Ki epíltette ezen várat, nem tudhatni bizo
nyosan. Az mondatik, hogy ez a’ Tatárok’ , és 
későbben a’ Törökök’ be rohanásoknak alkalmával 
menedékül szolgáló bátor rejtek helynek építetett 
hajdan. Könnyen is el lehet ezt hinni , mert az 
időkre lejövő hir és előadások az e’féle történe
tekről többnyire, ha nem mindenkor is , bizonyo
sak szoktak lenni. A’ mint is hogy vajmi sokféle 
halmozva jött veszedelmek érték ezen Vármegyét, 
kitetszik a’ szám nélkül való pusztákból is, mel- 
lyek hajdan számos lakosokkal bíró faluk, hely
ségek voltak , most pedig a’ volt templomaik’om
ladékái itt ’s ott pusztán heverve látszanak, Me
zővárosaink falukká változtak , ’s erős váraink kő
rakássá lettek. D e— térjünk viszsza.

Az Ecsegi vár’ tornyát is körülkerítették annak 
bástyáji, a’ minta’ fundamentomok’ maradványi- 
ból még most is valamennyire kitetszik. Ezen vár 
mintegy 300 embernek adhatott mendék helyet; 
kissebb rejtek-helyek is voltak benne , mellyekbe 
kevés bútyoraikat rejthették el a’ várbeliek, a’ 
mint ezt most is kivehetni.

Különös Isteni gondviselésnek kell azt tarta
nunk , hogy a’ setetebb századokban, midőn a’ 
Tatárok kegyetlenséggel pusztították Magyar ha



zánkat, még nem esmertetett a’ puska-por és az 
ágyú; ők tűzzel, vassal, személyes bajvivassal, és 
kézivekkel is olly durva kegyetlenséget vittek vég
hez , hogy azon még a’ természet is borzadott.— 
Az akkor élt szegény Magyaroknak tsak az e’ féle 
rejtek-helyek, és az erdők’ sűrűsége szolgálhatott 
menedékül!

El nem mellőzhetem itten azon környül- 
állást, hogy ezen várat Ecseg helysége’ lakosai 
régi időktől fogva Leány-várának is nevezik, 
azon közhíren és lejött véleményen építvén : hogy 
hajdan egy aszszony-személynek kedves lak
helye lett volna ezen vár, kinek azomban sem 
élete idejét, sem származását nem tudják , de hogy 
Borbálának hívták volna, azt beszélők. Ezen Asz
szony annyira el hagyta magát heves indulataitól 
ragadtatni , hogy az itt által-utazott férjfiakat ma
ga eleibe hivatta, ’s számokra jutalomképen az 
ekéből erőszakkal is kifogatta az ökröket , ’s egy 
pár ökörrel ajándékozta meg az ötét meglátogató 
férjfiakat. — Innét eredt ezen közmondás: Eke
bontó Borbála. Ugyan ezen Borbáláról Bonfin 
is tesz említést, a)

Ezen vár maradványát a’ tornyával együtt 
már most bokrok boritják. Valóban bámulni le
het azon, hogy a’ régi várak’ maradványait, noha

a) D ecad . III. L, V II . p ag . 3 7 S. (E zen  Borbáláról azt ad
tuk e lő ,  hogy ez Füzér  Famíliából való volt.)

2 4 $
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oily sokáig pusztán hevernek, a’ hoszszas idő , 
h ó ,  esso, nap* súgárai, hideg és meleg, meg nem 
emésztette egészen, sőt némelly részeikben olly 
annyira egybe forrasztotta, hogy egymástól tsak 
nagy erő által választathatnak el. A’ hajdani épí
téshez a’ mai tündér , pompás , és tsak ékességet 
mutatni akaró építés nem is hasonlítható. — Ugyan 
azért e’ részben véleményemet bátran és minden 
tartalék nélkül kinyilatkoztatom , azt állítván, hogy 
a’ hajdaniak építési mestersége előttünk titok. Ezen 
vár G. Forgách JóseP és Szemere’ maradékai* tu
lajdona *s a’ Szécséqyi Járáshoz tartozik.

XVI.

S z a n d a  V á r a .

A’midőn ezen Vármegyének magashegyeit elő
adtuk, említést tevénk Szanda váráról is , melly haj
dan Zonda nevezet alait volt esmeretes. Nem tuda- 
tik, ha valljon ezen vár a’ hasonló nevezetű magas 
hegytől, vagy pedig a’ hegy ezen vártól vette-e 
neveztetését. Kettős magasan felnyúlt hegynek 
tetszik ez távolabbról , az egyik magasabb ’s éj
szak felé, a’ másik pedig délfelé egy pusztán álló 
vár-omladékot mutat.

Ezen várnak építőjéről ’s történeteiről semmit 
sem adhatunk elő  ̂ annál egyebet, hogy ennek
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Zonda György volt a* birtokossá; idő* i jártával 
a’ Lonyay Familia lett ennek örököse, most pe
dig a’ Sréter Nemzetség birja.

Ezen várnak omladékáiról feljebb is tétetett 
említés. A’ tornya még most is kitetszik, de az 
már most tsak tsonkán áll. A’ hajdaniaknál szo
kásban volt minden vár’ építését toronynyal kez
deni , a’ mint már feljebb is említem.

Több nevezetes régi várai között ezen Vár
megyének, tsak egyedül Sámson vagy is Fehér-kő 
várát lehet ezzel egy idejűnek állítani , azon ok
ból: minthogy ezeknek viszontagságaikról és haj
dani történeteikről régi tudós Íróink egészen hall
gatnak ; a’ minél fogva hihető, hogy ezen vár 
több századokkal előbb épült ’s előbb is elpusz
tult , mint a’ többi várak.

Szanda váráról leg nevezetesebb az : hogy 
14Ö0. észt. Zechen László , a’ Csehekkel viaskod
ván , azokat Zonda (Szanda) várához közel olly 
annyira megverte, hogy életeket tsak kevesen 
szabadíthatták meg közülök, számtalanokat fűzött 
rabTlántzokra, 's minden hadi-készületeiket, és ná- 
lok találtatott holmijeket elfoglalta, a) Most ezen

a) Wagner, Dec. II. pag. 137. így’ i r : Literae Sirno- 
„nis Zudar de ö ln öd , Curiae Regiae M agistri, 
„ad Rartfenses scriptae sequentia habent: Ma~
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vár egy puszta, kőfalakból öszvedült kÖ-omlad- 
vány , a’ Szécsényi Járás’ közepe’ táján.

XVII.

S á m s o n  V á r a ,  v a g y F e h á r k ő .

Ezt a' Szandai várral egy idejűnek lehet tar
tani , a’ mint feljebb is említem. Ennek építeto- 
jét ’s építése’ idejét is annyira eltakarták elölünk 
a’ századok, hogy azt, ha tsak a’ mélyen berakott 
talpkövekre felnints jegyeztetve, az épület’felsőbb 
részeiből meg nem tudhatni. Igaz ugyan, hogy 
egy nagy érdemű írónk a) azt írta ezen várról: 
hógy II. Béla alatt 1132- észt. az akkori pártosok 
között egy magas Sámson nevű férjfiú volt, ’s 
erről tapogatva azt mondá, hogy talán ettől vette 
ezen vár a’ nevét.

Fehér-kő már akkor omladékaiban hevert, 
a* midőn e’ Megye’ több várai ostrom által hason-

„gnificus Ladislaus de Zechen cum Bohemis cer~ 
„tamen habuit, citra Castrum Zonda (Szandai) 
„quos etiam D ei volente gra tia  viriliter v ic i t , 
„et p ro stra v it, quod pauci ex conflictu evase- 
„ rin t, quam plures habet Captivos (hihető, hogy 
„ezen hadi rabokat Szécsénybe tétette által) et ma- 
„jus lucrum in arm is, et caeteris rebus est ad
e p tu s  ! u 

a) Buday Ezsaiá*.
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ló sorsra juttattak, ’s ez az oka, hogy hajdani 
tudós történet-íróink erről, valamint sok más va
rakról is semmi említést sem tesznek.

A’mi ennek fekvését illeti: egy magas hegy
nek a’ végére építelett ez, melly mintegy kereken 
végződik. A’ délfelé való kőszikla’ fejérségétöl szár
mazhatott Fehérhö nevezete, melly nevén ezen 
vár egy bizonyos Királyi levélben is neveztetik.

Itt most egyebet nem láthatni egy hajdani 
vár’ omladékinál. A’ vár körül volt árkolásoknak 
helye még most is látható, ’s azokban némelly 
hajlásoknál a’ kö-fafek is kitetszenek. Egy torony
nak a’ helyét is ki lehet venni az omladékok kö
zött, valamint egy pintze forma üreget is, egyedül 
kút nyomaira nem lehet találni; de a’ mint a’ 
hely’ színe mutatja, nem is lehetett itten kút.

Közel ezen várhoz , az alatta lévő mély völgy
ben Sámsonháza nevű falu fekszik, mellyet haj
dan Gúthi Ország es Lossontzi bírtak , most pedig 
némelly távolabb lévő maradékaik bírják.

Ezen vár a’ Szécsényi Járásban vagyon.

XVIII.

O z d i n ,  v a g y  U z d i n  V á r a .

Nem messze Ozdin helységétől, melly egy 
mély völgyben fekszik , délfelé egy magas hegyen 
volt Ozdin , vagy is hajdani nevezete szerint Uz-



din vára, mellének már most tsák fundamentoml 
bizonyítják, hogy valaha több. századok előtt vár 
volt. A’ régiség egy részről, más részről pedig 
hazánk sokféle viszontagságai ’s számtalan vesze
delmei ennek hajdani történeteit örökre eltakar
ták elölünk, ’s tsak egyedül egy jeles igen ritka 
iromány maradt fen, mellyet hajdan ezen vár’ ura 
Oturich János , az az Oturichnak ura ( most 
Turitska nevű falu, melly Ozdinnak szomszédja) 
testvérjéhez Cseh nyelven ír t, ’s melly az eredeti 
után így következik :

<£a Pórt ot> Zuzid) 3 £,zabvi o 0 Cnn*b3e ttöfft 
X>3bjnf?e mileg ©eftronce 2Wonl?y P03« 
btöwent.

<Ba geben 0 pálj>ol£y mjm i na ptoti tata* 
tűm 03 C ©fagoiujfymu ÍÖrobu, pre twcu 
be3peénojl; pttgö bo mog - t̂abu X>3bjn a buS 
wlby jbrawá.

0 tCwrb3t nofieg Psbjtt 
po nebelt 

1282.
tCebc 3űba 03 bo ©mttf 

Upn'mnj örctrif 
poncyrem y üepfuro 

öjbrogenj -Z&ZUZ  
Pán ob Zuzid? m. p,
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Ez M agy árúi igy vagyon :

Én Türiclinak Ura, az én Uzdini Váramból és 
Erősségemből, kedves Hatalin Testvéremnek
köszöntést.

Én megyek az én embereimmel a’ Tatárok 
ellen, a’ Sajó’ folyó partjáig, a’ Te bátorságos 
megmaradásodért, jöjj el az én Uzdini Váramba, 
és légy ezentúl is egészséges

az Uzdini Erősségben 
Vasárnap után 

1282. a)
Neked kivánja holtáig 

szeretett Bátyád 
pántzéllal. és sisakkal 

felfegyverkezve
J á n o s  T u r i c h n a k  Ura s. k<

De viszsza jött-e ezen vitéz János a’Sajó’part
járól , vagy mi esetek érhették, azt nem tudjuk.

Elég az, hogy inngn származtatja eredetét a’ 
régi gyökeres Nemes Etthre Familia, melly fami-

a) Az esztendő szamát kérdésbe vesszük itten , b̂izonyos 
lévén az, hogy a’ XIII. században még az Aral$ 
szám-jelek szokásban nem voltak, a’ mit minden ré
gi ok-levelek bizonyítnak; hihető tehát, hogy vagy 
1480. vagy 1580. esztendőt kell itten érteni.
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lia’ elejinek osztály-leveleket az 1279* esztendőről 
magam is olvastam. Hogy ezentúl is tündökölje
nek az illy í'égi famíliáknak maradéki, kiknek elejik 
vitézséggel, vérekkel, sőt minden tulajdonoknak 
feláldozásával is eszközlötték a’ kaza’ boldogílását, 
velem együttt minden igaz hazafinak szíves kíván
sága.

Ezen vár a’ Füleki Járásban vagyon.

XIX.

A a B u s s a i  M e n e d é k - B á s t y a .

Itten 1552-ben magas toronnj^al megerŐsíte- 
te tt, ’s bástyával körülkerített menedékhely volt. 
Ugyan azon esztendőben a’ Törökök  ̂ kegyetlen 
hadjokkal ezen Vármegyét elborítván , ezt isszem- 
íigyre vették ,’s mosolyogtak, reménylvén, hogy 
ezen kis helyet tsak könnyű ijesztéssel is magoké
vá tehetik; e’ végből el is kezdették ezt kevés erő
vel ostromlani, feladásra intvén a’ benne lévő 
fegyvereseket. Jó eleve ide volt rendelve B a la s - 
sa Z sigm on d  által Kapitánynak és parantsoló- 
nak T ertsi M ih á ly , melléje Z u h ay I s tv á n , 
N a g y  A n d rá s , kevés de válogatott fegyveresek
kel, tsupán tsak felvígyázás’ okáért.

Eunuch Török Vezér ezen menedék bástya 
ellen 300 lovas., és ugyan annyi gyalog Török 
fegyvereseket rendelt a’ Hollókői várból, azzal a’

párán-
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parantsolntlal , hogy ezt foglalják el. Azomban a’ 
kevéá Magyar fegyveresek olly bátorsággal védel
mezték kerített helyeket, hogy Arzanes a’ Török 
Vezér nem láthatott legkissebb előmenetelt is , a’ 
min f elháborodván, másod napon kétezer fegy
veres népével, és két ágyúval kezdette ezen kis 
menedék helyet egész túzével ostromlani , úgy hogy 
az ágyúk golyóbisai által a’ torony is ledöntetett, ’s 
még sem akarta magát Tertsi megadni, egy értelem
ben lévén bajtársaival j hanem még ezen végső ve
szedelmek közepette is , egy mély árokba dűlvén, 
a’ golyóbisok’ záporától megmentették életeket, 
’s e’ szerint mind addig oltalmazták léteket, míg 
a’ körülöttök lévő ko-falak, az ágyú golyóbisok’ 
erejét ki nem állhatván, omladozni kezdettek, ’s 
mivel azokban állott minden erősségek , ’s innen 
nyert bátorságok, azok által minden lehetséges ol
talomtól megfosztattak, ’s úgy végre feladták ma* 
gokat.

£  zen nagy bátorságot és hűséget magok a’ 
Törökök is tsudálták, ’s ugyan azért maga Arza
nes a’ Török Vezér, megditsérvén Tertsit, többi 
vitéz társaival együtt, mindnyájokat szabadon és 
minden sérelem nélkül elbotsátotta. A’ hol még az 
ellenség is megesmeri a’ virtust ellenségében, ott 
kitetsző mind a’ kettőben az érdem. Ezt megér- 
demli Tertsi M ihály, emlékezetül, vitéz társaival 
együtt.

Ezen hely a’ Kékkői Járásban vagyon.

Nögrád Trdrm. Leírása III. Köt. 17
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G e d e  V á r a .

Ezen hajdani' várat a’ legi’égiebb várakkal, 
úgymint: Nógráddal, Komorral, Bujákkal, Zagy
vával , Uzdinnal, Sámson várával tsak nem egy 
idejűnek állítom , melly már a’ Magyarok’ idejé
ben Lorándiak’ birtokában vo lt, ’s mellyrol egy 
jeles írónk, a) midőn a’ Losontz körül a’ Husszí- 
tákkal volt véres ütközetet leírja , ezzel végezi 
előadását: ,,S icq u e  Johannes lszk ra  ca m po  e t 
, , C astris H ungarorum  pariterqu e e t v ic toria  
„po titu s  (az az Losontzon gyözödelmeskedett) tan -  
„ d em  C astrum  G ede  , fd io ru m  L oran di , du- 
„ ra te n ta v it  oppugnatione  ; sed  C astellan is ejus- 
, , dem  viriliter res is ten tib u s , vo to  fr u s tra tu s , 
„ Slgriense ven it sub C astru m  etc .il

Hogy még az 155ki- észt. Sept. 21-dikén Ge- 
deii (Gede) vára fenállott maga épségében, kitet
szik Balassa János’ leveléből, és Zarkandi Pál’ 
Egri Várnagy levelével is bizonyítatik a’ Füleki 
vár eseteinek leírásában. Most már tsak azt az 
egyet tudjuk, hogy Gedén vár volt, ott a’hol most 
Meskó Sándornak szép kinézésű residentionálís 
lakhelye, és egy nem nagy 11. Cath. templom 
vagyon.

X X .

a) Thurótzi János, in Script.Rerum Hung. L. í. p. 2 63.
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Hát a’ roppant erős épületek így lesznek sem
mivé? mellyek hajdan hol ostromra, hol véde
lemre , menedékhelyet adtak az embernek. Kik 
voltatok ti, kik a’ már eltűnt századokban ezen 
várat építetni rendelteték? — Rólatok mi már sem
mit sem tudunk ; kemény ko-falakból állott nagy 
épületeitek mintegy széljel olvadva semmivé lettek.

Bátor vitézek, erős bajnokok, úgy az ostrom
lók , valamint a’ védelmezők! •—• A’ szenvedett 
tüzes viadalok között lehettetek ti gyözödelmesek, 
— közületek sokan ditsöséggel estek e l, sokak
nak pedig, sebeikben szenvedvén , ön vérek lett 
pólyájok. Ti mindnyájan a’ haza és a’ jövendöség’ 
javáért és unokáitok’ lsendes és bátor megmara
dásáért hartzoltatok !

Elmúltak, eltemettettek ezek, ’s velek együtt 
sok ezeren a’ feledékenységnek tengerébe elenyész
tek , és mi már most — sem nevekről, sem pe
dig vitéz nagy tselekedeíeikröl, sem súlyos szen
vedéseikről nem esmerhetjük őket! Nagyok voltak 
ők bajnok tselekedeteik által, de elenyésztek elö
lünk örökre.

Ó ti homállyal eltakart hajdani századok 1 
midőn mi általatok világosságot keresünk, ben
nünket sokszor nagyobb homályba vezettek. Nyúj
tanak ugyan minekünk, de tsak a’ később száza
dok , valamelly kevés világosságot, melly világos-



ság után menve, én is a’ jó maradéknak , vezető 
tsillágkép’ bátor utat kivántam nyesni.

Hát valljon mit reménylhetnek az én írásaim? 
— Ezek első tekintetre olvastatni fognak, főké- 
pen a’ tudomány-kedvellők által, egész tsendes 
figyelemmel, (ezektől 'fog az ítélet függni, melly 
által én eléggé meg leszek jutalmaztatva) későbben 
mások nézni fogják az ezekben találtató rajzolatokat, 
’s azokban fogják mulatságokat találni! Annakután- 
na elzáratnak ezek a’ többi könyvek közé, mindad
dig , míg az Országnak közönséges Históriája köz
re fog adatni, és azontúl írásaim elmaradnak, — a’ 
moly rágitsál rajtok, és lassankint magammal együtt 
örökre elfognak felejtetni.

Ezen hely a’ Szécsényi Járásban vagyon.
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